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Preface

The first volume of Pali for New Learners series, released previ-
ously, was intended to be a friendly Pali primer, yet a comprehen-
sive one. Learning how to speak the language first in a familiar
way is the main aim of that book. Foundations of Pali gram-
mar, as taught by the tradition, are also presented in that book
thoroughly. When finishing the first book, the learners should
understand Pali enough to form a simple conversation and to use
the basic grammar correctly. Speaking the language fluently is
not the objective of our learning.! Instead, approaching the lan-
guage, or any language in this matter, by trying to say it first is
the fastest way to learn it.

In this volume, the objective is different. I expect that the
readers are no more new learners. Foundations laid in the first
volume are the prerequisite to this one. Now we will learn to read
Pali texts in a rigorous way, I mean, a critical way. It is not the
way the tradition does it, so there are several things we have to
learn before we get into the texts.

To understand our situation, let me explain how the tradi-
tion approaches Pali scriptures. In the elementary level, stu-
dents, mostly in monastic settings, have to learn grammatical
rules and commit them to memory. At the same time, or at least
when students get acquainted with some basic rules, they learn to
translate texts directly.? The concept of translation is basically
based on a belief that there is a high degree of equivalence be-
tween source language (Pali) and target language (English, Thai,
or whatever).> Thus, the translation process looks transparent.
It is just a mechanical transformation from one language to the
other. Meanings are mostly retained and conveyed.

LAlthough some great scholars may can, but I still cannot say things in
Pali instantly without pondering.

2In Thai tradition, the first text to be learned is the commentary to
Dhammapada.

3We will discuss more on equivalence in Chapter 11.
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As we shall learn, this naive view is now challenged in our time
and in several fronts. So, in our course, before we learn to read
or translate a text, we should know what translation is all about
first. This involves a multi-disciplinary approach led by literary
studies. No matter how Pali texts come or how authoritative
they are, a brute fact is that the texts are all literary works.
All texts have their author, and authoring process is selective
by nature. That means when texts portray certain information
something has to be included, and something has to be excluded;
something is stressed, and something is played down. So, in a
good reading of text, these should be kept in mind by the readers.
That enables us to read beyond the text itself and to get better
understanding.

Does that modern way of reading texts undermine the author-
ity (possibly read, sacredness) of the scriptures, and undermine
the religion in turn? This question may arise to those of the
traditional mind who prefer the old way of reading under the
umbrella of traditional guidelines. From my position, scriptures
have no authority by its own. Religious authority comes from
religious organization. And every organization has political di-
mension. Religious scripture instrumentally serves its organiza-
tion, hence serves politics in turn. Reading texts against the
established guidelines may challenge the institution’s power, but
it cannot do harm to any scripture, because by its nature text can
be read in many ways depending on whose benefit. I think a great
number of portions in religious texts have just an expressive or
artistic intention, but they are used as a political or proselytizing
instrument.

How about soteriological reading of texts, then? Is there such
a thing? From my Buddhist position, it is simple: salvation or
awakening does not require much reading or any firm belief in
certain things. We just unlearn our previous unhealthy misread-
ing® and live our life mindfully. That is to say, to be liberated you
need unlearning rather than learning. But the process of unlearn-
ing something seems far more difficult than learning new things.

4Some may see differently on this point. In my concern, first and foremost
we have to accept that religious texts, no matter how sacred they are, are a
kind of literature, a product of authoring. So, I see literary studies as the
main entry point.

5 As we shall see later on, all readings are a form of misreading. Read more
in Chapter 10.
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Preface

By this, it renders that there is no soteriological reading of texts.
That is my position. Reading texts is for intellectual purpose
only, if not purely poetic. However, like water can wash away
dirt, learning texts critically can do away our misreading, and
uproot unhealthy beliefs. So, soteriological purpose of reading
texts can be achieved indirectly, at best.

With the above concerns, our lessons in this volume will not
only deal with translation as a technical process, but also the
meaning, purpose, and possibility of the translation itself that I
think they are more important than just how to make sense out
of certain texts. Hence, I divide the book into three parts.

In the first part, we will deal with theories about foreign text
reading. This involves a vast area of knowledge, including semi-
otics, hermeneutics, literary theory, communication studies, trans-
lation studies, religious studies, applied linguistics, and so on.
Even cognitive psychology has something to say about the topic.
However, since this book is not primarily about such theories,
only an introduction of these in a digestible amount is portrayed.
And because I do not position myself as a philosophy teacher,
when I discuss controversial issues, I will not suspend my judge-
ment. [ will clearly express my stance with reasons concerning
the issues straightly. This does not mean I am totally impartial,
because everyone is biased in some way sometimes, but rather
I want to give the readers information as much as possible. By
their consideration, the readers can decide to agree with me or
not.

In the second part, the process of Pali translation will be de-
scribed. This includes the overall process, sentence decomposi-
tion, part of speech analysis, and some grammatical highlights.
This part, to a large extent, conforms to the traditional guidelines
for reading Pali texts. So, it is the part that traditional students
expect to see. However, I have my own formulation of the process
aiming mainly to a critical reading of texts. Moreover, I introduce
a graphic way of doing sentence decomposition (Chapter 18) that
can help the learners understand what they are doing clearly.

The third part is all about demonstration. Excerpts from Pali
texts in various groups will be elaborately analyzed and trans-
lated. The readers have an opportunity here to see texts com-
posed in different styles. However, I have to admit that the
amount and variety of texts brought here are not vast enough
to see the distinction between different authors. At least, we



can discern the differences between the canon and post-canonical
literature.

Like the first volume of Pali for New Learners, my main target
readers, apart from those who study Pali in academic settings,
are those who adhere to the tradition but want to learn more
than the tradition can teach. And those who want to explore
Pali texts more critically will find my approach helpful.

For some technical terms mentioned but unexplained in this
book, the readers can skip them safely because they have little
to do with the main content. If they are really curious, con-
sulting Wikipedia suffices their need in most cases, particularly
with terms used in philosophy, linguistics, psychology, and other
academic disciplines.

For very new learners who come across this book, do not forget
to use our companion program, PALIPLATFORM.® It contains
the whole collection of the main Pali texts and essential learning
tools such as dictionaries.

Finally, because I have done all my works alone from gathering
ideas to typesetting the whole books. They are inevitably far from
perfect. If the readers see flaws in the books and the program and
wish they could be better, please take notes and send back to the
author.” Discussions and suggestions are all gratefully welcome.

Shttp://paliplatform.blogspot.com
7jakratep at gmail dot com
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Abbreviations

References to Literary Works

Referencing scheme of Pali literature in this volume follows the
structure of Chattha Sangayana CD (CSCD). For some more ex-
planation see PNLI.

Abbrev. Description

ATi Tikanipata, Anguttaranikaya, Suttapitaka
ACa Catukkanipata, Anguttaranikaya, Suttapitaka
ACha Chakkanipata, Anguttaranikaya, Suttapitaka
ASa Sattakanipata, Anguttaranikaya, Suttapitaka
AAg Atthkadinipata, Anguttaranikaya, Suttapitaka
ANa Navakanipata, Anguttaranikaya, Suttapitaka
ADa Dasakanipata, Anguttaranikaya, Suttapitaka
Apada Apadana, Khuddakanikaya, Suttapitaka
CSCD Chattha Sangayana CD?®

Cv Cullavagga, Vinayapitaka

Dham Dhammapada, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Dham-a’ Dhammapada, Atthakatha

D1 Dighanikaya, Suttapitaka

DN Dighanikaya (with sutta no.)

Iti Itivuttaka, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Iti-a Ttivuttaka, Atthakatha

Ja Jataka, Khuddakanikaya, Suttapitaka

Ja-a Jataka, Atthakatha

Continued on the next page...

8This is published by Vipassana Research Institute via tipitaka.org, also
included in PALI PLATFORM.

9References to the commentary on Dhammapada use the same pattern
as in Dhammapada, hence pointing to verse numbers, because the stories in
the commentary have no reference point. This means the quoted text may
appear either before (more likely) or after the verse cited, but still within its
own story.
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tipitaka.org

Abbrev.

Description

Kacc
Mah
Maj
Maj-a
MN
Mil
Mogg
My
Pati

Pet
PNL1
PTSD
Rupa
Sadd
Sadd Pad
San
Sut
Sut-a
SKhan
SMah
SMah-a
SNid
SNid-a
SSag
SSal
Thert
Thera
Vibh!!
Vibh-a
Vism

Kaccayanabyakaranam

Mahanidessa, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Majjhimanikaya, Suttapitaka
Majjhimanikaya, Atthakatha
Majjhimanikaya (with sutta no.)
Milindapanha, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Moggallanabyakaranam

Mahavagga, Vinayapitaka
Patisambhidhamagga, Khuddakanikaya,
Suttapitaka

Petavatthu, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Pali for New Learners, Book T

The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary'®
Padarupasiddhi

Saddanitipakaranam Suttamala (with sutta no.)
Saddanitipakaranam Padamala
Dhammasangani, Abhidhammapitaka
Suttanipata, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Suttanipata, Atthakatha

Khandhavagga, Samyuttanikaya, Suttapitaka
Mahavagga, Samyuttanikaya, Suttapitaka
Mahavagga, Atthakatha

Nidanavagga, Samyuttanikaya, Suttapitaka
Nidanavagga, Atthakatha

Salayatanavagga, Samyuttanikaya, Suttapitaka
Sagathavagga, Samyuttanikaya, Suttapitaka
Therigatha, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Theragatha, Khuddakanikaya, Suttapitaka
Vibhanga, Vinayapitaka

Vibhanga, Atthakatha

Visuddhimagga

10Rhys Davids and Stede 1921-1925
H1n the CSCD collection, this appears as Parajikapali and Pacittiyapali in

Vinayapitaka.
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Abbreviations

Grammatical Terms

Abbrev. Description

abl. Ablative case (Pancami)
abs. Absolutive

acc. Accusative case (Dutiya)
adj. Adjective (Gunanama)

adv. Adverb

aor. Aorist tense (Ajjatan)
cond. Conditional mood (Kalatipatti)
dat. Dative case (Catutthi)

dict. Dictionary form

f. Feminine gender (Itthilinga)
f.p.p. Future Passive Participle
fut. Future tense (Bhavissanti)
g. gender (Linga)

gen. Genitive case (Chatthi)
imp. Imperative mood (Paficami)
imperf. Imperfect tense (Hiyyattani)
ind. Indeclinable (Avyaya)

inf. Infinitive

ins. Instrumental case (Tatiya)
loc. Locative case (Sattami)

m. Masculine gender (Pullinga)
n. Noun (Nama)

nom. Nominative case (Pathama)
nt. Neuter gender (Napumsakalinga)
num. Number (Vacana)

opt. Optative mood (Sattami)
p-p- Past Participle

perf. Perfect tense (Parokkha)

pl. Plural (Bahuvacana)

pr.p. Present Participle

pres. Present tense (Vattamana)
pron. Pronoun (Sabbanama)

sg. Singular (Ekavacana)

V. Verb (Akhayata)

v.i. Intransitive verb

Continued on the next page...
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v.t. Transitive verb
voc. Vocative case (Alapana)
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1. What is understanding?

We will start with the problem of ‘understanding. This is not
seen, by me, as a philosophical problem, but a scientific one. Un-
derstanding ‘understanding’ is essential to our theoretical foun-
dation. Also, understanding this problem clearly, in a way, can
shake our old belief. So, please go through carefully and think
along with me. I will not go technically deep.

To put it simply, ‘understanding’ is a mental state that happens
when we know something. A synonym of this is ‘comprehension.
It is more or less equal to ‘knowledge,” but I will not use this term
because it has a specific use in epistemology, and I do not want
to approach it philosophically.®

When I say “I know that today is Monday,” I have an under-
standing. In this case, I can mistake, say, it is really Tuesday
today. So, I can have wrong understanding. If I take it rightly,
I have right understanding. I may know that the sky is beauti-
ful and I have a reason for that. You might disagree with this
with another reason, but we cannot say who has the right un-
derstanding in this case. So, understanding can be objective or
subjective. We will not pay attention to veracity or truthfulness
of understanding here. That is a task of philosophers. We care
only there is a mental state that happens to us as a comprehen-
sion.?

To be a little more precise, to understand something I mean to
consciously see something, or hear, touch, think, and so on. Once
an understanding happens, its content is stored in our memory,

IDifferentiating between ‘knowledge’ and ‘understanding’ is a headachy
philosophical problem. For a treatment of this problem, see Mason 2003,
particularly in chapter 3. I do not play that game because I adopt a simple
view: to know is to understand.

2You may see this as ‘sensation’ or ‘perception’ or ‘cognition’ or ‘thought’
or ‘idea’ or whatever. I do not want to make it so technical that a deliberate
definition is needed. Or you may see this as a kind of intentionality in
phenomenological sense. But this is still in the sphere of philosophy that
needs further explanation.



1. What is understanding?

for a short or long period. Therefore when we talk about under-
standing, consciousness and memory are inevitably involved. By
‘consciousness’ I simply mean the state of being awake and able
to see, hear, think, etc. And ‘memory’ means the mental fac-
ulty of retaining and recalling past experience. All these terms
have no transcendental or supernatural implication.®> They are
undeniable parts of our human nature.

Why does understanding matter then? It is a crucial term
that we have to understand it clearly before anything else can be
understood. To anticipate our discussion and see the big picture,
when certain text is translated, it means one understanding is
transferred from one context to another context. In naive view,
this means understanding somehow can be reproduced without
distortion. But as we shall learn later on, it is not the case that
one textual comprehension can stay the same all the time.

By ‘text’ here, I mean roughly a record of certain understand-
ing, in oral or written form (we will talk more about ‘text’ later).
Text is dependent on language but understanding is partly not.*
This means there is a transformation from metal state of under-
standing to textual media bounded by certain language. There-
fore, translation can be seen as a reversed process of textual for-
mation. I depict the process in Figure 1.1.

Source language Target language

|
| |
| |
| |
| |
1 1

Text

F Textual formation + Translation %

Figure 1.1.: Relation between understanding and translation

Understanding Understanding

To put it another way, we can see textual formation as writing

31 do not say that there is no transcendental entity, if any. I just delimit our
focus only to things that can be verified, at least by our common experiences.

4This is a vulnerable issue. Some may argue that understanding is indeed
bounded by language (Sapir-Whorf hypothesis). I assert that some under-
standing does not require language, for example, when we eat tasty food we
know directly that it is delicious.



process, the transformation from understanding (mental state)
into language (its representation). And we can see translation as
reading process, the transformation from language back to under-
standing. That is to say, translation is a specific case of reading,
the interlingual reading from textual materials, in audible or vis-
ible form.®

When I use ‘reading’ here, it is not just when we process a
visual image to gain certain understanding. Generally, reading is
the process of sense making regardless of textual form. You can
also read by touching, or by hearing, and so on. As you might see,
understanding has a close relation to meaning. Basically, when
we say we understand some text, we understand its meaning. By
this, it looks like that meaning belongs to text, and understand-
ing belongs to our mind. Relation between understanding and
meaning is crucial to our course, so we will come to this in detail
in the following chapters.

5Precisely speaking, the final outcome of translation is achieved by writing
the understanding into textual form of a target language. This is a matter
of definition we used for translation. We will discuss more on translation in
due course.



2. How does understanding
come?

Before we talk more about understanding, let us go to the lower
level of that first. At the level of perception, we never see the
world as it is. Our mind fills up missing information to construct
a meaningful seeing. To illustrate the point, let us see Figure

¢’
[\

V

Figure 2.1.: Kanizsa triangle illusion

In the figure, we cannot help seeing a white triangle floating
out of the background and covering a lined triangle and three
circles, even though it is not really there. Even the lined triangle
and the circles are not really a triangle and full circles. They are
just three connected lines and three Pacman shapes arranged in
a suggestive way. Some may think the seeing is conditioned by

For some more information on Kanizsa triangle, see https://
newworldencyclopedia.org/entry /Kanizsa_ triangle.
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the explanation and its suggestive configuration. Some may insist
that they do not really see the hovering triangle. In that case, let
us move to Figure 2.2.2

Figure 2.2.: Adelson’s checkerboard illusion

In the checkerboard, the squares marked by A and B have the
same shade of gray. If you do not believe it, then capture the
image, paste it in a paint program, and use eyedropper to test
the color. Or easier, go to the website mentioned or search a proof
in the Internet. The illusion confirms that we cannot control our
seeing. Our brain does some tricks that condition our perception.
This constructive nature of perception happens in other senses as
well.

Another illustration everyone should know is our visual blind
spot. In our eyes, there is an area that has no receptive cells to
detect the light, where the optic nerve is connected to the eyeball.
So, in principle our visual perception does not produce a complete
image, but we see the whole image of the visual field nonetheless,
thanks to the filling up by the brain. You can test this blind spot
simply by using Figure 2.3.

Here is the instruction: (1) Keep your face at the center of

2This checkerboard illusion is published by Edward H. Adelson from MIT.
For the picture, explanation and proof, see http://persci.mit.edu/gallery/
checkershadow.
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2. How does understanding come?

the figure, close one eye and use the other eye stare at the letter
in crosswise manner. If you open the right eye, you stare at R
on the left side, for example. (2) Slowly move your face towards
the image straightly, fixing your eye to the letter. (3) At some
point, you will see the other letter you does not fix your eye on
disappears. Adjust the position in and out slowly if you do not
see as such, keeping your face at the center. The right distance
is about three times of the distance between the letters.

From this experiment, you can see that what you see with your
eyes is not really what you perceive by your brain. Information
from two eyes combines in the way that makes you see the coher-
ent picture of the world. In addition, you can see the 3D world
by the combination of two flat images from the two eyes, which
are slightly different, thanks to the visual processor in our brain.

Figure 2.3.: Visual blind spot test

Now let us focus on textual formation process and ponder upon
how understanding comes. Philosophically speaking, this is a
really big topic. So, I will not go that way. To make things less
controversial and well-grounded, I will mostly rely on scientific
discourse here.?

Put it simply, understanding is a result of information process-
ing. We get information of the world via our senses. An attempt
to make sense of sensory information produces understanding.
Once certain understanding is generated and stored, it becomes
another information to be used later in the next processing. This
means not only external information that is under operation, in-
ternal information stored previously (knowledge base)? always

3The use of ‘discourse’ here is deliberately put. As we shall see later, one
discourse does not monopolize the truth. But in my view, scientific discourse
or scientific explanation of reality is the most reliable and straight way to see
the world. It is less disputable and has strong defensibility.

41 use ‘knowledge’ here in a simple sense—a collection of processed infor-
mation, or a collection of understanding.



plays a major role in understanding formation.’

To put it another way, our understanding of the world comes
from active interplay between the world and the mind. Knowl-
edge structure in our mind is accumulative in nature, and every-
one has a unique structure. That means when sensing the same
world-data, two persons can have different understanding due to
difference in internal knowledge structure formed previously. At
the basic level, this difference does not has a significant impact
on our living. We can understand each other in conversation. We
can read a novel, see a movies and understand the same story
line. However, everyone has an experience that sometimes, if not
often, our and others’ understanding of the same event are not
exactly the same.

To conclude, understanding partly comes from external world’s
information, and partly from our existing knowledge structure.
These two parts always work together. Even newly born babies
have a kind of bootstrapping knowledge, otherwise they will not

survive.©

5In philosophy, this can be roughly in line with Kantian epistemology.
In psychology, this is a Gestalt explanation—*“[O]ur perception of the visual
world in organized in way that the stimulus input is not ..., [therefore] the
organization must be contributed by the perceiver” (Reisberg 2010, p. 61).

6In biological terms, this is a genetic endowment. Buddhists are tempted
to think in terms of previous karma. I think this is quite misleading, because
every baby has the same fundamental instinctive responses that are not good
or bad but essential to survival. It is a part of our human nature, not a result
of particular actions.



3. How do we understand
each other?

Human beings in essence are social animals. This means commu-
nication is a fundamental instrument for our survival and pros-
perity. And communication basically is transference of under-
standing from one person to another. It can be non-verbal or
verbal.

Non-verbal communication in human beings has a biological
basis. We all have ability of mind-reading, a simple version of
telepathy. In philosophy of mind and psychology, it is called the-
ory of mind. We can normally interact with other people because
we have a kind of theory of mind module (TOMM) in our brain.
The impairment of this module is a marked symptom of autism.*
This ability is not mysterious. Everyone has it. Attest yourself
by reading a good novel or seeing a decent movie. If your TOMM
works properly, you can feel joy, pain, and other feelings as if you
are the characters.

Verbal communication is more complicated than that and it is
the main part of our concern in this chapter. For complex un-
derstanding, it cannot be simply induced by TOMM like feelings.
When we have certain understanding, and want to let another
have it too, we have to convert the understanding into words and
send them to the receiver. In a naive view, it looks like we put
a thing into a box, and we give the box to someone. When that
person gets the box and open it, the thing is obtained. So, under-
standing is transferred perfectly. In reality, however, it is more
than just handing a thing to someone because our perception is
constructive in nature and our cultural matrix plays a significant
role on meaning making. There is an explanation from commu-
nication studies read as follows:

For communication to take place I have to create a

1Baars and Gage 2010, pp. 447ff
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message out of signs. This message stimulates you
to create a meaning for yourself that relates in some
way to the meaning that I generated in my message
in the first place. The more we share the same codes,
the more we use the same sign systems, the closer
our two ‘meanings’ of the message will approximate
to each other.?

Let me retell it in this way. When I have something to say, I
have to put it in a system of signs (or language). What signs carry
is message. When I tell this message to you, you cannot simply
get the meaning. You have to know how I create the message.
That ‘how’ is called ‘code.? Technically, when I say something, I
encode certain meaning in a message using a sign system. If you
do not know the code, you cannot access to the meaning.

For example, I tell you something in contemporary American
English language. The code here is contemporary American En-
glish language. You have to recognize that and decode what I
tell you accordingly, otherwise you understand nothing. One dif-
ficulty is that, unlike encryption we used in computers nowadays,
decoding linguistic message does not yield the original exactly.
There is always something lost in communication.

I have a question for you to tackle right now concerning code
we have mentioned previously. When Pali texts were translated
or commented, which code was used by translators or commen-
tators in reading the texts? I have choices: (a) code belonging to
the Buddha’s time, (b) code contemporary to the translators or
commentators.

Ideally, Buddhists are tempted to answer (a), but this is diffi-
cult to determine. To know the code used we have to know its
context.* But the context itself is a reconstruction from the texts.
Moreover, texts do not contain complete code or context—Iike
novels do not include a dictionary in them. Texts may have some

2Fiske 1990, p. 39, emphasis added

3Here is a definition given by John Fiske: “A code is a system of meaning
common to the members of a culture or subculture. It consists both of signs
(i.e. physical signals that stand for something other than themselves) and of
rules or conventions that determine how and in what contexts these signs
are used and how they can be combined to form more complex messages.”
(pp- 19-20)

4[W]e cannot identify what might be relevant codes without knowing the
situational context (Chandler 2017, p. 236).
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3. How do we understand each other?

explanation on terms used (like glossary), but this is far from be-
ing a code we are talking about. That is to say, it is inevitably to
read texts through a contemporary code. Then your only choice
is (b). This reminds us that retaining the original meaning of
ancient texts from modern reading is indeed questionable.

In communication studies there are two approaches to commu-
nication.® The first defines communication as the transmission
of messages. So, the main focus of this school is on efficiency and
accuracy. If the receiver do not get the sender’s intention right,
the communication is regarded as failed.

On the other hand, the second approach defines communication
as the production and exchange of meanings. As such, meaning
is not seen as static entity that is given from the sender to the
receiver. Rather meaning is created dynamically by interaction
between participants and text, as well as the environment like
cultures. Therefore, misunderstanding does not necessarily mean
failure of communication. For our concern, translation of ancient
texts is more suitable for the second approach, because determin-
ing the exact intention of the texts not belonging to our time is
very difficult, if not impossible. We will discuss more on this issue
in due course.

5See Fiske 1990, pp. 2-4 for more detail.
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4. How does
misunderstanding happen?

As we have seen, communication is not a foolproof activity. It is
vulnerable to miscarriage. In this chapter we will discuss factors
contributing to how we misunderstand each other.

1. The received meaning is newly created, not delivered. When
we get certain understanding through communication, there is
an interplay between external information, the message received
in this case, and the existing knowledge structure in our mind,
which is unique individually. By the same message with a dif-
ferent decoding system, it is likely that we can create different
understanding out of it. We see this frequently: when two per-
sons hear the same story, they can understand it differently. Fur-
thermore, when we are sad, happy, angry, hungry, or drowsy, we
create the meaning differently depending on our mood. There are
other many factors that can affect our interpretation, for exam-
ple, relationship between the listener and the speaker. We hear
different thing from the one you love and the one you hate, even
though the message is exactly the same.

2. Memory is not videorecorder. This is a widespread misun-
derstanding, and many people still hold this assumption. By
our best knowledge nowadays, memory works in a reconstructive
way.! It is “a dynamic activity or process rather than as a static
entity or thing.”? When we commit something into memory, the
information is encoded and linked in a way that later retrieval is

IReconstruction [of memory] is often driven by background knowledge that
suggests plausible inferences. Such inferences may even lead us to believe we
are remembering something when we are not (Baddeley, Eysenck, and Ander-
son 2015, p. 216). In other words, instead of reproducing the original event
or story, we derive a reconstruction based on our existing presuppositions,
expectations and our ‘mental set’ (Foster 2009, p. 12).

2p. 8
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4. How does misunderstanding happen?

possible and effective. Sometimes separate memories are ‘knitted’
together, as we often mix episodes from different times and places
into one story. When a certain idea is recalled, sometimes we
mistake its source (this is called misattribution, see below). For
example, we may think it comes from our direct experience, but
in fact we saw it on TV, read it from a book, or even dreamed of
it. Memory is vulnerable to false suggestion. Even false memory
can be implanted. Moreover, people are normally overconfident
in their memory. They usually think their recalling is impeccable.
We all are blind to our false memory.

Daniel Schacter summarizes seven factors that make memory
tend to fault, known as seven sins of memory?, as follows:

(1) Transience: Memory can be weakened and lost over time.

(2) Absent-mindedness: Without attention, information is not
put into memory or recalling is not properly done.

(3) Blocking: Searching for information can be impeded, like ‘tip
of the tongue.

(4) Misattribution: Sources of memory can be confused and mis-
attributed.

(5) Suggestibility: Memories can be implanted by leading ques-
tions, comments or suggestions.

(6) Bias: Our current knowledge and beliefs play a role on how
we remember our pasts.

(7) Persistence: Recurring recall of disturbing information, as in
post-traumatic stress disorder, can affect memory.

Although our memory is prone to error, it is quite useful and
good enough for our living. It makes our learning possible and
help us navigate through the world easily. But taking reliability of
memory too seriously can end up in tragedy, like false eyewitness
testimonies have put many innocent people into jail.*

To our concern, memory is essential in immediate conversa-
tion. We cannot engage in any conversation without memory. In
such situation mutual understanding is easily obtained, because
with turn taking we can check the correctness of the message by
asking for confirmation, or observe non-verbal responses of the
interlocutor. However, retelling from long past memory is a dif-
ferent story. Reconstruction based on our knowledge structure,

3Schacter 2001; Foster 2009, p. 82
4For a quick treatment, it is worth seeing Elizabeth Loftus in TED talk
(www.ted.com) on “How reliable is your memory?”
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as well as emotional state, inevitably occurs in this case.

3. Language using can be ambiguous at all levels. This is an
undeniable fact. All human languages, except languages in com-
puter programming, are ambiguous.® At letter level, for example,
we can be easily confused with ‘k’ and ‘c’ and ‘ch’ and ‘q’ when
we listen to unfamiliar words. In Pali, this ambiguity is even
wilder. The retroflexes (¢ th d dh n) can be easily misplaced with
the dentals (¢ th d dh n). Often, | becomes [ or vice versa. And
r is difficult to tell from [ when said.

At word level, Pali has many shared forms of declension. For
example, several cases of feminine nouns look alike, and dative
case uses mostly the same forms as genitive case. At sentence
level, since words can be arranged in a number of ways and
words themselves are ambiguous, Pali sentences often have mul-
tiple meaning. Comparing to English, Pali seems to have more
ambiguity traps.’

Introduction to speech act theory

4. Language using has performative aspect. This is quite tech-
nical, but so important that we cannot ignore it. In a nutshell,
when we say something, we do not always give some information
or assert some fact. We do other things as well with words, such
as promising, asking, apologizing, naming, and so on. Sentences
that assert certain facts descriptively, which can be verified in
some way, do constative job, technically speaking. And sentence
that do other things mentioned above do performative jobs. This
terminology is a part of speech acts theory, introduced by J. L.
Austin (1911-60).

Here is a simple constative sentence: “The sun rises in the east.”
The sentence can be said to be ‘true’ or ‘false’ by observation or
logical inference. Examples of performative sentences can be as
follows:”

5Language is rife with ambiguities at every level of analysis, both in input
and output (Baars and Gage 2010, p. 373).

6As we shall see, from power’s point of view, it is good to have ambigu-
ous religious language, because intended ‘discourse’ is easily made. Vague
language is easy to exploited than a clearer one, so to speak.

Tadapted from Austin 1962, p. 5
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4. How does misunderstanding happen?

(1) In a wedding ceremony, the couple say “I do” to assert their
commitment.

(2) In christening a ship, one says “I name this ship the Queen
Elizabeth” while smashing the bottle against the stem.

(3) In a will, one can write “I give and bequeath my watch to my
brother.”

(4) In making a wager, one says “I bet you sixpence it will rain
tomorrow.”

Concerning performative aspect of language used, to make a
conversation effective we have to recognize the right intention of
utterances. Basically we observe the verbs used in sentences, but
sometimes it is tricky. For example, in “I bet you sixpence it will
rain tomorrow,” the speaker may not really want to make a bet,
but just asserts a belief. Hence it can be read as “I am sure that
it will rain tomorrow.” Seeing the sentence does not guarantee
that the right intention will be obtained. We have to take the
context into consideration.

Distinguishing constative from performative sentences is too
coarse to be very useful. A more refined treatment from speech
act theory is to recognize illocutionary acts.® Put it simply, we
have to know the ‘force’ or intention of the utterances. Several
schemes of the acts are proposed.” Here, I will follow the tax-
onomy presented by Kent Bach and Robert Harnish, because of
its extensiveness. By this scheme, there are two groups: commu-
nicative and conventional illocutionary acts. The former succeeds
by means of recognition of intention, the latter by satisfying a
convention.!’ There are four categories in the former, namely,
constatives, directives, commissives, and acknowledgements; and
two in the latter, namely, effectives and verdictives. All these are
summarized in Table 4.1.%!

8In theory, there are three parts. First, saying something meaningful—
locutionary act. Second, the saying has certain ‘force’ to make things
happen—illocutionary act. And third, by saying so, certain effect happens—
percutionary act. See Austin 1962, pp. 101-2 for some examples. I will not
go to all these in detail. Only illocutionary acts are useful to know here.

9 Austin himself suggests five kinds of illocutionary acts: verdictives, ex-
ercitives, commissives, behavitives, and expositives (p. 150). Some of these
are difficult to understand. So, John Searle gives us alternative taxonomy:
assertives, directives, commissives, expressives, and declarations (Searle 1979,
pp. 12-20).

10Bach and Harnish 1979, p. 110
Madapted from pp. 40ff, 110fF
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Table 4.1.: Taxonomy of illocutionary acts

Act

Examples/Typical Verbs

1. Constatives
- Assertives

- Predictives
- Retrodictives
- Descriptives

- Ascriptives
- Informatives

- Confirmatives

- Concessives

- Retractives

- Assentives
- Dissentives
- Disputatives

- Responsives
- Suggestives

affirm, allege, assert, aver,
avow, claim, declare, deny,
indicate, maintain, propound,
say, state, submit

forecast, predict, prophesy
recount, report

appraise, assess, call, categorize,
characterize, classify, date,
describe, diagnose, evaluate,
grade, identify, portray, rank
ascribe, attribute, predicate
advise, announce, apprise,
disclose, inform, insist, notify,
point out, report, reveal, tell,
testify

appraise, assess, bear witness,
certify, conclude, confirm,
corroborate, diagnose, find,
judge, substantiate, testify,
validate, verify, vouch for
acknowledge, admit, agree,
allow, assent, concede, concur,
confess, grant, own

abjure, correct, deny, disavow,
disclaim, disown, recant,
renounce, repudiate, retract,
take back, withdraw

accept, agree, assent, concur
differ, disagree, dissent, reject
demur, dispute, object, protest,
question

answer, reply, respond, retort
conjecture, guess, hypothesize,
speculate, suggest

Continued on the next page...
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Table 4.1: Taxonomy of illocutionary acts (contd...)

Act

Examples/Typical Verbs

- Suppositives

assume, hypothesize, postulate,
stipulate, suppose, theorize

2. Directives
- Requestives

- Questions

- Requirements

- Prohibitives

- Permissives

- Advisories

ask, beg, beseech, implore,
insist, invite, petition, plead,
pray, request, solicit, summon,
supplicate, tell, urge

ask, inquire, interrogate, query,
question, quiz

bid, charge, command, demand,
dictate, direct, enjoin, instruct,
order, prescribe, require

enjoin, forbid, prohibit,
proscribe, restrict

agree to, allow, authorize, bless,
consent to, dismiss, excuse,
exempt, forgive, grant, license,
pardon, release, sanction
admonish, advise, caution,
counsel, propose, recommend,
suggest, urge, warn

3. Commissives
- Promises

- Offers

promise, swear, vow, contract,
bet, guarantee, surrender, invite
offer, propose, volunteer, bid

4. Acknowledgements
- Apologize
- Condole
- Congratulate

- Greet
- Thank
- Bid

- Accept
- Reject

e.g. Sorry!

commiserate, condole
compliment, congratulate,
felicitate

e.g. Hello!

e.g. Thanks!

bid, wish

e.g. Okay!

refuse, reject, spurn

Continued on the next page...



Table 4.1: Taxonomy of illocutionary acts (contd...)

Act Examples/Typical Verbs

5. Effectives By mutual belief, one can be
hired, appointed, nominated,
elected, promoted, naturalized,
or ordained.

6. Verdictives By the right of authority, one
can be acquitted, certified, or
disqualified.

Since communicative illocutionary acts can be self-explained
by the verbs exemplified, so I will not explain these further. Con-
ventional illocutionary acts are a little confusing. As its name
tells us, effectives effect changes in institutional state of affairs.
They achieve their effects only because of mutually belief, for ex-
ample, graduation of a student, veto of a bill, consecration of a
site. Verdictives is very similar to effectives, but instead of only
mutual belief they achieve the effects mainly by authority of the
institution. For example, an umpire can call a player out of the
field, a judge can declare a defendant guilty, or a tax assessor can
assess a piece of property.

As you may realize, mistaking one illocutionary act for another
can fail the communication. Pali, unfortunately, has a pretty
large pitfall of this. For example, by the sentence alone “gacchami
nagaram” can be an assertion (“I go to town”), a question (“Do I
go to town?”), a request (“Let me go to town”), or a wish (“May I
go to town”).!? Therefore, taking the context into consideration
is essential to the understanding of the sentence. And if we can
recognize the range of possibility of the intention of sentences we
read, our translation will be more effective and accurate.

121n Pali, first person conjugation of present tense and imperative mood
share the same forms. And when a verb is put at the beginning, the sentence
can be seen as a question.
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5. How does text have
meaning?

Now let us move to how meaning is attached to text. This issue is
really important but few in Pali or Buddhist studies think about
it seriously, and many are not aware of its significance. Most
people hold a naive view that words have meaning, then text is
just a combination of words’ meaning. It is more complicated
than that. Let us start with ‘text’ first.

Technically, what we mean by ‘text’ is “a composite struc-
ture consisting of smaller sign elements”' That is simple and
straightforward. Not only literary works are counted as text, but
also musical notations, mathematical equations, conversations, or
even rituals. By ‘sign’ we simply mean “something that stands
for something else in some way.”?> When a sign is used, we say it
has certain ‘meaning,’” the association between the sign body and
that ‘something else! We will talk more about ‘meaning’ below.

Just gathering signs in one place does not make text, but signs
have to be arranged in a coherent way according to code sug-
gested by context (see Chapter 3 for code and context). We call
the encoded meaning that is contained in text ‘message’® To un-
derstand text, hence we have to decode the message in the right
way. A difficulty of this is that one message can convey mul-
tiple meanings, and one meaning can be derived from different
messages.*

What is ‘meaning’ after all? Here is a definition from dictio-
nary: “Something that is conveyed or signified; sense or signif-
icance”> When someone understand something and he or she
wants to express the idea into a textual form, he or she has to

IDanesi 2007, p. 98

2p. 29

3pp. 97-8

4Danesi 2004, p. 16

5The American Heritage Dictionary, https://www.ahdictionary.com/
word /search.html?q=meaning
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convert it into words by orchestrating an amount of meaning to
represent the idea. Meaning of the idea as a whole can be roughly
a combination of meaning of every single word. That means
meaning can be of low level (i.e. word), and higher levels (i.e.
sentence, paragraph, discourse). Now we will focus on low-level
meaning first.

Introduction to semiotics

To understand how a word holds certain meaning, a field of study
has to be introduced. This leads us to semiotics—the study of
signs.® The reason why this matters to our concern can be ex-
plained as follows:

[A]t the heart of semiotics is the realization that the
whole of human experience, without exception, is an
interpretive structure mediated and sustained by signs.”

In modern era, systematic study of signs began with two tow-
ering figures: Ferdinand de Saussure (1857-1913) and Charles
Sanders Peirce (1839-1914). I will not explain the subject in
detail, but just enough for us to move on.®

Before we go further, I have to clarify that what we call ‘mean-
ing’ can mean two things: sense and reference. Confusion in this
distinction can end up with a pointless argument. ‘Sense’ or des-
ignation is conceptual meaning, whereas ‘reference’ or denotation
is referential meaning.

[T]he sense is a specific meaning in the mind (a con-
cept) and the reference is something in the outside
world (an object or referent).’

Seeing an example is the best explanation here. When I say
‘Buddha’ to mean ‘enlightened being,’ this meaning is sense, thus
‘Buddha’ is a concept. When I say (the) ‘Buddha’ to mean ‘Go-
tama Buddha,” this meaning is reference, thus ‘Buddha’ refers to

SChandler 2017, p. 2

"Deely 1990, p. 5

8The best introduction to semiotics I have ever read is Daniel Chandler’s
Semiotics: The Basics. To enthusiastic learners, reading that work is highly

recommended.
9Chandler 2017, p. 11
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5. How does text have meaning?

a particular person. When a sign is used, such as ‘Buddha’ in this
case, it can represent both sense and reference depending on the
user’s intention.'® Another point related to this matter is words
with different senses can point to the same referent, for example,
the Enlightened One (buddho), the Blessed One (bhagava), the
Thus Gone (tathagato), and the Master (sattha) all have Gotama
Buddha as their referent.

In Saussure’s view, “the linguistic sign is arbitrary”!' This
means there is no intrinsic relation between word and concept.
For example, in English we call hairy, barking thing ‘dog,” but
in Pali, it is ‘sunakha’ There is no dog-substance or sunakha-
substance in that shaggy, noisy thing. The words used to rep-
resent the same concept are arbitrarily chosen by cultures. We
cannot say that calling it ‘dog’ is right, but ‘sunakha’ is wrong, or
vice versa. It totally depends on context. However, not all words
are strictly arbitrary, for example, onomatopoeia like ‘cuckoo’ or
‘ding dong,” and interjections like ‘ouch’ or ‘ah.’ As we shall dis-
cuss more later, choosing a word for certain concept is not entirely
random. There must be some reason behind that. Please keep
this in mind for a moment.

I have a question right now: “Where does meaning reside, in
the mind or in text?” If you can definitely answer this, you do
not yet understand the issue well enough. Just read on.

As we have seen earlier, meaning in text is also determined by
code and context apart from concepts held by signs. It is not
simple as when you have something to say, you put it into words,
then you say that to me in the hope that I can understand it
by the message itself. That is not really what happens. We can
understand each other only when we share the same code and
context. They are not just a bunch of definitions, grammar rules,
and technical usages that constitute code. They are also social
values and expectations.

The idea that value determines meaning has been already sug-
gested by Saussure. He gives us an analogy of a chess game that

10Tn Saussurean terms, for example, word ‘Buddha’ is called signifier, and
what it means, the sense of ‘enlightened being,’ is called signified. Saussure
himself asserts that “[t]he linguistic sign unites, not a thing and a name, but
a concept and a sound-image” (Saussure 1959, p. 66). Hence only sense, not
reference, is represented by sign in this view. To make things simpler, we
will not follow this strict definition.

Hp. 67
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has lost a chess piece, say, a knight. We can use other object,
like a bottle cap, instead to play in that position. We can replace
one thing with another because they have the same value.!> The
meaning thus is not really in the chess pieces, but in the matrix
of convention. Seeing this in terms of language, a word is a con-
venient token that separates one meaning from others, just for
making a distinction. The meaning is derived from the interac-
tion between words and the matrix. That is to say, meaning in
nature is culture-bounded.

The consequence of this is disturbing. Meaning turns to be
not the representation of the real out there. It is just a relation
within the system of signs. Think about a dictionary, for example,
one definition always links to other definitions. And meanings
are always subject to change. Old dictionaries are not useful
anymore. Now we reach at the border of a forbidden area. We
touch the line of relativism, a dangerous zone I do not want to
lead you to.!'? However, sometimes defending an idea objectively
is challenging. We have to do it nonetheless.

Meaning is vulnerable to change because it “is not an absolute,
static concept to be found neatly parcelled up in the message.
Meaning is an active process.”'* Meaning is not stable, not only
because we have active mechanism in cognition, not only because
the way we use signs is changing over time, but also the codes
in our cultural matrix are changing too. As Umberto Eco puts
it: “In exchanging messages and texts, judgments and mentions,
people contribute to the changing of codes”!?

125,110

13Relativism, aka “anything goes,” is a no-no area in intellectual world. It
ruins any attempt to establish the common truth. If it is real at any rate,
argumentation is a waste of time, because everyone is right in one’s own
way. That sounds nice, but it will be no progress intellectually. So, as a
good scholar, we should do our best to reach the common truth. In religious
practice, however, I think some dose of relativism can bring a healthy living,
sympathy, and detachment.

14Fiske 1990, p. 46

15Fco 1976, p. 152

3
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6. How is text understood?

As we have learned so far, from the nature of our cognition to the
complex relation between signs and meaning, obtaining original
understanding from reading a text is not easy, if not possible. If
it is so easy, we have no need to learn all of these. Because of
its difficulty, we have to be careful and address it in various per-
spectives. In this section, I will lead the readers to another area
concerning how we understand text. It is called hermeneutics.’

Introduction to hermeneutics

Unlike in the study of biblical texts, hermeneutics is rarely men-
tioned in the study of Buddhist scriptures. That does not mean
Buddhist scholars have no methodology in reading texts, but
rather the methodology was rigidly set by former exegetes as we
see in the commentaries and grammatical books. We just have to
follow the tradition. Discussion on the part of method is hardly
found.

To grasp what it is all about, we have to know the subject
historically. In the modern era, it is said that Friedrich Schleier-
macher (1768-1834) established the field. To him, hermeneutics
is the art of understanding, in a nutshell, “the reexperiencing of
the mental processes of the text’s author.”® That is the direct
way when we think what a reader should get from a reading.
By the best of our knowledge nowadays, reproducing the same
mental states from one person to another is not (yet) possible.
The author indeed has something in mind, but once the idea is
converted into words its clarity goes, because ambiguities are rife
at every level of language processing, as well as other factors we
have seen previously. So, the ideal principle of Schleiermacher is
untenable in practice.

IThe theory and methodology of interpretation, especially of scriptural
text. (https://www.ahdictionary.com/word/search.html?q=hermeneutics)
2Palmer 1969, p. 86
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Before we go to other theorists of hermeneutics, discussing the
role of the author is worthwhile here. I have a question: “Does
the intention of the author really matter in text reading?”, and
the following one: “Isn’t it better to put aside the author and
read the text as it is presented to us?” The shift of significance
from the author to the text itself has a great impact in literary
studies. As W.K. Wimsatt Jr. and M. C. Beardsley put it, “the
design or intention of the author is neither available nor desirable
as a standard for judging the success of a work of literary art.”?
By this view, the intention of the author, even the life of the
author, is irrelevant to text reading. The readers should get the
best out of the text by their own right. Does this sound alright?

Some scholars say ‘No,” because text cannot mean whatever
we want it to mean. If text “means what it says, then it means
nothing in particular.”* Even though text can be read in a number
of ways, there must be only one true meaning, which the author
intends. This argument sounds reasonable, because most of the
time we think we get the author right. If it is not so, literary
criticism will be clueless. However, seeing that the author is a
unified person who consciously has a clear, consistent intention in
producing the whole work is quite a mistake, as far as cognitive
psychology can tell us. In a reading religious text which the
authors are really unknown or long dead, the readers have to
reconstruct the original intention by their own understanding.
That sounds equal to that the readers control the meaning by
themselves. In practice, religious authority play a major role to
determine the text’s intention. Keep this in mind for a moment.
This point is important as we will discuss more later when we
talk about ‘discourse’

Another scholar who ‘kills’ the author is Roland Bathes (1915-80).
He declares “the death of the author.””> To Barthes the person
who produce the text does not exist in the first place. It is the
subject ‘I’ posited by language that tells the story. The author is
therefore a constructed entity. Barthes holds such a view because
he sees text as follows:

[A] text is not a line of words releasing a single ‘the-
ological’ meaning (the ‘message’ of the Author-God)

3Wimsatt Jr. and Beardsley 1946, p. 468
4Hirsch 1967, p. 13
5Barthes 1977, pp. 142-8

25



6. How is text understood?

but a multi-dimensional space in which a variety of
writings, none of them original, blend and clash. The
text is a tissue of quotations drawn from the innumer-
able centres of culture.b

So, a text is in fact an amalgam of other previous texts. We
call this nowadays intertextuality.” To say that text has only one
intention to be read is therefore improbable, because every part
has its underlying intention. So, intentions inevitably blend and
clash as Barthes puts it. That means the only control moves to
the reader. Thus at the cost of the death of the author, it is “the
birth of the reader.”®

Shifting focus from the author or the intention of text to the
reader sounds unfamiliar to religious mindsets, because religious
adherents are supposed to obey religious authority. The domi-
nating reading is preferable to an individual reading, so to speak.
When an uncommon interpretation appears, it is likely to be seen
as heretical. We have often seen this phenomenon throughout our
history. This belief stands on a mythical view that there is only
one true reading from text with some narrow leeway, maintained
by authority. Other radical readings are all false. This position
is promoted not because of its reasonableness, but rather because
the power structure prefers certain reading over others. We will
come to this more later.

Now we will return to hermeneutics in a more general sense—
science of interpretation. This field of study addresses the prob-
lem of how to interpret a text in the right way. I will not make
a sharp distinction between ‘understanding’ and ‘interpretation’
and ‘reading.’ I use these more or less as synonyms. Science
of interpretation sounds parochial, because there is no universal
principle of interpretation. You cannot use methods of biblical
interpretation to read the Pali canon, so to speak. However, there
is a conceptual idea central to the problem of interpretation called
hermeneutic circle.

Simply put, in making sense out of a text, the parts make the
whole understood, and the whole makes the parts understood.
To understand the text we have to understand its constituent
parts first, i.e. words, sentences, paragraphs, and so on. But to

SBarthes 1977, p. 146

“coined by Julia Kristeva
8Barthes 1977, p. 148
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understand the lower elements correctly, we have to know that
what the higher parts is all about. So, the process runs in circle.
Understanding of the parts enhances understanding of the whole
and vice versa. Even though this sounds endless and impossible to
reach perfect understanding, but our understanding grows better
in each run.

Interpretation never comes to an end — or, at least,
any ending to which interpretation comes is always
temporary, always contingent, always open to revi-
i 9
sion.

As noted above, we always can get a better understanding. The
existing interpretation is not necessary the best one. When the
context changes, our understanding should be changed accord-
ingly.

Another figure next to Schleiermacher as a theorist of hermeneu-
tics is Wilhelm Dilthey (1833-1911). Dilthey’s idea is not far
from Schleiermacher in believing that we somehow can reexperi-
ence the author’s life through his or her works. A key difference in
Dilthey’s idea is not just immediate experience when one produces
a work, but the whole life of the author that is to be experienced.
For him, hermeneutic circle is more or less the circle of life of the
author, as he expresses thus:

This circle repeats itself in the relation between an
individual work and the development and spiritual
tendencies of its author, and it returns again in the
relation between an individual work and its literary
genre. Y
As you have seen, hermeneutic circle is not limited to one work,
the relation between the whole work and its parts, but rather it
is the relation between the work and its environment. To under-
stand one’s work is even more difficult in this case, because we
have to understand, not just the work itself, but the place where
the work is situated, and perhaps the whole life of the author as
well. Echoing the discussion above, Dilthey admits that “under-
standing always remains partial and can never be completed.”!!

9Malpas 2015, p. 3
10Dilthey 1996, p. 249
Hp. 249
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6. How is text understood?

How could we understand anything when we cannot fully do
it anyway? This is a critical turn, as we shall see in subsequent
thinkers. Understanding is not mainly about text anymore, it
is about life. A key thinker who developed this idea further, the
most difficult and profound one, is Martin Heidegger (1889-1976).

By applying phenomenology to hermeneutics, Heidegger sees
understanding as “a mode or constituent element of being-in-the-
world.”'? Understanding is not something one can possess, as
Richard Palmer explains:

For Heidegger, understanding is the power to grasp
one’s own possibilities for being, within the context of
the life world in which one exists. It is not a special
capacity or gift for feeling into the situation of another
person, nor is it the power to grasp the meaning of
some ‘expression of life’ on a deeper level.'?

That is to say, the center of understanding is not other’s mind
or something significant in the world, but rather being'* itself.
This religionish explanation ends up in philosophy of existential-
ism. The task of hermeneutics is to interpret Dasein to itself.!®
Heidegger’s idea is radical to hermeneutics because it is no longer
theory of interpretation, but rather the way of understanding
oneself, as he puts it thus:

In hermeneutics what is developed for Dasein is a pos-
sibility of its becoming and being for itself in the man-
ner of an understanding of itself.'6

To put it simpler, when we read a text, our interpretation of
it is related directly to our being. It does not matter much what
the text says, for we cannot be absolutely sure. What counts
most is why we should understand in a certain way. Again, this
idea echoes the shift of focus from the author or the text itself
to the reader mentioned above. That is to say, when certain un-
derstanding occurs, it must affect the life of the reader somehow.

12Palmer 1969, p. 131

13p. 131

141n Heidegger’s terms, it is Dasein, ‘there-being’ or ‘being-there’
15Schmidt 2006, p. 55

16Heidegger 1999, p. 11
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And it is never finished, because life changes, so does significance
from the reading.

Here comes hermeneutic circle seen by Heidegger. For him,
“[ijnterpretation is never a presuppositionless grasping of some-
thing previously given.”'” That means we inevitably have some-
thing in mind before we start the part-whole interactive circle. A
kind of hermeneutic kick-start, so to speak. This echoes what I
call existing knowledge structure previously. Heidegger calls this
fore-structure of understanding.'® This pre-knowledge prevents
us from seeing text as it is. What we see is “nothing other than
the self-evident, undiscussed prejudice of the interpreter.”'® The
notion of prejudice is important to the later development done by
Hans-Georg Gadamer (1900-2002), one of his student.

Following Heidegger, Gadamer sees understanding as “the orig-
inal form of the realization of Dasein.”?° Understanding text thus
becomes understanding life itself, as Gadamer puts it:

[F]or understanding the expressions of life or of texts—
it still remains true that all such understanding is ul-
timately self-understanding.?!

Before we can understand something, we must be equipped
with prerequisite knowledge with some values laden. From such
prejudices, all understanding begins.?? There is no way for all
of us to escape this condition. To overcome hermeneutic circle is
not to escape it, for it cannot be done, but rather to find “the
legitimacy of prejudices.”?®> One answer of this is the legitimiza-
tion from authority and tradition. This leads us to the notion of
horizon.

In Gadamer’s view, prejudices constitute “the horizon of a par-
ticular present, for they represent that beyond which it is impos-
sible to see.”* Let me explain in this way. We know we have

"Heidegger 2010, p. 146

18Precisely, it has three parts: fore-having, foresight, and fore-conception.
For explanation, see Being and Time, pp. 145-6.

19p. 146, emphasis added

20Gadamer 2004, p. 250

2lp. 251

22What Heidegger calls fore-structure of understanding is called ‘prejudice’
by Gadamer. In German, the term neutrally means prejudgement without
negative connotation.

23Gadamer 2004, p. 278

24p. 305
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6. How is text understood?

prejudices, so does authority of the tradition. When a text is
read, we apply our prejudices to gain some bounded understand-
ing, like at the point we stand we cannot see beyond the skyline.
We also know that the tradition also has its prejudices, hence its
horizon. To gain better understanding, we have to enter the hori-
zon of the tradition, maybe by suspending some of our prejudices.
Therefore understanding is the fusion of different horizons.?® As
Gadamer puts it, “[t|he understanding of something written is
not a repetition of something past but the sharing of a present
meaning.”?%

Some questions come to my mind, can we really know the hori-
zon of the past? Because it is we who read all the things from
the text. Isn’t other’s horizon constructed from our very horizon?
This can render that fusing the horizons is just an illusion. Or
maybe it is like a reconciliation between other voices and our own.
What if we cannot really believe what the tradition says because
it is downright false according to our current knowledge? This
suggests that we always read texts selectively, and the criteria of
selection are preconditioned in our mind.

Before we finish this chapter, let us wrap up the answer of “How
is text understood?” Seeing the issue from various perspectives,
we can tell that the answer is not simple, like you know words’
meaning, then you combine them into sentences’ meaning, para-
graphs’ meaning, and so on, and you get the text’s meaning at
the end. There are many things to be taken into consideration.
The main point is that the process of reading is not passive. It
is in essence the interaction between subject, the one who read,
and object, the text.

When the original context of the text is difficult to be recon-
structed, i.e. we cannot know for sure what is important to the
context?”, it does not means we should follow our gut feeling and
read texts in whatever way we want. This makes us lapse into
relativism. And when anything goes, discussing about it turns
useless. A healthy treatment of this is we have to assess the
reading by logic of probability®® instead of logic of empirical ver-

25Gadamer 2004, p. 305

26p. 394

27There is no necessity, no evidence, concerning what is important and
what is unimportant. The judgment of importance is itself a guess. (Ricoeur
1976, p. 77)

28To show that an interpretation is more probable in the light of that we
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ification (because this is out of reach). That is to say, from what
we know we can tell that which interpretation is more probable
than others. The method is argumentative discipline comparable
to “juridical procedures used in legal interpretation, a logic of
uncertainty and of qualitative probability.”2’

At the heart of the problem, we can see that the relation be-
tween text and meaning is not one-to-one. The quality of under-
standing reproduced is a matter of degree of its likelihood. This
is not the end of our story, but the starting point to what is called
‘discourse’ as we will discuss later on.

know is something other than showing that a conclusion is true. (p. 78)
29
p. 78
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7. How is understanding
manipulated?

As we have seen that our understanding is far from objectively
transferable, by its actively constructive nature, consequently un-
derstanding can be manipulated. I use ‘to manipulate’ here in
neutral sense. It means roughly ‘to control” Manipulation can
be done for a good result or a bad result, for one’s own benefits
or for the benefits of all.

Let me draw a simple picture first. Every culture has a highly
valued text, in a form of narration or canon, for example. This
text is regarded as ‘sacred’ somehow. To read certain meaning
out of that text is not a trivial matter. It has to be done de-
liberately. As we have seen previously, a text can produce a
number of understandings according to the existing knowledge of
the individuals. Having different understanding in crucial things
in the society is not good. So, the understand has to be unified.
Then comes the authority who determines what the text should
be meant and what understanding should be rendered. That is
textual manipulation in process.

A clear example of this is law. The interpretation of legal text is
crucial and has to be unified, otherwise the society will fall apart.
Law has highly manipulative nature, so to speak. What’s about
religious text? This kind of text is variegated. Some religions
have highly manipulative text, e.g. Islam and Christianity (in
some places and eras at least). Some have less manipulative text,
such as Hinduism and Buddhism. In the later cases, a variety
of interpretations is allowed, or tolerable. However, when certain
position is asserted, a degree of manipulation can be read off
nonetheless.

The readers may have this question in mind: “Is there any
sincere interpretation of text?” If ‘sincere’ means ‘without any
hidden agenda’ and ‘for the benefits of the many,” most interpre-
tations are sincere. Very few downright evil religious interpreta-
tions have been found in our history. Yet, people can be sincerely
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wrong all the time. Therefore, sincerity does not guarantee truth-
fulness.

When you hold that your interpretation of some text is au-
thentic and want to propagate the idea to your fellow adherents,
is this a kind of manipulation? Religious people normally think
what is good for them is good for all, and making others believe
the ‘true’ thing is meritorious. What do you think when you are
happy in your own way and some sincerely say that you are not
really happy and you have to adopt their belief to be ‘genuinely’
happy? If you understand this situation, you get what I mean by
manipulation.

Now let us discuss in detail how understanding is manipulated
by signs. In Saussurean principle of semiotics, relation between
representation (signifier) and concept (signified) is arbitrary. If
‘dog’ had not been used for that shaggy thing, another word can
do the same job if everyone agrees on that, and other languages
have their own equivalent of ‘dog. That is arbitrariness meant
by Saussure. He describes it as ‘unmotivated’’ because there is
no intrinsic connection between signifier and signified.

The principle of arbitrariness has been rated as ‘illusory’ by
Roman Jakobson (1896-1982)%, and more recently it is argued
by Gunther Kress as follows:

The relation of signifier to signified, in all human semi-
otic systems, is always motivated, and is never arbi-
trary.3

In Kress’s view, what make signs motivated are the sign pro-
ducer’s interest and characteristics of the object. See it another
way, sign using in communication is far from neutral. In its good
part, communication holds social stability and make transference
of civilization possible, as we clearly see in educational systems.
Also, communication “can be used for manipulation, deceit, dis-
play of wit, seduction and maintenance of social relationships, all
of which have fitness consequences.”® Co-operation is only one
side of communication, but it is also vulnerable to free-riding,
which communication becomes a tool for manipulation and de-
ception.

ISaussure 1959, p. 69

2Jakobson 1971, p. 524

3Kress 1993, p. 173

4QOriggi and Sperber 2000, p. 141
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7. How is understanding manipulated?

Introduction to ideology and discourse

The notion of ‘ideology’ can elucidate our concern at this point.
For the term is used in various ways, it is better to know the whole
range of its meaning as listed by Terry Eagleton® as follows:

(a) the process of production of meanings, signs and
values in social life
(b) abody of ideas characteristic of a particular social
group or class
(c) ideas which help to legitimate a dominant politi-
cal power
(d) false ideas which help to legitimate a dominant
political power
) systematically distorted communication
) that which offers a position for a subject
) forms of thought motivated by social interests
h) identity thinking
) socially necessary illusion
) the conjuncture of discourse and power
) the medium in which conscious social actors make
sense of their world
(1) action-oriented sets of beliefs
(m) the confusion of linguistic and phenomenal real-
ity
(n) semiotic closure
(o) the indispensable medium in which individuals
live out their relations to a social structure
(p) the process whereby social life is converted to a
natural reality

As we can see, ideology covers most of area of our life, individ-
ual and social. It is so common that “all of our thinking might be
said to be ideological.”® And our common sense is substantially,
though not entirely, ideological.” Communication as a social pro-
cess is also ideological in nature.®

5Eagleton 1991, pp. 1-2

6p. 4

"Fairclough 1989, p. 84

8To understand this, interpellation in Althusser’s sense and hegemony in
Gramsci’s sense have to be taken into account on the background of Marx’s

34



To make our course simpler, from now on I will focus on only
two meanings of ideology given above, i.e. (k) and (p). The com-
mon theme of these two items I want to stress is ideology as the
reality maker. We can only perceive the world as real through ide-
ology, so to speak. This leads us to another term that I will use
more often, i.e. discourse used by Michel Foucault (1926-1984).
I find this definition captures nicely what I want to say.

For Foucault, a discourse is a strongly bounded area
of social knowledge, a system of statements within
which the world can be known. The key feature of
this is that the world is not simply ‘there’ to be talked
about; rather, it is through discourse itself that the
world is brought into being.’

From now on, when I use ‘discourse,’” it can mean two things.
First, in general parlance it means simply utterances that convey
any kind of meaning. And second, it means, more specifically, ut-
terances “which have meaning, force and effect'® within a social
context.”!! For example, when we say “The Buddha delivered a
discourse,” by the first meaning it means the Buddha said some-
thing. And by the second meaning, it means a certain statement
is made by a text, and the statement affects people’s worldview in
some way. Nowadays, particularly in social sciences, we rarely use
‘discourse’ to means only just utterances. The second meaning is
always implied. So, it is not really the textual form of speech or
writing. Rather, discourse is statement that set up certain reality.

Roughly speaking, we can say that discourse is text read in a
certain way. In general, text is neutral artifact. We can read it in
many ways, good, bad, or ugly. A particular reading of text yields
a particular understanding depending on interests and prejudices.
A result of the reading is a discourse. When a text “is realised in
a knowable context,” it is a discourse.'? So, a text can produce
many discourses. That is the very reason why from one religious

theory of ideology as false consciousness. For a quick treatment, see Fiske
1990, pp. 172-8.

9 Ashcroft, Griffiths, and Tiffin 1989, p. 83

10These remind us to illocutionary force and percutionary effect as we have
seen in speech act theory discussed in Chapter 4. That is to say, discourse is
performativity done at social level.

HMills 2004, p. 11

12Green and LeBihan 1996, p. 8
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7. How is understanding manipulated?

text, many sects or denominations are established by different
readings. Each sect holds different reality preconditioned by its
inclination.

Another familiar discourse in our time is scientific discourse
which is characterized by its empirical orientation. Reality es-
tablished by scientific discourse is powerful and reliable, and, to
my view, is the most impartial one. This by no means implies
that science holds the absolute truth. For example, by exercising
modern medical knowledge, a kind of scientific discourse, doc-
tors have power to say whether who is sick or not. And the line
between healthy and sick persons sometimes is blurry. By tradi-
tional medical discourse, one may not be sick as such, or may be
sick in a different way. Behind the decision to classify a sick per-
som, it is not just medical knowledge. Economic status of medical
staff and hospitals, profits of pharmaceutical industry, policy of
the government, culturally valued knowledge, and so on, play a
role in defining the reality of sickness.

As the example shows, we can see that discourse and power are
closely related. Ordinary people are not in the position capable to
question or challenge the medical authority. This makes people of
authority can exercise, or even abuse, their power by controlling
discourses. It is true in other domains as well, such as in religion,
in politics, in economics, in education, and so on. However, in
Foucault’s view, power is pervasive. That means power can be
challenged by counter-discourse, as he puts it in this way:

Discourse transmits and produces power; it reinforces
it, but also undermines it and exposes it, renders it
fragile and makes it possible to thwart it.'3

Do I give you a pessimistic view of the world? Far from that,
I hold the view as realistic. I just point out that there is no es-
cape from discourses. You have to encounter them one way or
another. Some discourses make good results, for benefits of the
many. Some discourses make bad results, for benefits for the few
at the expense of the many. Unfortunately, we are usually un-
aware that we are stuck in certain discourses, because everything
looks real and natural.

13Foucault 1978, p. 101
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A well-known discourse in action is Orientalism'* proposed by
Edward Said (1935-2003). By his analysis, the Eastern world is
defined by colonialism as savage, strange, and powerless. This
definition justifies its control over the area. Another well-known
example given by Foucault himself is that ‘homosexuality’ is de-
fined as a species by social discourses, not just a kind of sexual
behavior.'?

One problematic consequence when discourse is brought into
play is it can slipperily entail cultural relativism—reality is made
and depends on context. I think this line of thought itself is a
discourse in action. The problem is in fact not binary that has
either black or white answer. When we talk about physical reality,
it is better to follow scientific discourse, not religious one. For
example, we should hold that our world system is solar-centered,
not earth-centered as described in the Pali canon. And when
we talk about social reality, because of its complexity, several
discourses should be put into play. I make myself clear here that
I do not hold any relativistic position, even though I entertain
considerably postmodern thought. We all have common reality
based on our human physicality. On that ground, cultures make
the reality express itself differently in various ways.

With the notion of discourse elaborated so far, we can apply
it in our textual analysis. Norman Fairclough gives us a useful
guideline. He says when language is used, it always constitutes
three things: (a) social identities, (b) social relations, and (c)
system of knowledge and belief.'® In reading a text, therefore we
should identify that what kind of belief, what kind of identity,
and what kind of relation the text tries to constitute.

148aid 2003, first published in 1978
15Foucault 1978, p. 101
16 Fairclough 1993, p. 134
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8. The rhetoric of the
Buddha’s omniscience

Unlike the preceding chapters, this one will be less theoretical.
It is an application. The idea presented here is crucial to our
attitude towards Pali scriptures, so I put it as a fundamental
prerequisite. Some Buddhists may feel uneasy with this, but we
cannot simply evade the problem and take it for granted. We have
to face it straightforwardly, rationally, critically, and honestly.

By ‘rhetoric’ used here, I means simply “an effective and per-
suasive use of language.” The term has a close relation to ‘dis-
course’ discussed earlier in Chapter 7. As far as verbal commu-
nication is concerned, they can mean roughly the same thing. A
marked difference between the two is ‘rhetoric’ puts more focus
on form or style, whereas ‘discourse’ concerns less on style but
more on purpose. However, I do not take the nuance seriously.
Therefore, replacing ‘rhetoric’ with ‘discourse’ in the title makes
no difference here. I stress on rhetoric because I want to underline
effectiveness and persuasiveness of this discourse.

Why is the idea of omniscience important to the status of Pali
canon? Comparing with other religions’ canon, you can easily see
that the sacred teaching has to come from an exceptional being.
And omniscience, quality of being all-knowing, is indispensable
to that being, otherwise the canon will be groundless. We will
address the problem of omniscience of the Buddha first.

How do we know that the Buddha knows everything in present,
past, and future? The bare fact is only Buddhist scriptures say
that.? If there is such an extraordinary person who lived as long

LA communication can be mere, or empty, rhetoric that is meaningless at
large. It is just something sounds good but nonsensical. But when commu-
nication is a discourse, certain signification can always be read off.

2samano gotamo sabbafint sabbadassavt, aparisesam rianadassanam pati-
janati (Maj 2.3.185, MN 71). Atitam ..Anagatam ..Paccuppannam sabbam
janatiti (Pati 1.120).
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as 80 years old, there must be some historical record outside the
religion. But as we know so far, such evidence is hopelessly scanty.

Some may say the canon itself can attest the Buddha’s all-
knowing. If we neglect direct statements that claim as such and
assess truth-value of the content, we can roughly divide the result
into three cases: (1) physical reality that can be verified scien-
tifically, (2) unfalsifiable claims that cannot be verified, and (3)
mental states that can be verified by everyone.

In the first case, most of physical reality described in the canon
is outdated, inaccurate, if not downright false. For example, the
structure of the universe depicted in the canon is a flat world-
system having earth at the center with the sun and the moon
revolving around.? This type of account is not many, comparing
to the later cases.

In the second case, most assertions in the canon are unverifiable
in nature. Many of them are stories of the past and intangible
existence. Some are future events prophesied. The past events
told in the Pali canon are rarely, if not never, confirmed by other
contemporary sources, let alone events happened eons ago. Other
spheres of existence outside human and animal realm are never
proved positively by scientific means. And prophecies by their
vague character cannot be proved wrong. There must be some
hits in some way in some place and time. This part of the canon
is contributive to most of the Buddhist worldview. It is the ideal
tool for textual manipulation, thanks to unfalsifiability.

To me, the most interesting prophecy given by the Buddha, as
told in the Vinaya, is the prediction that if women were allowed to
go forth, the religious life (brahmacariya = the religion at large)
would last 500 years, otherwise 1000 years.* Considering this
instance you face a dilemma: if you accept this as true, what you
hold as true doctrine may be false; but if you reject this as false,
you are questioning the Buddha’s insight. How to deal with this
problem? If you understand what I try to demonstrate, you will
have no trouble with it. If you still feel uneasy, just read on.

3Ati 8.81

4Sace, ananda, nalabhissa matugamo tathagatappavedite dhammavinaye
agarasma anagariyam pabbajjam, ciralthitikam, ananda, brahmacariyam ab-
havissa, vassasahassam saddhammo tittheyya. Yato ca kho, ananda, ma-
tugamo tathagatappavedite dhammavinaye agarasma anagariyam pabbajito,
na dani, ananda, brahmacariyam ciratthitikam bhavissati. Pariceva dani,
ananda, vassasatani saddhammo thassati. (Cv 10.403)
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8. The rhetoric of the Buddha’s omniscience

The third case is psychological in nature. It is the most use-
ful part of the doctrine as long as liberation is concerned. Bud-
dhist psychological worldview is fittingly in line with modern psy-
chotherapy. Can this really prove that the Buddha is all-knowing?
I think it is not so. We accept the Buddha’s insight on this is-
sue because modern psychology has been proved as such, not the
other way around.’

Let me conclude what we have seen so far. From textual evi-
dence, there is no convincing reason to believe that the Buddha
knows better than modern scientists about physical worlds. And
it is undeniable that he knows how to cope with our predicaments
in life effectively. That is enough to make him the Buddha. Other
things surrounding this crux, which are mostly unverifiable, can
be seen as stratagem.

If you agree with my conclusion, you can leave this chapter at
this point happily. If you need more treatment, read on.

To tackle the problem of omniscience more carefully, let me
start with this question: “How can anyone know things beyond
his or her senses?” We all know that we use our senses to gain
information of the world, and we use our mind to process that
information to gain knowledge. By and large, we know the world
by the interplay between perceiving and reasoning. We can also
know beyond our direct senses by enhancing instruments like a
telescope, and by accepting knowledge of others like we do in
learning.

Can knowledge be put directly to our mind like in movie the
Matrix? This question can be applied to religion-based sources of
knowledge, such as revelation and intuition. To understand this,
we have to accept that knowledge is a kind of information, mean-
ingful information. And information is physical entity that has to
be located somewhere, despite its intangibleness. If no one tells
you that knowledge, or there is no the Matrix-like downloading
method available yet, how do you get that?

There are only two options: (1) you know by your own capa-
bility of mind (intuition case), and (2) you know by superhuman

51f there any conflict between certain tenets in Buddhism and modern
well-established knowledge. Buddhism tends to give way to that scientific
knowledge. Dalai Lama also agrees with this: “if scientific analysis were
conclusively to demonstrate certain claims in Buddhism to be false, then we
must accept the findings of science and abandon those claims.” (Dalai Lama
2005, pp. 2-3)
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help (revelation case). I rule out the second option because it is
not in the Buddhist doctrine. Then how do you know something
completely outside your mind? For example, how do you know
events of distant past? Let us think like a child. There is a kind
of cosmic Wikipedia holding all information in the universe, if
any. To access to that database, you may have to develop you
mental ability to connected to that network. This might be the
picture most Buddhists think how the Buddha knows things.

Think it seriously, we accept that cosmic information storage
is possible, in principle at least, because past events might be
recorded by the light bouncing off the earth at that time. How-
ever, making our mind to access that information is unthinkable
scientifically. Even our best instruments cannot do that. How
is the mind capable of that? How does the mind go beyond our
bodily boundary? Most Buddhists may think it can be once your
mind is fully developed. Where is the evidence of that? I have
to say there is none, except in hope and imagination. You can-
not prove scientific hypotheses by mere anecdotes told in texts or
hearsay.’

How does our mind know directly what happen on the other
side of the world? This is the case of present knowledge beyond
senses. One possible answer is you can see with your mind-eye.
The mind-eye is no boundary. If it is developed properly, it can
go anywhere faster than light. I think many of Buddhists still
believe like this. In parapsychology, this kind of ESP (Extra-
Sensory Perception) has never been proved positively, rigorously,
and unquestionably in scientific manner. You might have heard
stories here and there. But they are not testimony. If the Buddha
really knew what happened in China, Europe, or the Middle East
at that time, maybe you can add other planets in the list, we
might have many more spectacular stories in the canon.”

Another case is the knowledge of future events. How does any-

SMany Buddhists still cannot differentiate fable or allegory from historical
account. Not because people lack intelligence, but rather the religion’s main-
tainers have to do it that way. Even nowadays many preachers tell stories
from the scriptures as if they are historical fact. In my childhood, I was
often told that in the past animals could talk like in the Jataka, and I really
believed that for some time, poor me!

"Buddhists might protest that the Buddha does not talk things useless
and irrelevant to suffering. But there are many of them in the canon as I
know so far.
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8. The rhetoric of the Buddha’s omniscience

one know what does not yet happen? You may think in terms
of calculation. Once you know a lot of factors contributing to
the happening, you can predict the outcome with high accuracy.®
That is true in practical engineering world, but not in our quan-
tum universe, because the basis at quantum level is uncertainty.
Even a simple simulation like Game of Life” is unpredictable, let
alone our real life system. If Buddhists take impermanence se-
riously, they will admit that an exact prediction of the future is
impossible, even those done by the Buddha himself.

I hold that when the Buddha gave certain prediction, he just
made a remark or an allusion. If future events can be predicted,
the law of karma turns pointless, because you cannot exert your
intention to do a new karma. Searching for liberation itself also
turns unappealing, because you cannot really do anything if you
are destined to be liberated in a specific time and place. The real
wisdom of the Buddha is that, I assert, he knows how to deal
with this chaotic world healthily.

Another ability that is often related to omniscience is telepathy,
to know what others think. From textual evidence, the Buddha
has this ability unquestionably. In fact, all of us have a simple
version of this ability known as Theory of Mind mentioned earlier
in Chapter 3. Can anyone know exactly what you are thinking?
If so, what does it look like? By our flickering and ever changing
thought, in what manner others know our thought, I wander.
Even I am sometimes not sure what kind of thought happens to
me. How can others be sure about that? From our best evidence,
telepathy does not pass any rigorous scientific test. On the other
hand, stage mentalists can do the same feat convincingly.!” That
makes me uncertain we do really need that ability to know the
others’ thought.!!

As far as I elaborate the point, I want to show that, scientifi-

8Pierre Simon marquis de Laplace (1749-1827), a great mathematician,
once thought in this way.

9For more information, search “Conway’s Game of Life” To dig deeper
into the field, try ‘complex system’ or ‘complexity.

10Seeing some shows of Derren Brown on Youtube, you may get the idea.

n contemporary context, I have heard a lot about extraordinary persons
who are said to have that ability. I do not rule out this possibility, because
many weird things can happen in our quantum world. But rather I think it
is unfalsifiable, because mundane tricks can also do the same job with high
accuracy. So, unless we have better evidence, believing it as inauthentic is
safe in our age of religion as commodity.
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cally speaking, the claim of omniscience is untenable. However,
the tenet has to be kept as such for reliability of the canon. If
you accept and understand like this, you understand discourse in
action, and realize that sometimes certain reality has to be pos-
tulated to preserve more important things. I do not say using
rhetoric like this one is bad. We have to consider its intention.
My only concern to raise this issue is every learner should be
aware of it as such. That will prevent us from falling victim to
unhealthy textual manipulation.

To conclude this chapter in a straight manner, if the Buddha
really has unlimited knowledge, he would have never asked any
question or made any mistake. It seems that the idea is an ficti-
tious eulogizing of later development. The early text suggests that
the Buddha himself made no such claim.!> We can see psycho-
logical need for this, because religious adherents need an excep-
tionally powerful leader to rely on. And this can add credibility
to the doctrine, the scripture, and the religion as a whole.

If you are still unclear to the issue and want to research further,
reading Ven. Analayo’s “The Buddha and Omniscience”!? first is
very helpful.

12[NJeither did the Buddha claim omniscience nor was omniscience claimed
of the Buddha until the very latest stratum in the Pali Canon and that is even
after most of the books of the Abhidhamma had been completed. (Jayatilleke
1963, p. 381)

13 Analayo 2006
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9. How is text transmitted?

My approach to the problem of textual transmission is not his-
torical. That is why I use ‘is’ rather than ‘was’ What I try to
tackle is the general case of transmission of understanding. So,
it can be applied to religious texts as well. Let us draw a draft
picture of the Buddhist transmission of text first.

Enlightenment of the Buddha
Death of the Buddha, the 1st council

The canon was written down

Buddhaghosa and
post-canonical literature

45 yrs 400 yrs 550 yrs

A B C

Figure 9.1.: A rough timeline of the development of the Pali scrip-
ture

As shown in Figure 9.1, I divide the development of the Pali
scripture into three periods. The first period started from the
Buddha’s enlightenment to his death, the period of the Buddha’s
exposition of the Dhamma (A). This lasted 45 years. The second
period started roughly from the death of the Buddha and the
first council of compilation, three months after the death, to the
time the canon was written down (B). This period lasted about
400 years. The third started from the writing down to the age of
Buddhaghosa and the formation of Pali commentaries and other
post-canonical literature (C). This lasted around 550 years. After
that there was no such big events, so I ignore them.

The scenario of the development of the canon depicted by the
tradition can be recounted in terms of key points as follows:

1. Ananda, the Buddha’s attendant, memorized the main body
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of the doctrine, the Suttanta. Upali memorized the disci-
plinary part, the Vinaya.

2. At the first council, Ananda and Upali retold what they re-
membered. The contents were confirmed, formulated, clas-
sified, finalized, and recited by the council. This became the
first version of Pali canon. The outcome was memorized by
monks harmoniously and handed down.

3. The subsequent councils repeated the process in the same
manner. Some new materials were added to the canon.
Some spurious contents were removed.

4. In Sri Lanka around 100 BCE, the whole canon was written
down. This is supposedly the end of oral transmission.

5. Every council was supported by the king or the government
at the time.

The account sounds simple and idealistic. Most Buddhists ac-
cept the reliability of the process and believe that most of the
teaching was well-preserved. However, when I look closely to the
process and think about it carefully, I no longer take this for
granted. I do not want to go against the tradition, but I want to
be more reasonable. So, I reassess the transmission process un-
der the light of the best knowledge we have today, some of which
have been told in the preceding chapters. Here are details of my
argumentation.

1. Ananda is a set-up character. This is a bold claim that can
make many furious at me. I do not say Ven. Ananda did not exist
historically, even if I am not sure of that but it has a possibility.
Rather I doubt that the role of Ananda was set up for the sake of
reliability of the canon. He is said to be the (final) attendant of
the Buddha, even though both were of the same age (sahajati).
As the attendant, Ananda was able to hear all of the Buddha’s
sermons. If both were not at the same place at the time, he
could ask the Buddha to retell the teaching later. This position
buttressed him as the curator of the teaching.

Most of discourses in the Suttanta start with evam me sutam
(thus it was heard by me). It suggests that Ananda was the
narrator of stories told by someone else, the Buddha supposedly.
There is no place that evam me dittham (thus it was seen by me)
is used. That means, if we take the word seriously, Ananda did
not see the events or was not in the same place of them. In fact, if
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we read suttas closely, the narrator was not Ananda but someone
else.

In some suttas, even though Ananda was in the event, evam
me sutam is still used, and Ananda is mentioned by name not
pronoun of first person. For example, at the end of MN 18 it
is read thus, “Satisfied, Ven. Ananda was happy with what the
Buddha said.”! This shows by the text that the narrator was not
Ananda himself.

We can explain this reasonably as in the formulation of the
suttas there was a kind of normalization or unification process
that made text looks unified in format, easy to remember. This
suggests that the phrase evam me sutam does not really mean
exactly as such. A sutta is a recount nonetheless from whoever,
but when Ananda is said to be the narrator, it raises credibility
of the story, like celebrities have louder voice in commercials.

One serious problem when every sutta was told by Ananda
is that he was not an arhant at the time. By this character,
Ananda could be moved emotionally. That makes stories more
dramatic and memorable. The weak point is that how are we
really sure he got the teaching right? As we have known, memory
is not videorecorder and has constructive nature. It is more likely
that he grasped the message by his own terms. When stories
was retold, they came from Ananda’s construction, not the exact
words of the Buddha.?

I think a more accurate picture what happened at the first
council, if there was such an event at all®, is monks who can
memorize events shared their experience at the meeting. By this
means, one story in the text might come from various sources
with different accounts. There must be a process of finalization
by authority. That is the way such a council should be. Ananda,
if he took part at all, might be one in the committee, perhaps
the chair in some occasion. This picture look very modern, but I

L Attamano ayasma anando bhagavato bhasitam abhinandi’ti.  (Maj
1.2.205)

21 should add that even though Ananda was an arhant at the time, he still
constructed the message by his own understanding. This might be better
than the Stream Enterer’s version, but construction nonetheless.

3 As noted by Charles Prebish concerning the first council, “a council held
in the grand style described in the scriptures is almost certainly a fiction.”
(Prebish 2004, p. 188) I do not take this historical fact seriously because the
explanation is made for general cases. So, it can be applied to all councils,
real and fictional.
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think it is the common way when we organize such an event.

By this view, some problem still persists. Let us consider this
scenario. In one occasion, the Buddha gave a sermon to a group
of monks. At the end, all of them attained the arhantship. The
question is “Did they remember the same thing from the same
teaching?” If you follow the tradition the answer is inevitably
“Yes.! But that is not really the case, as far as we know about our
cognition. Each monk understood the teaching in their own way,
because all of them have different knowledge structure or pre-
understanding. The messages they reconstructed are unlikely to
be the same, maybe slightly different on perspectives.

Then the next question comes, “What or who determines the fi-
nal version of a sermon?” I think this question rarely comes to the
mind of the traditional adherents, because in such a naive view
the final version existed before the communal rehearsal (sarigayana)
was performed. If you think it carefully, such a scenario is im-
possible in real world. The answer of this question will come to
light later.

2. Changes happened in every transmission. After the forma-
tion of the canon in the first council, the outcome was preserved
by monks orally, according to the timeline above, for 400 years.
In traditional mind, the transmission was near perfect because
monks did it dearly and faithfully. T do not doubt that enthusiasm
and endeavor to preserve the teaching. But I think faithfulness
and sincerity do not guarantee the accuracy of the preservation.
Every time memorization is reproduced new construction occurs.

When we memorize something, we have to understand it first,
otherwise we just commit nonsensical sounds to the memory.
If we memorize rubbish, we cannot hold it for long because it
changes easily. When we make sense of something learned, we also
create our own understanding according to our existing knowledge
structure. That means handing down text orally generation by
generation does not guarantee its accuracy.

Another view on textual transmission is that the first priority
was not the attempt to keep it word by word, but rather to use
text as a teaching material. Paul Williams tells us that:

It is likely that Buddhist texts were intended as no
more than mnemonic devices, scaffolding, the frame-
work for textual exposition by a teacher in terms of
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his own experience and also the tradition, the trans-
mission from his teachers, traced back to the Buddha
himself.*

By this account, students learned a text under the guidance of
a teacher who understood the text by his own experience that
was in turn based on understanding of the former generations.
This means transmission of text did not maintain its intact form.
Instead, understanding of the text was transmitted, and the very
content has changed generation after generation.

As the evidence shows, we can demythologize the accuracy of
oral transmission of the Pali text. If the text was really well-
preserved, the subsequent rehearsals were not needed. As a mat-
ter of fact, the text did really change and a new normalization
process was needed. A recurring question comes, “What or who
determines the final version of a new compilation?” Buddhists
are tempted to think that the new one still agrees with the origi-
nal teaching. That is a circular thinking. If we know what is the
original, this problem will never arise. The task of this inevitably
comes to the hand of authority. Decisions have to be done with
great care.

If you understand the situation, you will see why early Bud-
dhism was broken into several sects in just the first century after
the death of the Buddha.? The very problem was about author-
ity who decided what should be counted as the real teaching.
And there is no single correct answer. What does constitute such
authority? You might think, for example, those who remember
a lot, or those who have a great number of followers, or those
who have great expositive power, or those who claim to attain
certain stages of liberation, or those who claim to have certain
miraculous power. How are you sure which authority gives you
the ‘right’” answer?

In my view, the real authority comes from the king or the gov-
ernment at the time of compilations. With such power, you can
appoint the committees you see fit, you can set agendas, you can
sanction what you see proper, and you can reject what you see
inappropriate. All these come in the guise of the supporter of the
events. If you have power, won’t you do anything with beliefs of

4Williams 2009, p. 45, emphasis added
5There were eighteen schools mentioned in Theravada sources.
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the mass that have potential to undermine your power? Weapon
of thought is far more effective than real weapons; think of capi-
talism or communism, for example. That means the king or the
government is an unnoticed but powerful factor that determines
the result of each compilation. The ‘right’ teaching have to favor
power, so to speak.

Why do I love to draw a gloomy picture, you might wonder? If
you suspend your beliefs and think it straightly upon the issues,
following my logic you can see that my picture is in fact a realistic
one. When I draw power into consideration, it does not mean
bad things happen. Utilization of power can bring both good
and bad result. Certain religious beliefs can definitely be a part
of good governance. However, it is also true that power tends to
corrupt® if there is no counterbalance. We have to be aware of
the underlying power of our social activities.

3. Oral transmission is not better than transmission of written
materials. Whereas the tradition firmly asserts the accuracy of
oral transmission, I hold the opposite view for a number of rea-
sons. First, we can trace changes in written materials but not
in the memory. As we have seen previously, changes inevitably
occur by several factors, but oral transmission creates an illusion
that they did not happen. The main reason is there is no other
version to compare with. Once a new compilation finished, the
old materials were discarded. Old stuff was no more remembered.
In contrast, even though errors occur every time written materi-
als are copied or recompiled, they leave traces that enable us to
retrospect, if any remnant is left.”

Second, errors produced by writing are not so wild as by re-
membering.® As you might see, dealing with ambiguity in Pali
is not easy. With only memory how can anyone differentiate the

6This is a well-known remark of Lord Acton (1834-1902), a British histo-
rian. The full version is “Power tends to corrupt and absolute power corrupts
absolutely.”

"It may not be a good idea to keep the old versions of sacred texts. It
might be better to destroy the old stuff, once the new edition comes into
being. This can unify the teaching. I have heard that Islam did just that
with its Quran. Maybe Buddhaghosa did likewise with the old Sinhalese
commentaries. Such doing is good from power’s point of view, but not so
from scholarly stance.

8Think about the game of Chinese whispers, you may get the idea.
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retroflexes (¢ th d dh n) from the dentals (¢ th d dh n), or r from [
or [? How can anyone memorize spaces between words correctly?’

If you are really curious on this issue, you can conduct a re-
search by making some participants remember a Pali text, then
making them write it back and comparing to one another. It is
better to separate two group of participants, one for those who
understand Pali, and another for those who do not. The latter
case tends to make more errors, I suppose. And let us think
that “Did rememberers understand what they put into memory
throughout 400 years of oral transmission?”'’

4. Sincerity does not guarantee correctness. One line of ar-
gument I have often heard is that we should belief in the Pali
canon because it was the product of arhants who have no bias
whatsoever and they have done so for the benefit of all beings.
That sounds very idealistic to me. If the compilers of the canon
really had no bias, we would not find instances that show par-
tiality towards other religions, other sects, and female gender, for
example. We would find less aggrandizement of revered figures,
like the Buddha and famous disciples.

To the point that the compilers had done it out of compas-
sion towards all beings, it is true as long as all beings adopt the
same kind of belief and attitude. That sounds like “you all will
be granted for salvation if you believe me and do what I say.”
Is this sound familiar? I do not argue that those monks had
any ill-will. T believe they all had a good intention to alleviate
human suffering. But that does not means they could escape a
parochial view towards their own belief system. The content of
the Pali canon clearly shows exclusivist position towards other
religions—my teaching is true or better, yours are false or not
complete. Therefore saying that the canon expresses impartiality
is downright false.

9To see how this can be a problem, see Chapter 25 (on numerals) in PNL1.

10T am not sure to what extent understanding of Pali help us to remem-
ber better, because I did not conduct this research myself. But from my
experience, some Pali learners I know recite some excerpts (paritta) wrongly
here and there all the time. Understanding might help, but it also makes
us overconfident in some points. Hence, we tend to bend the text to our
understanding when thinking we get it right. This line of research is really
interesting. I hope someone will do it. I have no academic interest to do
that.
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If in-group interest always has high priority, do you really ex-
pect the ‘true’ correctness from that? By ‘true’ here I mean
‘objective’ independent from any self-interest. Hence, correctness
in this context always means our correctness not yours. Another
obvious point is that sincerity does not prevent us to make a
mistake. We all can do wrong sincerely.

I think this issue is really disturbing for Buddhists. Some even
cannot put their thought on it. Buddhists, like all adherents of
other religions in this matter, are used to think that their religion
is the best of the world (in fact, the universe). I do not want to
touch much on this sensitive point. I have a simple line of thought
for you to follow, though.

If the ultimate concern of Buddhism is about the end of suf-
fering, all teaching able to lead to that state can be counted as
equivalent. Many Buddhists still argue that Buddhist salvation
is far better off. If you are one of those who think as such, I have
questions for you to think over. In what respect is Buddhist salva-
tion better? Is Buddhist happiness better? Why aren’t Buddhist
countries the happiest of all? How about revered figures like Ra-
mana Maharshi or Nisargadatta Maharaj, and many more outside
Buddhism, who are regarded as enlightened beings in the mod-
ern age? Do they have things to do with Buddhist salvation? Do
Japanese Roshis who have family like other worldly beings attain
the salvation in Theravada standard?

I cannot give you all the answers, you have to think them your-
selves. Let me repeat a question thus, “What do you think when
you are happy in your own way and someone say you are not
really happy and you have to adopt certain belief and practice
to reach the ‘real’ happiness?” This question is not easy to deal
with. It can lead to relativism that makes recreational drugs your
valid happiness. But if you believe in objective happiness and try
to tackle this problem honestly, you may come up with something
‘real’ not just advertized happiness.

Concluding remarks

In this chapter we deal with how text is transmitted. From the
first period (A), the teachings were handed down disorderly. The
Buddha gave sermons here and there. The memorization was
done casually. One event might have different narrations. In
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the second period (B), once the first compilation had done, if
any, the chaotic text had been systematized and unified. The
memorization continued for 400 years. It is clear that the canon
underwent changes along the way. The division into three baskets,
as well as the present of Kathavatthu, is marked evidence.!'! In
the third period (C), textual materials were changed to written
forms. That enables the proliferation of post-canonical literature.
The key issue needed to be stressed is text formation and trans-
mission cannot be separated from constructive understanding.
Therefore, when a text was transmitted, it was not just repro-
duced like photocopy. It was reconstructed each time when un-
derstanding was transferred. Holding that Pali texts we have in
hand today are the same as the original is simply an illusion.

11Some may argue that adding a new item is not the same as changing
the existing one. If new things can be added, there is no restriction that the
existing things could not be changed or deleted. All things could happen
including the insertion of newly composed suttas.
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I will use this chapter to bring theories discussed in translation
studies into our consideration. This field of study is vast and
complicated nowdays. It is quite irrelevant to review all issues
in the field. But ignoring perspectives given by the field is not a
good idea either. In fact, some parts of theories are overlapping
with what we have discussed previously, particularly the notion
of ideology and discourse. To reduce the learners’ burden, I will
bring only some parts essential to our approach by not locating
us in the theoretical space.!

Since the present book is not really on translation per se, we
will not talk about how to do a good English translation. Rather,
we will focus here only the ideas that affect interlingual reading.
As I have said, translation in our concern is just a specific case of
reading.? Our purpose of this book is therefore aimed at how to
read Pali texts. By using English as the medium, we inevitably
regard English as our target language. However, the ideas dis-
cussed here can be applied to other target languages as well.

What is translation, really?

If we study translation academically, particularly from translation
studies, defining ‘translation’ exactly is somewhat troublesome, in
the same way as defining ‘culture’ in cultural studies or ‘religion’

ISeveral terms used in the field are baffling to the outsiders, such as de-
scriptive translation, skopos (functional) theory, polysystem theory, etc. I
will not mention strange names even if our discussion has something to do
with them one way or another. For an up-to-date introduction to the field,
see Munday 2016.

2Strictly speaking, output of translation has to be in written form. When
we just read text in other language and try to make sense in our own lan-
guage without writing it down, this is commonly called interpretation. Yet
the definition of interpretation can go more specific in interpretation studies
(see p. 8). I do not keep the distinction clearly in this book. So, reading,
translation, and interpretation can mean the same thing in our course.
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in religious studies. Even though we do not approach the subject

that way, a basic definition has to be mentioned. The most cited

explanation when translation is defined is from Roman Jakobson

(1896-1982). According to Jakobson, there are three kinds of

translations:

(1) Intralingual translation or rewording is an interpretation of
verbal signs by means of other signs of the same language.

(2) Interlingual translation or translation proper is an interpre-
tation of verbal signs by means of some other language.

(3) Intersemiotic translation or transmutation is an interpreta-
tion of verbal signs by means of signs of nonverbal sign sys-
tems.

In our concern, when we talk about translation, generally we
mean interlingual translation or translation proper in Jakobson’s
terms. When Pali language is considered, this is almost always
the case in modern time, because we do not understand Pali texts
by Pali language itself. So, reading a Pali text is more or less equal
to translating it to a modern language.

However, for knowledgeable scholars or advanced learners, in-
tralingual translation of Pali can also be the case. Sometimes we
have to reword or rephrase an obscure word or sentence to a more
comprehensible one. Or in some cases, we may need to convert a
prose into a verse or vice versa.

Finally, for our main material is only in textual form, no non-
verbal sign is used, intersemiotic translation will never occur in
our activity.

Source Text Target Text
(ST) (TT)
— Translation —
Author == (Translator) =]~ Reader
Source Language Target Language
(SL) (TL)

Figure 10.1.: The overall process of translation

3Jakobson 1971, p. 261; Jakobson 2012, p. 127 (first published in 1959)
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To see the big picture of interlingual translation, let us see
Figure 10.1. In our concern, target text here can be of an im-
mediate situation that deliberate edition or even jotting down is
not feasible. Hence translation may happen only in memory.
In this case, the translator is the same as the reader. When a
full-fledged translation is produced, the target text is normally in
written form that can be read by others.

There are some issues that we should know:

1. Translation continues the life of the original. This idea is
proposed by Walter Benjamin (1892-1904). The main argumen-
tation of this is translated text does not exist to give the meaning
or information of the original. Rather, it stands apart from, but
in conjunction with, the original as a separate work. By this,
the translation continues the life of the original which is barely
understood, yet regarded as translatable.

It is clear that a translation, no matter how good,
cannot have any significance for the original. Never-
theless, it has the closest connection with the original
by virtue of the latter’s translatability.”

For example, most Buddhists who know little about Pali read
the canon by its translations. Still, the original scriptures have
to be kept, studied, and respected. If the canon cannot be un-
derstood, it does not exists. When a translation can be made in
some way, well or poorly, the canon’s existence is visible by its
translation. That is to say, the translations prolong the life of the
canon by making it seemingly understood in one way or another.

Moreover, in Benjamin’s view, the way to achieve ‘true’ transla-
tion is through word-for-word rendering.® By this way, the source
and target language can be harmonized.”

4In interpretation studies, this is more suitably called ‘interpretation’ (see
Pochhacker 2004, pp. 10-1). But we do not follow that.

5Benjamin 2012, p. 76 (first published in 1923)

6p. 81

"To understand this entails a philosophical explanation. I see it too tech-
nical and unnecessary for us. So, I will make no attempt to make it clearer.
For a quick treatment, see Munday 2016, pp. 260—4.
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2. Translation is in fact a rewriting. When we read a smooth
translation of certain work, we experience the translation as orig-
inal. This effect is called ‘illusion of transparency’ by Lawrence
Venuti.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or
nonfiction, is judged acceptable by most publishers,
reviewers and readers when it reads fluently, when
the absence of any linguistic or stylistic peculiarities
makes it seem transparent, giving the appearance that
it reflects the foreign writer’s personality or intention
or the essential meaning of the foreign text — the ap-
pearance, in other words, that the translation is not
in fact a translation, but the ‘original’®

When ordinary people read a translation of the Pali canon and
they feel its readability, the translator is virtually invisible to
them because they read the work as the canon itself. In fact, as
Pali students know, translation of ancient text is not that easy.
To make it easy to read, many things have to be neglected, some-
times, new elements have to be added, the structure of sentences
has to be changed, and original meaning has to be domesticated.
All these are unaware to untrained readers, making the illusion
of transparency so apparent.

In the same line as Walter Benjamin’s thought, translations
stand by themselves as separate work. They are product of rewrit-
ing, not just a delivery of messages of the original in other forms.
From a single source, translations can be made in many different
ways. Sometimes they are different considerably. We can see this
in various translations of Buddhist scriptures or the Bible.

As we have seen in previous chapters, transmission of intact
source texts through a long period of time is impossible. Fur-
thermore, it is likely that the original itself might be a translation
from other source or even other translation.” A conspicuous case
is Chinese Buddhist scriptures which their indic sources had been

8Venuti 2008, p. 1

9When the issue of the language of the Buddha used in teaching is taken
into consideration, it is likely that the teaching was rendered into several
languages or dialects to make local people understand them. So, it is logical
to think that the Pali canon itself is by and large a product of translation,
perhaps from a close related languages.
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lost. By the widespread practice of relay translation at the time,
the source itself might be also a translation.'®

Consequences of seeing translation as rewriting is revealing,
and disturbing for some. A notable result is that translation
inevitably brings about some form of loss or change. Or to put
is more drastically, human translation is always to some extent
‘false’!! This does not mean we cannot understand original text
in some way. It reminds us the illusion of transparency. That
is to say, in translation, manipulation of meaning is always the
case.

The point I want to stress here is when translation is a rework,
decisions made by translators are determined by their perspective
and interest. This leads us to the next issue.

3. Translation is always ideological. We have already talked
about ideology and discourse in Chapter 7. Here I will focus more
on translation. When translation is a kind of authoring new text,
within a certain boundary'?, choices made by the author /transla-
tor are not neutral because we all have different knowledge struc-
ture or prejudices in Gadamer’s terms.

You might think what can be translated has to be limited in
the language used in the text, not anything can be added. That
is true for benign points. When a conflict occurs, André Lefevere
notes that:

On every level of the translation process, it can be
shown that, if linguistic considerations enter into con-
flict with considerations of an ideological and/or po-
etological nature, the latter tend to win out.'?

When we make a translation of certain sacred text, on the point
that can be rendered against the established norms or beliefs, we

10Neather 2020, p. 47

HFawcett 1997, p. 26. This echoes deconstruction in literary theory. To
Paul de Man (1919-1983), reading is always necessarily ‘misreading’ (Selden,
Widdowson, and Brooker 2005, p. 172). But some ‘misreading’ may be better
than others.

12Comparing this to a historical fiction, we can get a clearer picture. When
a historical fiction is written, some obvious facts have to be retained, vague
facts have to be made clear, missing facts have to be made up reasonably,
the event is dramatized, a purpose (what we call ‘theme’ in literature) is set.

13T efevere 1992, p. 39
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10. On translation

tend to make it more conformable, or to water down the point, if
not to neglect the point all together. And when you make a poet
out of such text, word choices are mostly determined by rules
governing the poetic form, not the exact content of the text.

There are two main factors, in Lefevere’s view, that control the
literary system: (1) professionals within the literary system, who
partly determine the dominant poetics; and (2) patronage outside
the literary system, which partly determines the ideology.'*

Bringing this to religious scene, we can see a parallel picture.
What determines the direction of translations of religious texts
are: (1) religious authority who set criteria of ‘good’ translation,
and (2) the king, government, or other form of patronage sup-
porting the religious institute. This issue is closely linked to the
ethics of translation which we will discuss in Chapter 12.

MMunday 2016, p. 200
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11. On equivalence

When we think about translation, basically we mean mapping the
meaning from source language to target language. This concept
of equivalence is central to the problem of translation.! Although
equating equivalence to translation is less fashionable nowadays,
the concept is still important to the field. So, we inevitably have
to deal with it.

Generally speaking in theoretical space, there are two poles
relating to equivalence: linguistic relativity /determinism and lin-
guistic universalism.

On the first view, widely known as Sapir-Whorf hypothesis,
Edward Sapir asserts that language is a guide to social reality:

The fact of the matter is that the ‘real world’ is to a
large extent unconsciously built up on the language
habits of the group. No two languages are ever suf-
ficiently similar to be considered as representing the
same social reality. The worlds in which different so-
cieties live are distinct worlds, not merely the same
world with different labels attached.?

By this view, different languages constitute different worlds.
We cannot map reality presented in one language into another
language perfectly. This simply means exact translation is un-
tenable.? Because of its strong relativistic flavor, this position is
rarely accepted nowadays.*

IThe basic story is that all the theories respond in different ways to
one central problem: translation can be defined by equivalence (Pym 2014,
p. xiii).

2Sapir 1949, p. 69

3As put by Roman Jakobson, “there is ordinarily no full equivalence be-
tween code-units” (Jakobson 2012, p. 127). This is not implied that in-
terlingual rendition is impossible. Finding perfectly matched substitution
word-for-word may cannot be done, but we can somehow map one concept
to a combination of concepts (see below shortly).

4A good reading on linguistic determinism is Pinker 2007, pp. 124-51.
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11. On equivalence

On the other hand, linguistic universalism asserts that although
languages differ in form but there is a way of thinking or expe-
riencing the world shared by all human beings. Therefore, it is
not necessary to map two languages word-for-word to obtain the
meaning. We can more or less map a word to a phrase or sen-
tence to make the intended meaning accessible. As put by Jakob-
son, “All cognitive experience and its classification is conveyable
in any existing language”® Translation in this case looks more
like explanation or commentation. For Jakobson, only poetry
is regarded as untranslatable and it needs creative transposition
instead.f

Seeing equivalence as a hallmark of translation, Anothony Pym
divides equivalence into two types: natural and directional.” Nat-
ural equivalence denotes reciprocality of signs not depending on
languages and existing prior to translation. An example sug-
gested by Pym is road signs, ‘Stop’ for instance. We can render
this sign in many ways. All mean you have to do this ‘Stop’ thing.

On the other hand, directional equivalence does not guarantee
such reciprocality. When you render a word to TL, it is difficult, if
not impossible, to back-translate to yield the same term in SL. For
example, you can translate nibbana as ‘cessation,’” but translating
‘cessation’ back to Pali does not guarantee that nibbana is the
right word in that context.

Concerning the problem of equivalence, there are many other
things to discuss in theoretical space, because the concept of
equivalence itself is multifarious. Terms, or texts at large, can
be equivalent in many ways, denotatively, connotatively, perfor-
matively, normatively, or aesthetically, etc.

For practical purpose, however, we can say that perfect equiv-
alence is an untenable concept. So, the very problem is shifted to
“What is the best way to achieve suitable equivalence?” Hence,
translatability becomes a matter of degree and adequacy suitable
to the context.® Susan Bassnett puts it in this way:

Translation involves far more than replacement of lex-
ical and grammatical items between languages and, as
can be seen in the translation of idioms and metaphors,

5Jakobson 2012, p. 128
6p. 131

"Pym 2014

8See Munday 2016, p. 61.
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the process may involve discarding the basic linguis-
tic elements of the SL text .. But once the transla-
tor moves away from close linguistic equivalence, the
problems of determining the exact nature of the level
of equivalence aimed for begin to emerge.”

To conclude, when equivalence is seen as the very goal of trans-
lation, we face a difficulty of non-mechanical nature of translation.
Translation is not an engineering project that you can calculate
in advance and get the result exactly as you expect.'® We have to
know our allowable leeway when we make certain decision among
choices. That is to say, translation cannot go totally objective or
impartial. There must be a subjective or ideological motive in de-
cision making of the translator. This brings us again the fact that
any translation is vulnerable to manipulation. Hence, translation
ethics is another topic that we have to take into consideration.

9Bassnett 2002, p. 34

10Scientific approaches to translation do exist in the field. For instance, in
Eugene Nida’s Toward a Science of translating Nida 1964, Noam Chomsky’s
syntactic structure is incorporated into his framework of Bible translation.
Other attempts can be seen in polysystem theory of Itamar Even-Zohar and
descriptive translation studies of Gideon Toury, for example. All of these are
not ‘science’ with airtight objectivity. They just look more systematic and
technical. So, I do not bring these into our discussion. See Munday 2016,
p- 169-96 for more information.
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12. Translation ethics

Talking about the ethics of translation seems out of place. A rea-
son of this, as noted by Ben Van Wyke, is that ethics in translation
has not been addressed directly because “it has been understood
that the ‘correct’ behaviour of the translator is fidelity to the
text and author, and that a ‘good translation’ is one that is most
identical to the original”!

The assumption above is based on the belief that we can and
should reproduce the ‘true’ meaning of the text. As we have
discussed so far in several previous chapters, this assumption is
untenable or not so worthwhile. Hence, the approaches of transla-
tion ethics have moved in various directions. For example, ‘good’
translations for functional (skopos) theory are those which fulfill
the specific purpose of the translation project. And according to
Lawrence Venuti’s ethics of difference?, it is unethical if transla-
tors just accept and conform to the dominating paradigms of the
production without calling attention to differences of cultures.
So, preferable translation promotes “cultural innovation as well
as the understanding of cultural difference3

Not every choice we have for our actions has the same value of
worthiness. Basically we call the criteria of choosing what to do
‘norms.” In general terms, this belongs to ethics. According to
Gideon Toury, norms can be defined as follows:

Norms®* have long been regarded as the translation of
general values or ideas shared by a community — as to
what would count as right or wrong, adequate or inad-
equate — into performance ‘instructions’ appropriate

1Van Wyke 2013, p. 548

2Venuti 1998

3p. 11

4Strictly speaking, to Toury, norms sit between rules and conventions.
Violation of a rule entails a formal penalty. Violation of conventions is not
so serious. And violation of norms may lead to negative evaluation. See
Munday 2016, p. 177.
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for and applicable to concrete situations.®

The ‘instructions’ mentioned are what is prescribed, forbidden,
tolerated, and permitted in a certain situation. Norms are closely
linked to ideology as Lawrence Venuti puts it:

Norms may be in the first instance linguistic or liter-
ary, but they will also include a diverse range of do-
mestic values, beliefs, and social representations which
carry ideological force in serving the interests of spe-
cific groups. And they are always housed in the social
institutions where translations are produced and en-
listed in cultural and political agendas.

There are models of translation norms proposed by theorists,
such as Gideon Toury’s descriptive norms. I see Toury’s model a
little hard to understand. Since our purpose is not to go deeply in
theoretical space, so I present here Andrew Chesterman’s model
for we can get some idea.

According to Chesterman, translation norms can be of two
kinds: product or expectancy norms and professional norms.”
Brief explanations can be seen in Table 12.1.8

Product or expectancy norms are regulated by the expectation
of the readers concerning what a translation should be like. The
factors contributing to these norms are: predominant translation
tradition, the discourse conventions of the similar TL genre, as
well as economic and ideological considerations. These norms al-
low evaluative judgements. That is to say, the readers can say
that a product of translation is ‘good’ or ‘bad’ according to the
given criteria. For example, with readability, we can say a trans-
lation is ‘hard’ or ‘easy’ to read. These norms also constitute
authorities who can judge the work by the norms, such as liter-
ary critics, teachers, and readers of publishing houses.

Professional norms are subordinate to and determined by ex-
pectancy norms. They regulate the translation process. Three
kinds of professional norms are mentioned:

5Toury 2012, p. 63

SVenuti 1998, p. 29

7Chesterman 2016, pp. 62-8

8adapted from Munday 2016, pp. 187-8
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Translation ethics

Table 12.1.: Chesterman’s translation norms

Product or What the readers expect of the TT.
expectancy They relate to translation tradition,
norms prevailing genre, discourse

conventions, ideology, etc.

Professional - Accountability norm is ethical;
norms the translator accepts responsibility.
- Communication norm is social;
translator is expert.
- Relation norm is linguistic; judged
according to text type, ST author
intentions and needs of T'T readers.

(1)

(2)

3)

The accountability norm is an ethical norm. It is about pro-
fessional standards that make the translator accept responsi-
bility for the product.

The communication norm is a social norm. As communica-
tion expert, the translator should optimize the communica-
tion between the parties.

The relation norm is a linguistic norm to establish and main-
tain an appropriate relation of relevant similarity between
ST and TT, according to “the text-type, the wishes of the
commissioner, the intentions of the original writer, and the
assumed needs of the prospective readers.”?

Still, Chesterman’s normative model looks very conceptual and
difficult to put into practice. To make our life easier, I suggest
that we can divide translation norms into two parts. The first
part concerns the product of translation, and the second part
concerns the translator itself.

An important guideline of how to deal with ethical choices
comes from Lawrence Venuti. He introduces two levels of assess-
ment. The first uses the scale of domestication and foreignization,
and the second fluency and resistancy. I summarize these in Fig-
ure 12.1.19

9Chesterman 2016, p. 67
10adapted from Munday 2016, p. 228
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Ethical level

domestication foreignization
(conforming to TL (making visible
culture values) the foreign)

Discursive level

fluency - > resistancy
(transparent reading (resistant reading
assimilated to TL challenging TL
norms) norms)

Figure 12.1.: Venuti’s model of ethical choices

Here is the explanation given by Venuti:

The terms ‘domestication’ and ‘foreignization’ indi-
cate fundamentally ethical attitudes towards a foreign
text and culture, ethical effects produced by the choice
of a text for translation and by the strategy devised
to translate it, whereas terms like ‘fluency’ and ‘resis-
tancy’ indicate fundamentally discursive features of
translation strategies in relation to the reader’s cog-
nitive processing.!!

To illustrate, suppose, we are translating a Pali sutta that men-
tions women. On ethical level, if we use our current norm of gen-
der equality and translate the text by portraying that equality,
this is domestication. On the other hand, if we adopt the norm
at that time and make visible that inequality, this is foreigniza-
tion.'2 The scale is not binary, so we can set the intensity which
pole should be approached, in what degree.

HVenuti 2008, p. 19

12We can also see these as translation strategies. Domestication is ‘author-
to-reader’ strategy—the source text is adapted to the conventions of the tar-
get language. And foreignization is ‘reader-to-author’ strategy—the foreign
elements are maintained in order that the target audience is exposed to cul-
tural difference. See Van Wyke 2013, p. 549. In Venuti 1998, foreignization
is related to minoritizing.
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12. Translation ethics

On discursive level, if the product of translation can be read
smoothly as if the translator was the author itself, it enables
transparent reading that comes close to the fluency pole. But
if the translation is full of foreign elements alien to the reader’s
context, it entails resistant reading that comes close to the resis-
tancy pole. The later approach makes the translator visible as
the mediator.

Making the translator visible is important to the ethics, be-
cause the translator cannot avoid the responsibility of meaning
production and keep itself behind the curtain like a puppeteer.

Choices we make according to the scales reflect our ethical
stance of the translation, as well as the interest and constraint of
that. There is no best solution for all situations. We have to po-
sition ourselves properly corresponding to our work environment
and target readers. For example, positions close to domestication
and fluency pole look suitable for pedagogic purpose and young
readers. Moving more towards foreignization and resistancy pole
may be more suitable for academic purpose and learned readers.
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13. Translation techniques

Talking about techniques used in translation is an endless en-
deavor. Since this book is not directly about translation, and
neglecting the issue is not a good idea either, so I will address
this topic minimally. The content in this chapter is modeled af-
ter Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet’s idea.'

Regarding translation techniques, Vinay and Darbelnet differ-
entiates strategy from procedure. The former denotes an overall
orientation of the translator.? In Vinay and Darbelnet’s terms,
they are direct translation and oblique translation. The latter is
a specific technique used by the translator at a certain point in
a text. According to Vinay and Darbelnet, there are seven pro-
cedures. The first three belong to direct translation, the rest to
oblique translation.

Techniques for direct translation

We use direct translation, also called literal translation, when
word-for-word rendition can be done from SL to TL. There are
three procedures mentioned as follows:

Borrowing When there is no parallel concept in TL, importing
terms used from SL is the simplest method. For example, many
Buddhist technical terms are borrowed, such as dhamma, kamma,
nibbana, and so on.

Vinay and Darbelnet 1995, pp. 31-40, first published in 1958

2As shown in Munday 2016, p. 23, several translation strategies are listed,
namely free translation, idiomatic translation, functional translation, lit-
eral translation, source-oriented translation, target-oriented translation, for-
eignizing, exoticizing, naturalization, localization, domestication, and so on.
As we have seen in Chapter 12, domestication and foreignization are also
counted as strategies.
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13. Translation techniques

Calque This is a special kind of borrowing. It happens at the
level of phrase (words) or morpheme (sub-word).® When Pali is
taken into consideration, it can happen in compounds. For exam-
ple, buddhadhamma can be translated as the ‘Buddhist Dhamma.

Literal translation This is a direct transfer of ST into TT word-
for-word. Mostly, word classes are maintained, and if possible,
word order in a sentence. Some examples of terms translated
literally are vijjubala (electric power), ganaka(yanta) (computer),
and durasadda(yanta) (telephone).

Techniques for oblique translation

When word-for-word translation does not work or is not impos-
sible, sense-for-sense translation can be applied. This can also
be called free translation, which the translation can go beyond
word level. Thus, the unit of translation can be a phrase, clause,
sentence, or even sentences. This strategy may be demanded for
a smooth, readable translation. There are four procedures men-
tioned:

Transposition This happens when word class of an SL item is
changed in TL. For example, my translation of impersonal passive
structure uses an action/verbal noun for a passive verb, e.g. tena
thiyate (Standing is done by him).

Modulation Whereas transposition involves word-class manip-
ulation, modulation manipulates the mental image instead. Pos-
sible methods for modulation can be using abstract for concrete,
using part for whole (or a specific object for a general one), or
using negation of the opposite. Here are examples:

3Vinay and Darbelnet themselves do not consider the use at the mor-
phemic level (Fawcett 1997, p. 35). But see also Munday 2009, p. 182. In
fact, the definition of calque is quite inconsistent. In Shuttleworth and Cowie
2014, pp. 17-8, this means ‘loan’ translation which the individual elements
of an SL item are translated literally to produce a TL equivalent. Thus, vi-
Jjubala (electric power) can be counted as a calque. To make it clear, I hold
that calque and literal translation are different in the way that a calque has
imported sub-words or words, but literal translation does not.
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[abstract for concrete]
udarassa karana® (from the reason of stomach)
= from the reason of living/sustenance.

[part for whole]
odanam sadhayami® ([I] prepare boiled rice)
= [I] prepare food.

[negation of the opposite]
asigham carati ([He/She] walks not-quickly)
= [He/She] walks slowly.

Equivalence This is defined by Vinay and Darbelnet as the ren-
dition that “replicates the same situation as in the original, whilst
using completely different wording.”® This method is mostly used
in idiomatic expressions. For example, we render kalam karoti as
“[He/She] dies” not “[He/She] makes time” (nonsensical).” And it
is natural to translate padena gacchati simply as “He/She walks”
rather than literal “He/She goes by the foot.”

Adaptation The result in TL of this method can be very differ-
ent from SL, because unfamiliar situations in the source culture
are adapted into the target culture. For example, pindapata (fall
of a lump of food) is a technical term that is alien to non-Buddhist
cultures. It can be rendered precisely as ‘morning alms collection
with a silent presence. Nowadays this is quite a well-known con-
cept, so we can simply translate it as ‘collection of alms’ or just
‘alms-round.

Concluding remarks

There is no definite solution what strategy or procedure should
be used in a particular situation. In this chapter, just a rough
picture is drawn to make you see the basic idea when translation

AMv 1.73

5Thert 15.414

6Vinay and Darbelnet 1995, p. 342

"In Thai, (Kra)tham Kaala (to die) is calqued on kalam karoti. The term
is used only in scriptural context.
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techniques are taken into consideration.® Since the main purpose
of our course is to read texts for understanding, not to produce
a fine translation, I suggest that we should try to render a text
word-for-word as much as possible. Because understanding Pali
text cannot be done by separating meaning from its grammatical
structure. Furthermore, this can prevent us, to some extent, from
imposing our ideological stance to the translation.

8To learn more on translation techniques, see, for example, Newmark 1988
and Fawcett 1997.
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14. Source text analysis

Before we produce any translation work, we have to know the
source text well enough. So, in the translation process, analyz-
ing source texts is a precondition of the translation. I will talk
about translation process and show you a simple model in Chap-
ter 16. For now, I will introduce the readers to the principle of
text analysis. The topic is quite detailed and technical. Because
I do not want to overload Pali learners with unfamiliar subject,
I water down the content to just-enough level (but still heavy to
read though).

Text analysis is studied extensively by Christiane Nord.! We
will mainly follow her guideline here (with many things left out).
According to Nord, there are two sets of factors contributing to
text analysis: extratextual and intratextual factors.? Normally,
the former do not belong to the text itself. They are in the text’s
environment, such as the title, author, date of publication, etc.
The latter are information provided by the text, e.g. the subject
matter, content, etc.

The whole process of analysis incorporates ‘top-down’ or extra-
textual analysis and ‘bottom-up’ or intratextual analysis. When
the extratextual information is unknown or uncertain, analyzing
internal features can yield some external information. So, the
process of analysis can run recursively. However, obtaining accu-
rate information from texts of the distant past like the Pali canon
can be very difficult.

Extratextual factors

1. Sender Broadly speaking, this means the person or institu-
tion who uses a text in order to convey a certain message to some-
body else and/or to produce a certain effect.® Sometimes sender

1By theoretical camp, Nord belongs to functional (skopos) school.
2Nord 2005, p. 41
3p. 48
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can be confused with text producer who is the person who writes
the text according to the instructions of the sender, and makes it
comply with the rules and norms of text production valid in the
respective language and culture.* If only the author’s name of
the work is given, normally it is assumed to be the text producer.
The translator is counted as text producer by the same token.
However, when the author is also the initiator, it can be the same
person as the sender.

To be more precise, the person who designs and formats the
text may be another expert. And the one who presents the text,
e.g. a news reader or announcer, may be yet another person.
When the text bears the name of both sender and text producer,
the sender usually plays the primary role, because the commu-
nicative intention mainly comes from the sender, not the pro-
ducer, let alone the designer and presenter.’

In sender analysis, we have to identify the sender of the text
from textual environment or from the text itself, if possible. Then
we try to figure out whether the sender is the same as the text
producer. The sender may be absent in the context and only the
text producer can be specified. We may have multiple answers to
this factor ranked by their likelihood.

2. Sender’s intention This means what function of the text that
the sender intends it to be, and what effect on the receiver will be
achieved.® To be precise, there are three different perspectives of
this factor, namely intention, function, and effect.” The intention
is defined in terms of the sender who sets the purpose of the text.
The effect of the text happens only when the text is understood
in a particular way. So, it is defined from the viewpoint of the
receiver. And the function of the text is defined externally before
the reading, so it is viewed from the text itself.® Ideally, the three

4Nord 2005, p. 48

5However, as cognitive psychology tells us, every party involving in text
production can affect the meaning one way or another.

6 According to speech act theory, the ‘function’ is comparable to illocu-
tionary act of the communication, and ‘effect’ is comparable to percutionary
act.

"Nord 2005, p. 53

8In fact, a text cannot has a view by its own. The function therefore
might be postulated by the community or authority that uses that text, if
the information from the sender is not available. This means a text can
perform multiple functions at a time.
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aspects are congruent: the receiver experiences what the sender
intends. But it is not always so that the intention guarantees the
corresponding effect, as put by Nord:

It is the receiver who ‘completes’ the communicative
action by receiving (i.e. using) the text in a certain
function, which is the result of the configuration or
constellation of all the situational factors (including
the intention of the sender and the receiver’s own ex-
pectations based on his/her knowledge of the situa-
tion).Y

Practically speaking, sender’s intention is difficult to identify,
even when the sender is clearly known, or worse, even it is stated
explicitly in the text, let alone when the real sender is totally un-
known. Reasons from the nature of human mind are: the sender
may have multiple intentions, sometimes contradictory ones; the
sender may not be able to maintain a unified intention throughout
the text; the text might be influenced by unconscious intention;
and the sender misleads the receiver by an acceptable explicit
intention but in fact hidden agendas are laid behind that.

So, analyzing the sender’s intention is not an easy task. In our
application to Pali text, which the exact sender is hard to pin
down, let alone its intention, this analysis is done instead by text
function analysis (see below), which is easier to figure out.

3. Audience This may be the most important factor in the whole
translation process. Without the addressee of the text, the trans-
lation turns pointless. For modern literature, the audience is
easily to be determined by considering the genre. Some works
address specific audience, such as child fiction or romance. Some
target a wider range of audience, like science fiction or comedy.
For religious texts, the audience seems to be obvious—the ad-
herents of that religion. However, if the texts are ancient, ST
audience is not the same as TT audience because of cultural and
linguistic differences.

Therefore, the translator must analyze both sides of audience:
(1) ST addressees and their relationship to the source text, and
(2) TT receivers whose presuppositions, expectations, knowledge,
and communicative role will shape the target text.

9Nord 2005, p. 53
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A distinction should be made between addressee and chance
receiver. The former is the target audience, while the latter is
one who happens to read the text indirectly. Scholars who read
the text without any commitment to the religion fall into the
latter case. The production of TT can be shaped by what kind
of receiver the translator has in mind. In my case, all of my
translations of Pali in Pali for New Learners, Book I and this
volume, target primarily to non-adherent scholars and secondar-
ily to learned Buddhists. This can explain why sometimes my
translation is not easy to read.

In our course, however, as I often tell that our goal is to read
Pali texts, not to produce a good translation, the audience in this
case turns to be the readers or translators themselves. We read
or translate texts here for our own understanding. So, the only
audience to be analyzed here is the ST addressees.

4. Medium This factor is referred to the means, or ‘channel,” by
which the text is conveyed to the receiver. In general, it can be ei-
ther in speech, a face-to-face communication (such as an interview
or a real conversation), or in writing (such as books). Different
types of medium determine how the TT is organized in terms
of level of explicitness, arrangement of arguments, choice of sen-
tence types, features of cohesion, use of non-verbal elements, etc.
The distinction between speech and writing is not hard and fast,
because both can be changed to one another. So, what should be
considered are specific features of the medium, such as “coinci-
dence or discontinuity of text production and reception, indirect
or direct form of communication, spontaneity of text production,
opportunities for feedback operations, one-way communication,
etc.”!® Another point the translator should keep in mind is that
the same media may function differently in different cultures.

In our concern here, this factor is trivial because we mostly
treat Pali texts as written type, even thought some of them once
underwent oral transmission. After the canon was written down,
it was no longer of the oral type. Even before that when the
teaching was formulated by the councils, the form of oral com-
munication was made rigid unnaturally. By such a form, the
canon is closer to written texts than oral ones.

10Nord 2005, p. 63
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5. Place of communication This is about the location of text.
It can be divided into place of text production and place of text
reception. This does not mean only the linguistic aspect, but also
cultural and political conditions. By a shift of place, the reading
sometimes cannot be done directly, as noted by Nord:

A text published in a country where literature is cen-
sored must be read ‘in another light’ than a text whose
author has not been subject to any restrictions, since
authors under censorship often write ‘between the lines!!

This issue does little with our Pali text reading. However,
being aware of differences in place when the text was produced
can remind us that the text indeed does not belong to our cultural
context.

6. Time of communication This is about the period of time
when the text is produced and translated. When there is a con-
siderable time lag, we have to take the historical change into
consideration. Nord explains this clearly as follows:

Depending on the age of the text, the receiver/trans-
lator may have totally different expectations as to the
typical features of the text type in question. S/he
may even expect obsolete forms that are not used any
more.'?

When the dimension of time is concerned, we have choices of
translating texts. It can be conservative or re-creative transla-
tion. The former is comparable to foreignization, to make the
source cultural expectations visible. And the latter is compara-
ble to domestication, to adopt the target cultural expectations in
translation (see also Chapter 12).

7. Motive of communication This factor is about the reason
why the text is produced. In some cases, it is easy to see the
reason behind the text production, for example, a news report
is written because something notable has happened. We should
not be confused motive with intention. Let me illustrate in this

Hp. 68
125,70
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14. Source text analysis

way. Someone may write a poem from the reason (motive) that
he or she falls in love, with the intention to make his or her lover
know that feeling and feel likewise. Still, sometimes it is hard to
tell motive from intention. And more importantly, we cannot see
others’ motive directly. We at best can only make a speculation
about it.

8. Text function As we have seen earlier, text function is closely
related to the sender’s intention, but they are not exactly the
same thing. There are several ways to classify text function. I
will show you here a general idea of three text functions: infor-
mative, expressive, and appellative/operative.'® Characteristics
of these functions are summarized in Table 14.1.'* Then I will
add another text function which I see it can be the case if we take
religious text into consideration.

Table 14.1.: Functional characteristics of text types

Informative Expressive Operative
Language Informative Expressive Appellative
function (representing (expressing (making an
objects and sender’s appeal to text
facts) attitude) receiver)
Language Logical Aesthetic Dialogic
dimension
Text focus Content-focused Form-focused Appellative-
focused
TT should Transmit Transmit Elicit desired
referential aesthetic form response
content
Translation ‘Plain prose’, ‘Identifying’ ‘Adaptive’,
method explicitation as method, adopt equivalent effect

required

perspective of
ST author

Informative text type offers facts. This is the main function of

13This reminds us to performative act of language use (see Chapter 4). We
can see text function as performative act at the level of the text as a whole.
4adapted from Munday 2016, p. 115
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communication, to give certain information. An appliance’s user
manual and a news report are mostly of this kind. Expressive text
type is creative composition. The author uses artistic aspect of
language to express certain feelings rather than just giving facts.
Poetry is a marked example of this. And operative text type
induces behavioral responses. It persuades the receiver to act in
a certain way. An obvious example is advertisement.

Practically, a text can have all these three characteristics, de-
spite one dominating function. For example, an ad in fact gives
us some information in a beautiful form, but first and foremost it
is used to persuade us to buy something. Sometimes text function
is far from clear. Religious texts, for example, can serve multiple
functions at a time. They give information in a persuasive form
to attract the listener. The main function of religious texts can
vary upon situations. Sometimes it can be a matter of dispute.
For example, when the Buddha mentioned the four castes (in
Agganinia Sutta, DN 27, for example), the tradition grasps it by
informative function, while Richard Gombrich sees it as a joke,
hence expressive function.'?

Moreover, text function can be changed from its original in-
tention. For example, at first Jonathan Swift’s Gulliver’s Travels
(1726) was written as a satire to attack the government (opera-
tive function), but nowadays it is mostly read as an entertaining
fiction (expressive function).

Those three basic functions of text can be attributed fittingly to
literary text in general. To religious text, these seem not enough
because there is another context that a portion of religious text
is often used. That is in ritualistic performances or in religious
ceremonies. In this kind of situation, the meaning of text is rarely
taken into consideration.

The text is often recited in the original language, and it makes
things done by that recitation, not by the meaning it possesses.
We can see a parallel picture by considering magical incantation.
But religious recitation does more than making a miraculous ef-
fect. It can make a ceremony formal and authoritative. I call this
flatly ceremonial'® function. So, in my analysis, as we shall see

15Gombrich 2006a, pp. 81-2; Gombrich 2006b, pp. 79-80

16Tn fact, I would prefer ‘performative’ to this term, if it has not already
had a specific meaning in speech act theory. To avoid a confusion, so I use
this blunt term.
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in due course, this function will be mentioned as well.

Intratextual factors

1. Subject matter Basically, the answer to the question “What
does the sender talk about?” is about subject matter. In litera-
ture, it is called theme. Normally, a fiction has one central theme,
about love, about justice, or whatever, for example. We have to
read through a novel to know its theme. Sometimes extratextual
factors have to be taken into consideration as well. In non-fiction
writing, the subject matter can be easily seen from the topic
given, particularly in scientific articles. However, a text can hold
multiple subject matters, and some subjects are culture-bound.

2. Content This is the answer to the question “What does the
text mean?” It is about meaning or sense of the text from a
reading. As we have seen from the beginning when we talked
about understanding, meaning is a complex matter. So, it is not
easy to obtain the ‘true’ meaning of the text. Sometimes we have
to take stylistic elements and connotations into account. In other
words, we also have to read between the lines.

3. Presuppositions Nord provides a good explanation of this,
so it is better to have the full quote here:

[P]resuppositions comprise all the information that
the sender expects (= presupposes) to be part of the
receiver’s horizon. Since the sender wants the utter-
ance to be understood, it seems logical that s/he will
only presuppose information which the receiver can
be expected to be able to ‘reconstruct.’t”

That is to say, presuppositions are not part of the text. They
are left untold because they are supposed to be known in advance.
So, identifying presuppositions is not straightforward. It can be
analyzed from the content. For an easy example, a presupposi-
tion of a ghost story is the possibility that something supernatural
exists. This does not confirm whether the supernatural exists or

17Nord 2005, p. 106
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not, but rather it provides the logical ground essential to under-
stand the story told. Likewise, in the large part of the Pali canon,
a marked presupposition is that the afterlife exists.

4. Text composition There are two levels of text composition:
macrostructure and microstructure. The former is about how the
text is organized from textual units. For example, a text can be
divided into parts, chapters, sections, and paragraphs. It can be
composed of the beginning, ending, footnotes, quotations, and
so on. The latter comprises sub-units that make things sensible,
i.e. information units, stages of a plot, logical relations, thematic
structure, and so on.

5. Non-verbal elements These “comprise the paralinguistic ele-
ments of face-to-face communication (e.g. facial expressions, ges-
tures, voice quality, etc.) as well as the non-linguistic elements
belonging to a written text (photos, illustrations, logos, special
types of print, etc.).”*® For ancient texts like the Pali canon, these
elements are rarely presented.

6. Lexis This is simply about words used in the text. Extra-
textual factors can affect lexis by determining regional or social
dialects, choice of register, and technical terminology used. It
can be conditioned by stylistic interest of the sender, e.g. stylis-
tic markers, connotations, rhetorical figures of speech such as
metaphors and similes, individual word coinages, puns. The
choice of words can reflect somehow the sender’s intention, as
noted by Nord:

In order to elicit the sender’s intention it seems advis-
able to analyse the ‘degree of originality’ of the lexis
used in the text. This is common practice with similes
and metaphors.’

7. Sentence structure This is about construction and complex-
ity of sentences. They can be short, long, simple, or complex.
Other syntactic features can also affect sentence structure, such

185,118
19p. 125
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14. Source text analysis

as word order, parallelism, rhetorical question, parenthesis, ellip-
sis, and so on.

8. Suprasegmental features These are specific non-verbal ele-
ments, such as intonational features, pauses, etc. They can be
done by graphical devices, like punctuation (the use of quotation
marks, dashes and parentheses, for example), capitalization, ital-
icization, and so on. In spoken texts, these can be signaled by
acoustic means, e.g. tonicity, modulation, variations in pitch and
loudness. Analyzing these features can have some benefits noted
by Nord as follows:

The analysis of suprasegmental features often yields
information about the content (e.g. irony) and the
subject matter (e.g. the ‘solemn’ tone of a funeral ad-
dress), as well as presuppositions (e.g. an interruption
of the intonation contour in allusions) and composi-
tion (e.g. pauses, stress on the rhematic parts of the
utterance).?’

Concluding remarks

It is quite logical to say that you cannot do any translation if
you do not understand the source text. This does not mean you
have to know the text thoroughly, but rather you should know its
limitation and variety of its options. You may stipulate certain
sender’s intention and text type to make a goal-specific transla-
tion, for instance.

As pointed by Nord, every factor does not stand alone. They
interrelate to each other. So, the analyzing process is not a one-
time task. We have to do it recursively. To understand the ex-
tratextual factors, we have to get some hints from intratexual
factors, and vice versa. For example, to some extent, the sender’s
intention can be suggested by word choices used in ST.

At last, we can say that text analysis is difficult to do, and thor-
ough text analysis is impossible. As we shall see in my demonstra-
tions in Part ITI, T take only some factors to be analyzed before
the reading just enough to be familiar with the text. And during
the reading, only some marked issues are raised to be analyzed.

20Nord 2005, p. 137
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That is to say, not all of these can be applied. We have to choose
them accordingly to the text we read.
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15. (Critical) discourse
analysis

In Chapter 7, we discussed discourse and ideology in the line that

our use of language contributes to the construction of our social

reality. Now we will put this notion into practice. By principle,
discourse analysis is not directly related to translation studies.

And the application of the concept in the field is quite old.!

In Chapter 14 we have learned how to analyze text. By that
process, we gain understanding of the text and its environment.
As a result, we can make a better judgement what it should mean
in a particular context. That seems enough as a typical read-
ing/translation goes. But somethings are still left unaddressed,
resulting in a tendency of covert, unhealthy textual manipulation.

Roughly speaking, discourse analysis addresses the relation be-
tween the use of language and social phenomena. In other words,
it treats language as a tool for construction of social reality. A
good summary of what I mean by discourse analysis can be shown
as follows:?

(1) Discourse analysis examines patterns of language across texts
and considers the relationship between language and the so-
cial and cultural contexts in which it is used.

(2) Discourse analysis also considers the ways that the use of
language presents different views of the world and different
understandings.

(3) It examines how the use of language is influenced by rela-
tionships between participants as well as the effects the use
of language has upon social identities and relations.

(4) Tt also considers how views of the world, and identities, are
constructed through the use of discourse.

The first item above presents the general idea as I have men-
tioned. The second one asserts that when language is used differ-

LFor a recent treatment, see Munday and Zhang 2017.
2Paltridge 2012, p. 2, my itemization
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ently, it constitutes various world-views and understandings. A
simple example is we know God exists only because it is stated
discursively in religious canons. Even if we have a supramundane
experience, we have to check it against the canons whether it is
a ‘proper’ God or not. This reminds us of linguistic determinism
discussed in Chapter 11.

The third item focuses on effects of the discourse made upon the
individual. By discursive power, certain identities and relations
between individuals are established. For example, as said in the
Pali canon, by different characteristics, some people are ordinary,
and some people are saintly. Hence, ordinary people are supposed
to support saintly people, and the latter are supposed to teach the
former or to be an exemplar. These identities and relationships
are constructed discursively.

The last item is somewhat redundant. It suggests that what we
are and how we see the world are conditioned by the discourse.
Thus, the task of discourse analysis is to uncover those construc-
tions.

A shorter guideline is presented by Norman Fairclough, as he
said, when language is used, it always constitutes three things:

(a) Social identities
(b) Social relations
(c) System of knowledge and belief?

To make it easily applicable, we will stick to this three notions:
knowledge, identities, and relations. So, when a text is analyzed,
we should ponder that what kind of knowledge or belief, what
kind of identities, and what kind of relations are established by
the text.

Now we will consider what discourse analysis has things to do
with ‘critical.! By the fact that ‘critical’ means different things to
different scholars, to make it simple I put it in this way. Critical
discourse analysis puts more focus on normative judgement. It
explores the issues of politics, economics, racism, genders, reli-
gious discrimination, inequalities, and other ideologies.

Critical discourse analysis may include “tracing underlying ide-
ologies from the linguistic features of a text, unpacking particular
biases and ideological presuppositions underlying the text, and

3Fairclough 1993, p. 134
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relating the text to other texts and to people’s experiences and
beliefs.”*

It is true by the term that critical discourse analysis is more
‘critical’ than usual. It should be stressed again that ‘critical’
does not mean fault finding but rather to put more effort on
investigating the reasons behind the meaning of the text.

By the three keywords given above, when discourse analysis
is done critically, the system of knowledge constituted by the
discourse looks more ideological, so are social identities and re-
lations. That is to say, we have to keep suspicious eyes, rather
than naive eyes, when we read a text. Or if you want to be less
suggestive, you may draw two pictures for comparison. The first
comes from naive reading, and the second from critical reading.

How exactly do we do discourse analysis? This question is
difficult to answer, because there is no concrete method of dis-
course analysis. Basically, discourse analysis provides a concep-
tual framework, and it often combines with other methodology,
notably conversation analysis. As long as Pali texts are con-
cerned, conversation analysis has little use. However, we can use
other methods to get a similar result, for example, non-verbal el-
ements analysis, peculiar terms analysis, sentence structure anal-
ysis, and so on. Only thing to keep in mind when we do discourse
analysis is the intention to uncover what kind of social condition
is made effective by the text.

In the light of speech act theory, it can be said roughly that
discourse analysis is “the study how to do things with words.”®
That means you can use speech act analysis® (micro level) and
text function analysis” (macro level) as a guide for discourse anal-
ysis.

4Paltridge 2012, p. 186
5Hjelm 2011, p. 134
Ssee Chapter 4

"see Chapter 14
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Techniques for critical discourse analysis

There are some strategies useful for analyzing written text sug-
gested by Thomas N. Huckin.® I find these applicable and not
too much theoretical.

Huckin suggests two phases of reading. The first is from a typ-
ical reader’s perspective. It goes normally uncritical. I call this
‘naive reading. The second phase is done critically by adopting
various perspectives: asking questions about it, imagining how
it can be constructed in a different way, etc. I call this ‘critical
reading. The latter stage can be done in multiple levels: text as a
whole, sentences, and words. These following tactics may repeat
some analytical strategies mentioned elsewhere. To do critical
discourse analysis effectively, these factors have to be taken into
consideration.

1. Text type Normally, this means the recognition of genre in
literature. To our concern, this can be done by text function
analysis mentioned in Chapter 14. This analysis is done at text
level. Roughly speaking, we have to know whether the text is
giving information (informative function), or expressing certain
feelings (expressive function), or arousing certain actions (opera-
tive function).

2. Framing This is also done at text level. Framing refers to
how the content of the text is presented, what sort of perspective
(angle or slant) the writer is taking. It is like when you take a
photo and you frame the picture in a particular way. It presents
what you want the viewer to see via your perspective. Framing
can be done in layers, as exemplified by Huckin:

For example, a news report might be framed as a nar-
rative, or story; and within that frame it might set up
a Good Guys vs. Bad Guys frame with one group of
participants being given favorable treatment over the
other.?

8Huckin 1997
9p. 82
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Visual aids like diagrams, pictures, and other embellishments
can enhance framing effect considerably. But for ancient texts,
these non-textual elements are rarely used.

3. Foregrounding/backgrounding This tactic is closely related
to framing analysis. In analogy of taking a photo, when you make
a shot, you have to emphasize a certain part, marking it into
foreground. At the same time, you de-emphasize other unwanted
parts, fading them into background.

Likewise, when a text is composed, certain ideas or information
may be presented more vividly than others. At sentence level,
some sentences can be stressed by putting them at the begin-
ning of a paragraph, or repeating them several times. Unstressed
sentences are often put in the middle, with bland wording, and
sometimes with vague meaning. In Huckin’s terms, foregrounding
at sentence level is called topicalization instead.'®

Another powerful way of backgrounding is omission. When
the author does not mention something, it does not come to the
readers’ mind, thus not under their examination. You cannot
question what is not said.

Backgrounding at sentence level can also be seen in agent-
patient relations. Agent is the doer of the verb in active sen-
tences. Patient is the receiver of the action. We can see patient
as the subject of a passive sentence which the agent can be left
out. By this deletion or omission of agents, we can leave some-
thing unsaid and put more focus on something else. For example,
we often see a headline like “25 Villagers Massacred,” which the
victims are highlighted, not those guilty of the crime.

4. Presuppositions We have met this before as an intratextual
factor mentioned in Chapter 14. By Huckin’s explanation, pre-
supposition is “the use of language in a way that appears to take
certain ideas for granted, as if there were no alternative”'! A
common example is found in advertisements which posit the prod-
uct as the best of its kind, without any rival. Detecting presuppo-
sitions is important in discourse analysis, because it can uncover

10Perhaps, de-topicalization can be used for backgrounding at sentence
level.
M Huckin 1997, p. 82

86



what is held as true but unmentioned directly. Presuppositions
make discursive practice powerful and difficult to resist.

5. Discursive differences Texts can contain more than one ‘voice’
by utilizing multiple styles or registers. These discursive differ-
ences can be used to manipulate the reader in various ways. An
example illustrated by Huckin is quoted in full below.

For example, an advertisement for a medical prod-
uct might be written partly in the voice of a typical
user (“Some seasonal allergy medicines used to make
me feel drowsy.. Then I woke up to HISMANAL”)
and partly in the voice of the medical scientist (“The
reported incidence of drowsiness with HISMANAL
[7.1%] in clinical studies involving more than 1600 pa-
tients did not differ significantly from that reported in
patients receiving placebo [6.4%].”). The first ‘voice’
emphasizes the helplessness of the ordinary citizen;
the second emphasizes the authority and expertise of
the scientific community. [Quotes from TIME, 4/24/95,
p. 57.]*2

The ad quoted by Huckin has two voices. The first is from
an ordinary person who feels that HISMANAL does not cause
drowsiness. The second is from the scientist who asserts sci-
entifically that HISMANAL may cause drowsiness but it is in-
significant when compared with no drug used. The first voice
targets common people who can mostly be moved by emotional
appeal. The second voice targets higher educated people who
need some reliable information before making a judgement. The
ad works magically, despite the fact that using HISMANAL can
cause drowsiness in some cases.

6. Insinuations Like presuppositions, insinuations are difficult
to be challenged. They are comments that are slyly suggestive,
and typically have double meanings. Therefore, the writer can
claim to have only one meaning when the other meaning, the
intended one, is under attack.

125, 83
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7. Connotations This analysis is done at word or phrase level.
Connotation is “[t]he set of associations implied by a word in ad-
dition to its literal meaning.”'? It is another way to say things in-
directly. Labeling is a powerful technique to make a connotation.
For example, in Pali titthiya means an adherent to other religions.
When this is applied to someone, it associates that person with
a wrong view, often degenerated or ridiculous. Sometimes, con-
notations can be carried out by the use of figures of speech like
metaphor.

8. Register This is related to lexis, an intratextual factor men-
tioned in Chapter 14. Register refers to the level of formality or
informality, the degree of technicality, or the subject domain of
a text. For example, this present book is in semi-formal, semi-
technical, applied linguistic and philological register. Using differ-
ent registers can have a manipulative effect, as noted by Huckin:

Writers can deceive readers by affecting a phony reg-
ister, one that induces a certain misplaced trust. Typ-
ical examples of this would include advertisements
written either in a friendly ‘conversational’ register
or in an authoritative ‘expert’ register.'

9. Modality This means the use of moods in sentences. In Pali,
it can be imperative, optative, and conditional mood. Moods can
express the degree of certitude and authority. For example, the
use of imperative mood has strong, authoritative voice. Optative
mood is less pressing. And conditional mood has low degree of
certainty comparing to simple present or past tense. Modality
can also be conveyed by certain particles, for example, ekantam,
niyatam, duvam (definitely).

13The American Heritage Dictionary, https://www.ahdictionary.com/
word/search.html?q=connotation
M4 Huckin 1997, p. 84
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16. Principle of Pali text
reading

From the theoretical foundations we have discussed so far, now
it is the time to wrap up and apply them to Pali things. I will
not mainly aim to translation but rather on reading, the state
before any refined translation is produced. However, there is
no clear demarcation between reading and translation when Pali
is concerned. Reading a Pali text involves certain translation
inevitably. To get a clearer picture, let us see the translation
process in Figure 16.1.

Analysis +——— Synthesis

ST (decoding or (encoding, TT
comprehension phase) reconstruction or
reverbalization phase)

Figure 16.1.: The translation process

As shown in the figure, what I mean by ‘reading’ covers mainly
the analysis phase. So, the intended end result is comprehen-
sion or understanding of the text. I mostly leave the synthesis
phase to the learners. You have to find out by yourselves how
to produce a ‘good’ translation. Even though a rough synthesis
into English has to be done inevitably, we will do it here only
for understanding, not for creating an elegant, or even a readable
translation.

Tn Nord 2005, p. 34, this is called the two-phase model of translation
process. There are other models mentioned in the book, such as the three-
phase model, and the looping model. To lessen the technical burden, I show
only the simplest one here.

89



16. Principle of Pali text reading

When we read a text, we get certain understanding, perhaps
more than one interpretation. Mapping ‘reading’ to ‘interpreta-
tion,” I would like to stress that a text can be read in several ways
resulting in several readings or interpretations. One reading/in-
terpretation can produce yet several (concrete) translations. We
will talk less about how a translation should be produced, but
rather more about how possibly we can read a text to make cer-
tain understanding, and as a consequence, how to manipulate the
meaning to gain the intended interpretation.?

As far as I know, there is no principle of Pali text reading laid
down by any scholar. There is no need for principle, because in
common practice translators just do a translation and that is all.
It is the time to think differently about the matter. That is why
I spent a lot of space to lay a strong foundation to make our
reading practice more effective. Here is my attempt to system-
atize the reading by using well-established knowledge, not just
the knowledge of the language itself. The principle may look id-
iosyncratic and very unfamiliar to traditional students. But if the
learners are willing to invest the effort to learn new things, their
understanding of Pali and Buddhism at large will be liberated
and healthy.

Before we go further, from what we have learned so far, we
can summarize underlying assumptions concerning text reading
as follows:

1. Understanding is private to us. To make others understand
likewise, we have to convert mental content into signs regulated
by certain code. One understanding can be materialized into
various textual forms.

2. To the text readers, reproduction of understanding does not
always yield the original, for a number of reasons, i.e. degree
of ambiguity of textual formation, the ever changing code used
in reading, psychological states and cultural preferences of the
readers, manipulation of meaning, and so on. The more con-
texts of the source and the readers are distant in space and
time, the more understanding reproduced is different.

3. By the fact that original intention is difficult to determine, the

2Manipulation of meaning sounds a little pessimistic and Machiavellian,
but everyone does this by not thinking or saying as such (invisibility of the
translator in effect). It should to be repeated again that manipulation can
yield a good result, but manipulation nonetheless.
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reading can be worthwhile only when the benefit is on the read-
ers’ side. Although manipulated reading cannot be avoided,
being aware of its influence makes us less to be exploited. So, a
healthy reading should incorporate critical discourse analysis.

A guideline to Pali text reading

Now I will show you a simple guideline for Pali text reading step-
by-step as follows:

Step 1: Analyzing extratextual factors First we should know

all the things about text environment as described in Chapter

14. Tt is no need to do an extensive research on a particular

factor to gain the most accurate answer. But you should know

the text well from various perspectives. In the first round, you do

it roughly and try to provide several possible answers. For some

factors you cannot know for sure, just mark them as uncertain

and try to fulfill these in the next rounds when you gain some

information from intratextual analysis. A quick checklist can be

as the following:

(1) Who is the sender? Is the sender the text producer?

(2) What is (are) the possible sender’s intention(s)? What is our
intention in this reading or translation?

(3) Who is the possible ST audience? Who is our target TT
audience?

(4) What is the text medium, oral or writing or something else?

(5) What is the possible place of ST? How far is that place from
the target audience?

(6) What is the possible time of ST? How far is that time from
the target audience?

(7) What could be the reason(s) behind ST production?

(8) What is the possible ST function, informative, expressive,
operative, ceremonial, etc.?

Step 2: Reading Once we know about text environment, then
we start going through the text, roughly in the first round and
more deliberately afterwards. No translation output is not yet
produced. We just read it, take notes, and try to understand
it in various possible choices of meaning. This step can take a
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considerable time. When finished, we should know what the text
is all about.

Step 3: Analyzing intratextual factors This step can be done

while we do Step 2, taking notes when some ideas come up. Or

we can do after the rough reading is finished. A quick checklist

of intratextual factors can be as the following:

(1) What is the subject matter? What is the text about?

(2) What possibly does the text mean?

(3) What are presuppositions the audience expects to know/ac-
cept in advance? Should extra explanation be added in TT?

(4) How is the text organized?

(5) What are the non-verbal elements, if any??

(6) What are conspicuous, idiosyncratic word choices? What
possibly do these imply?

(7) What kind of sentence structure is used in the text mostly?
What are the marked sentence forms used in the text?

Step 4: Doing (critical) discourse analysis After we get what
possibly the text means, we then have to go deeper by putting
three keywords, mentioned in Chapter 15, into perspective: (a)
what kind of system of knowledge or belief, (b) what kind of social
identities, and (c) what kind of social relations is established by
the text. The result may repeat some of former analyses, such
as presupposition analysis. But this time we put more focus on
ideological issues which affect the society at large.

Step 5: Producing a translation Now you know the text and
need to record your understanding or present it to others. You
have to choose among possible options you realize in analyzing
process. One option makes one translation corresponding to the
translator’s intention. You can choose to follow the sender’s in-
tention or your own specific purpose, so to speak. Translation
does not has one correct answer. It depends on what effect you
want to make upon the target reader. Translation techniques
mentioned in Chapter 12 and Chapter 13 can be used in this step
to make your translation more effective.

3This includes suprasegmental features, e.g. punctuation, explained on
page 80.
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I divide the end product of translation into to two types: draft
and refined translation.

(1) Draft translation. When certain reading is obtained, we
have to take notes for further use. This is suitably done by word-
for-word translation. In our course, just this kind of translation is
enough for text reading. Draft or rough translation is appropriate
for textual study because it has low contamination. Hence, I also
call this ‘clean’ translation.

(2) Refined translation. To make the end product accessible
to people, producing a readable outcome is inevitable, because
no one will read our ugly reading notes. As we have discussed
earlier, the translator can avoid responsibility of pushing certain
ideas by making itself invisible. To be ethical and honest to the
readers, we have to be judicious and make clear what we are
doing, for what purpose, to what kind of readers. We may also
use side text, like preface or footnotes, to express this concern.
Ironically, refined translation is hard to make ‘clean.’ It can spoil
clear understanding. Hence, it is a perfect tool for manipulation.

Step 6: Starting over again After we finish the first round of
reading, ending up in the first version of draft translation, we
should know much more than when we have not read it. Upon
this understanding, we run the process again from Step 1 to fulfill
what we have left out or marked it as unclear. We should gain
better understanding in the recurring reading, as well as a better
translation. If we are not satisfied with the reading, do it again
and again, until no more understanding can be obtained. Then
we can finish the reading and enjoy the result.

Concluding remarks

I will end the theoretical part of Pali text reading with this chap-
ter. Even though I tried to water down the content, there are still
a lot to learn. Only the theoretical part itself can be a book of its
own. Despite the vast area of the theoretical ground, it does not
meant to be applied in every detail. We have to choose what is
applicable to our text, and in what degree it should be applied.
For example, doing discourse analysis in every sentence, or ana-
lyzing every word meticulously can be too fussy and entail too
much work. In practice, therefore, the process of reading can be
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16. Principle of Pali text reading

tailored to suit the text and our purpose. In learning, however,
we have to know all in the theoretical space.

To my approach, the essential theories* should be studied be-
fore a systematic Pali translation is undertaken. However, I have
never seen this kind of prerequisite course in the traditional learn-
ing system. Even hermeneutics is hardly mentioned in a helpful
way. In practice, traditional students are exposed to Pali texts
immediately. They just try to tackle them as if a ‘right’ trans-
lation is hidden somewhere. If certain problems occur, they just
follow the commentaries and textbooks. If there is no suitable
solution, students may improvise by their own judgement. But if
the result is not in line with the traditional tenets, it is unlikely
to be accepted. That is to say, traditional learning promotes
conformity to the power structure rather than rationality.

With a strong background in theories described, I hope we will
see Pali texts more critically. Understanding of texts should be
(epistemic) understanding by itself, not just acceptance under the
yoke of authority. I by no means imply that authoritative power
is bad, but rather we should know that manipulation occurs all
the time. We have to be aware of it and accept it only for a
good, healthy outcome. Do not allow surreptitious, unhealthy
manipulation goes unnoticed. And, more importantly, do not do
it as such by yourselves because from now on such a practice will
be caught by well-equipped Pali learners.

4All things put in Part I are counted as essential. So new learners should
know all of them, even if some of them are hardly put into practice.
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17. Process of Pali text
reading

Now we will take Pali text into consideration, after we went
through a long, and quite boring to some, theoretical journey.
You are supposed to know those foundations, so you should not
wonder why at some parts I am so fussy and critical about cer-
tain points. What I call ‘reading’ here means more or less (crude)
translating. The end result of reading is understanding, not a
beautiful translation.

As laid down in the principle (Chapter 16), reading belongs
to Step 2 of the process. However, as the process runs in circle,
‘reading’ here means more than mere reading. It involves all steps
mentioned in the principle. So, you are supposed to do other steps
in the process as well to make the reading complete. To be precise
on the part of reading, I set up its own process step-by-step as
follows:

1. Section analysis This is the first thing we do when we en-
counter any text. This corresponds to text composition analysis
mentioned in Chapter 14 as an intratextual factor. We have to
know when the text starts and ends, how many parts are there,
which part is heading, which is explanation, which is definition,
which is anecdotal story, which is dialogue, which is poetry, which
is summary, and so on. Some types of section are easy to recog-
nize, for example, definition and dialogues can be detected by
‘-t7’ or ‘iti,” and verses can be seen directly by their arrangement.
Some sections may be more difficult to identify. Just note them
as unclear, and come to those again when helpful information is
available.

2. Breaking down sentences This step is easy when we read
modern Pali text collection. Pali sentences can be separated by
a period, like normal English sentences. We have to know where
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a sentence starts and ends. Challenging aspects of Pali sentences
is some of them are very long and complex, and it is not neces-
sary that one sentence will have only one finite verb; some even
have none. One complex sentence may comprise several relative
clauses. We have to decompose those clauses as well (after part
of speech analysis is done). In verses, sentence decomposition can
be a little more difficult.

3. Sentence decomposition When all sentences are broken down,
then we read them one by one. The next step we do is to break
down each sentence further to its components. However, we can-
not do this without knowing part of speech of the components.
So, this step and the next one are processed in tandem. A guide-
line to sentence decomposition is shown in Chapter 18.

4. Part of speech analysis This is the main work of reading
process. To understand a sentence in any language, we have to
know what its components do. We have to tell which part is
noun, which is verb, which is adjective, adverb and so on. The
knowledge essential to do this analysis is Pali grammar. That
is really a lot to know, and I will not deliberately talk about it
anymore in this book. For more information, see PNL1. However,
a quick summary is drawn as a guideline in Chapter 19.

5. Draft translation When we know all parts of a sentence, then
we can give certain meaning to it. Word-for-word translation is
the most suitable method in this step. If we can do well in sen-
tence decomposition and part of speech analysis, this step should
be easy to manage. By word-for-word translation, it does not
mean you just translate one word after the other and string them
together in the exact original order. That will make no sense.
And you can do it as such in sentence decomposition, if you like.

Word-for-word translation, rather, is an attempt to keep the
grammatical structure and the meaning of the original as much
as possible, yet the outcome is intelligible. There can be a matter
of degree how much we trade off between intactness and com-
prehensibleness. In my application, I value comprehensibleness
more. So, as we shall see fully in Part IIT and subsequent chap-
ters with Pali translations, if necessary, I will change the original
order, or even structure, to gain a more intelligible translation.
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17. Process of Pali text reading

The main reason of this, to me, is translations are always ten-
tative, and we should go back to Pali sources when we have a
serious reading.

Sometimes, we may encounter multiple options, so alternative
translations may also be presented. And do not be discouraged
in ugly, but understandable, translation.
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18. Sentence decomposition

Sentence is the fundamental unit of reading and translation. Any
meaning makes sense only at sentence level, not word level. Some-
times the context is necessary too. So, nearby sentences can help
in sense making. In this chapter we will focus on sentence-level
translation.

Before we read a sentence, we have to break down sentences
from paragraphs. In modern Pali collection, it is quite easy to
do because of the use of periods, or sentence-ending markers in
other scripts. So, assume we have demarcated sentences and we
will read them one by one. What should we do to accomplish the
reading? You may think “just read it.” Even if it sounds true, a
guideline can be very helpful to new learners. I take the guidance
below from Thai tradition.

From Thai translators’ perspective, there is the best practice of
what should be translated first, and what should be done in the
succession. I try to keep the order, but applying this to English
translation can be irrelevant. So, for English translators, we will
loosely follow the sequence with a wide leeway. You can make
your own decision if you see it fits to your specific purposes.

Steps enumerated by Thai Pali teachers concerning sentence
translation have no standard version. Some may give eight items,
some nine, and some others. But the main idea is all the same.
This list comes from my own adaptation for English translation.

Remember that not every sentence has all these components.
Some simple sentences may have only one or two parts. And to
ease my diagramming, I will also use the shortened names of these
systematically (see the example section below).

1. Addressing words (A) Basically, nouns in vocative case are
used in this purpose. Also some particles can do the job, such as
bhante, avuso, bhane, ambho, he, re, etc. They are easy to detect
mostly. Normally, Pali sentences have an addressing word at the
beginning, maybe the first or a few next position. Sometimes it
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18. Sentence decomposition

is placed at the end. You may follow this strict position or pick
it first to translate (as Thais do).

2. Opening particles (P) Some particles are often used at the

beginning of sentences (it may be not at the first position, but

close). These function like adverb or conjunction in English.

Some particles in this group are listed below (some may have

multiple meaning). If these particles are found in a sentence,

they should be translated soon after addressing words.

(1) Hearsay (as it is heard): kira, khalu, sudam

(2) Supposition (if, whether): atha, yadi, ce, sace, appevanama,

yannuna, uvdahu, adu

Response (yes): ama, amanta, evam

Persuasion (shall we): handa, irigha, taggha

Connector (but, also, furthermore, because): ca, pana, hi, tu,

apica, athava, tatha

Cause (because): tasma, tena, tenahi

(7) Negation (not): na, ma

(8) Other: atho (then, also), aho (oh), kiricapi (whatever, how-
ever much, but), tathapi (even so), iti (thus)

All these can be called ‘sentence particles,” which affect the
meaning of the whole sentence. Other particles that are used at
word or phrase level, such as ca, va, pi, viya, eva, saddhim, etc.,
will be treated as a part of the related words (see examples below).
By this treatment, we do not need to classify these particles by
their function, like traditional students do. That saves us a lot of
energy.

—~ o~
U W
- =

—~
(@)
=

3. Locative markers (L) In Thai tradition, only time markers
(kalasattami) are mentioned. I think we should include place
markers here too. Locative markers have two kinds. The first
comes from terms in locative, accusative, or instrument case. The
second comes from some particles.! By grammatical function,
these markers can be grouped as a part related to the main verb
(see below). They are singled out because they should be trans-
lated as soon as the opening is done. In Thai, it sounds natural
when we mention time in this step (following the Pali sentences).
But in English, if it sounds sensible, following the position of

IFor more information, see locative particles in Appendix F of PNLI.
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the markers in Pali sentences is better. If not, you can shift the

translation to a more suitable position.

(1) Time markers with declension, e.g. ekasmim samaye (in one
occasion), ekam samayam (in one occasion), ekena samayena
(by one occasion), ekadivasam (in one day), tam divasam (in
that day), athekadivasam (in that time one day)

(2) Place markers with declension (mostly loc.), e.g. Savatthiyam
(in Savatthi), Vesaliyam (in Vesall), vihare (in a dwelling
place), antaramagge (on the road)

(3) Particles of time, e.g. atha (in that time), pato (in the morn-
ing), sayam (in the evening), diva (by day), ajja (today), suve
(tomorrow), hiyyo (yesterday), tato (from that time)

(4) Particles of place, e.g. samanta (everywhere), ekamantam (in
one proper area), parito (in the surrounding area), upari/ud-
dham (in the upper part), adho (in the lower part)

4. Subject (S) Basically, nouns (including compounds) and pro-
nouns in nominative case function as subject of sentences. How-
ever, some nouns can be formed derivatively. So, some of them
may look similar to verbs, for example, karanam (doing), gamanam
(going), gantabbam (going).

Sometimes there are several potential subjects in a sentence.
To make sure which one is really the subject, we have to check
it with the main verb (if any). The subject of a sentence has to
agree with the verb in number and person, e.g. puriso gacchati
(sg., 3rd), tumhe gacchatha (pl., 2nd).

In many sentences, there is only verb, no subject mentioned.
By the verb form, we can know the unsaid subject. And it is
suggested that we should insert the omitted subject back to the
sentences to clarify our reading, e.g. evam [tvam/ vadehi ([You]
say in this way).

In case the verb takes a derivative form (aniya, tabba, or ta),
the subject has to agree with this in gender, number, and case,
e.g. bhojanani bhunijitabbani (Foodstuffs should be eaten).

Apart from terms in nominative case, some particles can be
seen as subject in particular contexts. These are alam (enough),
sakka (able to), tatha (thus), evam (thus), ajja (today), for exam-
ple. Moreover, verbs in tum form can also be treated as subject
in some cases, like we use an infinitive as subject of a sentence.

There is a different concern between the tradition and English
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18. Sentence decomposition

when we talk about subject. In impersonal passive sentence (bha-
vavacaka), like maya sayate (Sleeping is done by me), the instru-
mental agent is counted as subject by the tradition.? In English
it is unusual to see as such because in that sentence there is no
subject at all. In practice, we can force the active meaning to
the sentence, hence “I sleep” which costs a grammatical loss. My
treatment is we change the passive verb to action (bhava) noun.
For more information, see Chapter 32 and 38 of PNLI.

5. Subject modifiers (M) Once we identify the subject, the
parts modifying it can be seen accordingly. Basically they are
adjectives which take the same gender, number, and case as the
subject, e.g. thulo bilaro (a fat cat). Sometimes the modifiers can
be other kinds of word, such as pronominal adjective, so bilaro
(that cat); derivative noun, nagaravasino jano (an urban person);
participial phrase, gamam gato coro (a thief having gone to the
village), dhavanto bilalo® (a running cat); numeral, sata bilala
(100 cats). Subject complements® are also counted as modifier,
as well as object complements in passive sentences.

If the modifiers are also nouns, they can be used by putting
them in an appropriate case®, for example, darakassa bilalo (a
boy’s cat), game geham (a house in the village), kapananam bho-
janam (food for beggars).

6. Subordinate clauses and absolute constructions (C)

Subordinate clauses embedded in a Pali sentence are very com-
mon. These clauses can take several forms described below. Once
we see a subordinate clause, we also see its components like those
in a normal sentence. So, we can analyze the clause recursively
like we do to the outer sentence, except the two parts use different
verb forms.

2This is called anabhihitakatta.

3Normally if present participle, (anta and mana verbs), is placed before
a noun, it is said to be modifier. If it is placed after a noun, it is a verb of
subordinate clause, e.g. bilalo dhavanto bhayati (A cat, running, fears).

4Subject complements are noun or adjective in nom. that completes verb
‘to be’ in a sentence. In the same manner, object complements modify the
object of verb ‘to do/make. But they can be in both nom. (in passive struc-
ture) and acc. (in active structure). For some more information, see Chapter
19.

5In Pali, two nouns in the same case do not modify each other. Instead,
one is seen as apposition to the other.
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(1) With verbs in anta and mana form, e.g. bilalo dhavamano
sunakha bhayati (A cat, running, fears [from] a dog.)

(2) With verbs in ta form, e.g. bilalo sunakha bhayito dhavi (A
cat, having feared a dog, ran.)

(3) With verbs in twa form, e.g. bilalo sunakha bhayitva dhavati
(A cat, having feared a dog, runs.)

(4) Absolute construction (in gen.), e.g. bilalassa dhavantassa,
sunakho anudhavati (When a cat runs, a dog runs after.)

(5) Absolute construction (in loc.), e.g. sunakhasmim anudhavan-
tasmim, bilalo bhayati (When a dog runs after, a cat fears.)

7. Main verb (V) This is the most important part of a sentence.
Even though a Pali sentence can be verbless, normally we can see
the main verb in a sentence, in one form or another. In the early
stage of practice, it is suggested that the omitted verb should
be inserted to clarify our understanding. In most cases, we can
use hoti, bhavati, or atthi with their corresponding forms as the
left out. There are some nuances of these, though. If the verb
is about a state of being, hoti or bhavati is used.® If the verb
implies a possession, atthi is preferred.

When we encounter a sentence, the verb should be located
immediately, even though it will be translated in a later step.
What counts as main verb can be listed as follows:

(1) Akhayata, e.g. dhavati (to run)

(2) Verbs in ta form, e.g. bilalo sunakha bhayito (A cat feared a
dog.)

(3) Verbs in aniya and tabba form (only passive), e.g. bilalena
sunakho bhayitabbo (Dog should be feared by cat.)

(4) Verbs in tva form (rare), see arabbha in the example section
below

8. Parts related to the main verb (R) These can mean several
things, for example, object of the verb (noun in acc.), object
complements (noun/adj. in acc.), adverbials (adjective in acc. and
particles), etc. Locative markers that suitably belong to the whole
sentence are excluded from this group, as we have mentioned
earlier. In addition, clauses of direct speech which relate to the

SWe use hoti most of the time for its handiness. Omitted verbs can also
belong to subordinate clauses. In this case, hutva is inserted.
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18. Sentence decomposition

verb somehow are so widely used that they should be considered
as an item of their own.

9. Direct speech (iti) clauses (I) These clauses are normally
marked by iti or just -ti welded to the preceding word. When we
find a direct speech part in a sentence, we just take it out and
run the process over it as we do to a normal sentence. There can
be multiple layers of iti clause. So, we process them recursively
as needed.

Examples

To illustrate the process, several examples will be given here.
Some are simple, some are complex. All examples are taken
from the story of Cakkhupala, the first one in the commentary to
Dhammapada (Dham-a 1.1). T use text from the commentary for
a number of reasons. First, it is extensively studied by Thai tradi-
tion. So, it is quite well-documented. Second, it contains all kinds
of structures we have learned. Generally, sentences in commen-
taries are more complex than in the canon. So, if we can tackle
the commentaries, reading the canon itself will be relatively easy.
Third, the stories in this commentary are enjoyable to read. It
is better to read them as parables rather than historical records,
though.

The readers may feel baffled at first by my diagramming scheme
of sentence decomposition. To very new learners, this activity is
very helpful to systematize their reading. I do not want to put
much explanation on this because the diagram is self-explaining.
And it is better to learn by practice. So, I recommend that the
readers should follow my analysis meticulously, especially in com-
plicated sentences. And you may read through these examples
roughly in the first reading. Until you finish Chapter 19, your
understanding should be better in the subsequent readings.

1. Ayam dhammadesana kattha bhasita’ti? Savatthiyam. Kam
arabbha’ti? Cakkhupalattheram.

‘ Ayam M H dhammadesana [S] ‘ = this; teaching

‘ kattha [L] H bhasita [V] ‘ = in what place; was said

ztz = thu
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> Thus, where was this teaching delivered?

Savatthiyam [L] | = in Savattht

> [This teaching was delivered] in Savatthr.

‘ Kam [R] H arabbha [V] ‘7 ‘ iti [P] ‘ = to whom; referred; thus
> Thus, to whom did [the teaching] refer to?

‘ Cakkhupalattheram [R] ‘ = Ven. Cakkhupala
> [The teaching referred to] the Venerable Cakkhupala.

2. Savatthiyam kira mahasuvanno nama kutumbiko ahosi addho
mahaddhano mahabhogo aputtako.

Savatthiyam [L] H kira [P] ‘ = in Savatth; it is heard thus

kutumbiko [S H ahosi [V] ‘ = a house-holder; was

|
‘ mahasuvanno nama [M] ‘ = named Mahasuvanna
|
|

addho mahaddhano mahabhogo aputtako [M] ‘

= wealthy; having great riches; having great wealth; having no son

> In Savatthi, as it is heard, there was a house-holder called Maha-
suvanna, very wealthy, childless.

3. So ekadivasam nhanatittham nhatva natva agacchanto an-
taramagge sampannapattasakham ekam vanappatim disva “ayam
mahesakkhaya devataya pariggahito bhavissati”ti tassa hetthabha-
gam sodhapetva pakaraparikkhepam karapetva valukam okirapetva
dhajapatakam ussapetva vanappatim alankaritva anjalim karitva
“sace puttam va dhitaram va labheyyam, tumhakam mahasakkaram
karissama”ti patthanam katva pakkams.

‘ So [S] H ekadivasam [L] ‘ = He; in one day

’ nhanatittham [C1.R] H nhatva [C1.V] ‘ [C1] P

= at bathing waterside; having bathed

"This is a tva form of arabhati (to begin). See arabbha in PTSD. In this
sentence, it functions as the main verb.
8In Thai, it is nhatva.
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18. Sentence decomposition

natva [C2] P = ? having gone
agacchanto [C3] | = [while] coming back [home]

’ antaramagge [C4.L] ‘ = on the road
’ sampannapattasakham [C4.R] ‘ = full of spreading branches
’ ekam vanappatim [C4.R] ‘ = one big tree

disva [C4.V] | [C4] | = having seen

’ [cintetva] [C5.V] ‘ [C5] ['° = having thought

ayam [C5.1.9] || = this [big tree]

’ mahesakkhaya devataya pariggahito [C5.1.R] ‘

= by a powerful god; was possessed

’ bhavissati [C5.1.V] H iti [C5.P] ‘ = will be'!; thus

’ tassa hetthabhagam [C6.R] H sodhapetva [C6.V] ‘ [C6]

= of that [tree]; the ground under; having made clean

’pdkdmparikkhepam [CT.R] H karapetva [C7.V] ‘ [CT7]

= surrounding wall; having made create

’ valukam [C8.R] H okirapetva [C8.V] ‘ [C8]

= sand; having made spread

’ dhajapatakam [C9.R] H ussapetva [C9.V] ‘ [C9]

= a flag and banner; having made put up

9This word is dubious. Literally, it means ‘having bent/stooped’ which has
no sense in this context. In Thai, it appears as gantva instead. I think it is
possibly yatva (having gone). In Thai, the order is different, thus “nhanatit-
tham gantva nhatva” (having gone to the bathing waterside, having bathed).
That makes more sense, because nhanatittham is in acc. not loc.

10The following direct speech clause is in thinking, so this verb should be
added.

H'This future verb does not express a prediction, but it is a certain specu-
lation. We can render it as ‘must be.”
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’ vanappatim [C10.R] H alankaritva [C10.V)] ‘ [C10]

= the big tree; having decorated

| ajalim [C11.R] || karitva [C11.V]| C11]

= homage with lifting joined palms; having done

’ [cintetva] [C12.V] ‘ [C12] | = having thought

’ sace [C12.1.P] Hputtam va dhitaram va [C12.1.R] ‘

= if; son or daughter

’ labheyyam [C12.1.V] ‘ = [I] should get
’ tumhakam mahasakkaram [C12.1.R] ‘ = for you; a great honor
] karissami [C12.1.V] H iti [C12.P) \ = [1] will do; thus

’patthanam [C13.R] H katva [C13.V] ‘ [C13] | = vow, having made

pakkami [V] | = left

> Having bathed at the waterside, [while] coming back [home],
having seen a big tree full of spreading branches, [having thought]
thus “this [big tree] must be possessed by a powerful god,” [then]
having made [someone] clean the ground under it, having made
[someone] create surrounding wall, having made [someone] spread
sand [within the wall], having made [someone| put up a flag and
banner, having decorated the big tree, having paid homage with
lifting joined palms, [then] having thought thus “If T get a son or
daughter, I will pay you a great honor,” having made the vow, he
left.

4. “Kim kathesi bhatika, tvam me matari mataya mata viya,
pitari mate pita viya laddho, gehe te mahavibhavo, sakka geham
ajjhavasanteheva puifiani katum, ma evam karittha ti.'?

12This Pali sentence is a run-on. It can be broken into several English
sentences with their own verb, five in total. Note on the numbers used. If
you see the leading ‘I’ below is redundant, you can omit it in your own work.
I want to make everything clear here. Or you may translate sentence by
sentence and leave out the running numbers.
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[ ‘ kanitthabhata [S] H vadi [V] ‘ ]'* = the younger brother; said

| Kim [LR1]| [ | tvam [1.81] ||| kathesi [LV1] || bhatika [1.A1] ]
= what; [you]; said; brother
‘ tvam [1.S2] H me [L.R2] ‘ = you; by me (ins.)

’ matari [1.C1.8] H mataya [I.C1.V] ‘ [I.C1] | = [when] mother; died

‘ mata viya [1.C1.M] ‘14 = like mother

[|laddho [I.V1] || = [was] got (treated)

’pitam’ [[.C2.9] H mate [1.C2.V] ‘ [I.C2] | = [when)] father; died

‘ pita viya [1.C2.M] ‘ = like father

15 = [was] got (treated)
‘ gehe [1.L3] H te [I.M3] H mahavibhavo [1.S3] ‘ [‘ atthi [1.V3] “

= in the house; your; great wealth; [exists]
sakka [1.V4] | = be able

‘ geham ajjhavasante eva [[.S4] ‘ = even those living in the house

punnani katum [1.R4] ‘ = to do meritorious deeds

|
| ma [1P5] | [| tvam [185]| ]| evam [LR5] || karittha [LV5]]
= do not; [you]; as such; do

iti [P] | = thus

> [The younger brother said] thus, “What did you say, brother?
When mother dies, you was treated by me as mother. When fa-
ther died, you was treated as father. There is great wealth in
your house. Even those living in the house can do meritorious

deeds. Do not do that.”

5. “Tata, mahallakassa hi attano hatthapadapi anassava honti,
na attano vase wvattanti, kimangam pana nateka, svaham tava

katham na karomi, samanapatipattimyeva puressams’.

13This part is not in the text, but it is added for clarification.
14See more on simile in Chapter 20.
15This is in passive structure.
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Jarajajjarita honti, hatthapada anassava;
Yassa so vihatatthamo, katham dhammam carissati.

“Pabbajissamevaham, tata ti.'o

[‘ Mahapala [S] H vadi [V] ‘] = Mahapala; said

‘ Tata [1.A] H mahallakassa [1.M1] H hi [1.P1] ‘

= Dear brother; of an old person; but

‘ attano [L.M1] H hatthapada pi [1.51] ‘

= of one’s own; even hands and feet

‘ anassava [I.M1] H honti [I.V1] ‘ = disobedient; are

[ ‘ hatthapada [1.52] ‘ ] = hands and feet

‘ na [1.P2] H attano [IL.R2] H vase [LL.R2] ‘
= not; of one’s own; in control
vattanti [[.V2] | = exist

‘ kimangam pana [1.P3] H nataka [I.R3] ‘ [ ‘ vattanti [1.V3] ‘ ]
= how [do that happen to]; relatives

‘ so [I.M4] H aham [1.54] H tava katham [1.R4] ‘

= [that]; I; your word

‘ na karomi [1.V4] ‘ = not do

|

| paressami [LV5] | = [1] will fulfill

> [Mahapala said]|, “Dear brother, but, even an old man’s own
hands and feet are disobedient. They are not in one’s own con-
trol, let alone relatives. I will not do [by] your word. I will fulfill
only the path of renouncers.”

samanapatipattim eva [L.R5] ‘ = only the path of renouncers

‘ Jarajajjarita [M1] H honti [V1] ‘ = weakened by old age; are

‘ hatthapada [S1] H anassava [M1] ‘ = hands and feet; disobedient

Yassa [P1]['” = of which [person]

‘ so [S2] H vihatatthamo [M2] ‘ [ ’ hoti [V2] ‘]

161n the text we have, the 4ti clause does not end here, but it should. The
stanza above just interrupts the conversation to stress the point. This looks
like a dramatic play to me.

17This is a marker of ya-ta structure, or correlative sentences (see Chapter
16 of PNL1). It pairs with so below.
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18. Sentence decomposition

= that [person]; having impaired strength; is

‘ katham [P3] H dhammam [R3] H carissati [V3] ‘

= how; the Dhamma, [that person] practices

> Hands and feet of which person are disobedient, weakened by
old age. That person has impaired strength. How does he prac-
tice the Dhamma?

‘ Pabbajissami eva [1.V] H aham [L.S] ‘ = will only go forth; I

‘ tata [1.A] H iti [P] ‘ = Dear Brother, thus

> [Mahapala said] thus, “I will go forth anyway.”
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19. Part of speech analysis

By composing a sentence, not just taking words from a dictionary
and stringing them together, we can make an utterance. To make
a meaningful statement, we have to put words in relation to one
another, by order like in English mostly, or by inflection like in
Pali. To know the function of each word in a sentence is essential
for decoding the message. We normally call the word function
part of speech or word class.

Pali’s word categories are less than English’s. In traditional
courses, there are only three main groups to learn when we start
to read texts: nama (including nouns, pronouns, and adjectives),
verb (including finite and non-finite kind of verbs), and nipata
(non-inflectional particles).

1. Nama

This supergroup consists of three word classes: noun, pronoun,
and adjective. All these use the same rules of declension with
slightly different variation.

Noun (namanama)

This class is the majority of words. The real knack for telling what
is noun comes from you have to see words a lot. By principle, we
identify a noun by its ending (vibhatti). There is vast variation
of noun endings. They can tell whether a word is of what gender,
singular or plural, and in which case. Some endings are easy
to recognized. For example, words with -0 ending are almost
surely singular masculine noun with nominative case (they can
be pronoun and adjective as well, see below).

Some case endings can be a good clue for noun. For exam-
ple, words with -ena, -ina, -una are mostly singular masculine
or neuter noun in instrumental case, comparing to -iya, -uya of
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19. Part of speech analysis

feminine noun in various cases. Words with -ssa are mostly sin-
gular masculine or neuter noun in dative or genitive case. Words
with -sma, -mha are almost certainly singular masculine or neuter
noun in ablative case. Likewise, words with -smim, -mhi are al-
most certainly singular masculine or neuter noun in locative case.

Words ending with -nam is likely plural noun (of three gen-
ders) in dative or genitive case. Words with -su ending is almost
certainly plural noun (of three genders) in locative case. Plural
instrumental and ablative case which have -hi ending are hard to
say, because imperative verbs of second person end with -hi as
well. But verbs with -hi ending are found occasionally, so it is
quite safe to take such an ending as noun. You can tell plural
instrumental and ablative case by -bhi ending, however, but this
is really rare to find.

That is to say, if you master all declensions of nouns, it will
be easy to tell what is noun. And if you can remember words
in other classes which are far less than nouns, you can recognize
nouns even more easily.

Recognizing a noun by its form is a good starter for analysis,
but it is far from enough. We have to recognize by its function
as well. This task is more important and difficult. We have to
know how each case works grammatically. I can only summarize
some of main ideas here. For more information, see Chapter 38
of PNLI.

Noun in nominative case Being the subject of sentences is the
main function of nominative case. This includes the following:
(1) Logical and grammatical subject of active structure:

- darako titthati (A boy stands.)

- daraka pupam bhunjati (A girl eats cake.)

(2) Logical and grammatical subject of causative structure:
-pita putte pathasalam gacchapeti (A father makes children
go to school.)

(3) Grammatical subject of passive structure:

- pupo darakaya bhunjiyati (Cake is eaten by a girl.)

(4) Grammatical subject of causal passive structure:

- pitara puttehi pathasala gacchapiyati (The school is made
gone to by children, by [order of] a father.)

(5) Subject of sentences with verb ‘to be’ omitted:

- rukkho [hoti] ([There is| a tree.)
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(6)

(7)

In simile with verb ‘to be’ omitted:

- Tato nam dukkhamanveti, cakkamuva vahato padam® (From
that [action], suffering follows [him/her| like the wheel [fol-
lows] the foot-step carrying [= of the cow carrying the cart].)?
Subject complement:

- pita acariyo hoti (Father is a teacher.)

- Appamado amatapadam, pamado maccuno padam?® (Care-
fulness [is] a deathless path, carelessness [is] a path of death.)
- avijja paramam malam® (Negligence [is] the ultimate stain.)

Technically, this is called vikatikatta (see also the adjective
section below). When verb ‘to be’ is omitted, it can be
seen as apposition (two nouns refer to the same thing). It
is worth noting that a noun in Pali cannot modify other
noun like English, e.g. school teacher. But a noun can modify
other noun by applying an appropriate case, e.g. pathasalaya
acariyo (school’s teacher), or more handily as a compound,
e.g. pathasalacariyo. If two nouns with nom. sit together, it
is supposed to be subject complement or apposition. Hence,
pathasala acariyo is illogical because school is not teacher. It
is also worth noting that the main noun and the complement
are not necessary to be in the same gender, but case and
number has to be conforming.

Object complement of verb ‘to do/make’ in passive structure:
- kattabbam kusalam bahum® (Many wholesome [actions]
should be done.)

This is a special case of grammatical subject of passive struc-
ture mentioned above. In grammatical textbook, this is called
vikatikamma (adjective included). In passive sentences with

'Dham 1.1

2For new students, I have a quick explanation of some points. First,
dukkhamanveti (dukkham + anveti) means “suffering follows.” In nominative
case, dukkham (nt.) is the subject. Second, cakkamva (cakkam + iva) means
“like a wheel” Also in nominative case, cakkam (nt.) is used in simile marked
by wa. And third, vahato is past participle of vahati (to carry). This can
be seen as an adjective modifying padam, thus the animal which carried the
cart (but I translate it as present participle anyway). It will be more sensible
if hoti is put in the last part.

3Dham 2.21

4Dham 18.243

5Dham 4.53
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19. Part of speech analysis

verb ‘to do’ (kattabbam® in this case), the object of ‘to do’
takes nominative case (the omitted kammam in this case).
This function can also be seen in active structure with ac-
cusative case (see below).

(9) Object complement of verb ‘to say /see/know’ in passive struc-
ture:
- amatam vuccati nibbanam” (Nibbana is said as the death-
less [nature].)

Technically, this is called sambhavana. In English, it is like
we say “Something is said /seen/known as ...” In this instance,
nibbanam (nom. nt.) is subject of the sentence. The verb is
vuccati (to be said/called), which is in passive form. Thus,
amatam completes the verb by modifying the meaning of nib-
banam. The use is much like in ‘to do/make’ case above, but
the tradition sees them as different application. See also in
accusative case below.

Noun in accusative case The main function of this case is to
mark direct object. It can do other things as well. Here are what
we should know:
(1) Object of verbs in general:
- kammam karoti ([One] does an action.)
(2) Destination of verb to go, etc.:
- geham gacchati ([One] goes home.)
- salam pavisati ([One] enters the hall.)
(3) Object of command in causative structure:
- sami purisam kammam karoti (The master makes a person
do work.)
(4) Continuation of space and time:
- tiyojanam gacchati ([One] goes by three yojanas.)
- temasam vasati ([One] lives for three months.)
(5) Person or thing one talks to:
- sadhu’ti acariyo sissam bhasati ("Good!’, the teacher says
to a student.)
(6) Adverbial®:

SFor future passive participle, see Chapter 32 of PNLI1.

"Dham-a 2.23

8Normally, when adjectives take accusative case, they work as adverbial.
When nouns work likewise, generally they take instrumental case, for ex-
ample, sukhena karoti ([One] does with ease = does easily). When the line
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- sukham seti ([One] sleeps comfortably.)

(7) Object complement of verb ‘to do/make’ in active structure:
- Atthinam nagaram katam? ([This body] was made the city
of bones.)

- Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care
([One] should practice the Dhamma as right conduct. [One]
should not practice that as bad conduct.)

(8) Object complement of verb ‘to say/see/know’ in active struc-
ture:

- buddham saranam gacchami ([I] go to [= regard] the Bud-
dha as the refuge.)

- tamaham brumi brahmanam'® (I call that [person] brah-
man.)

- Papopi passati bhadram, yava papam na paccati'? (As long
as an evil [one] sees [an evil action] as good, the evil [result]
is not ripened.)

- Attanance piyam jarina'® (If [one] may know the self as
beloved, ...)

10

Noun in instrumental case As the name tells us, this case
mainly marks the means one uses to do an action, like we use
‘with’ or ‘by’ in English. It also does other important grammati-
cal functions. Here is a quick summary:
(1) Instrument:
- padena gacchati ([One] goes by foot [= walks].)
(2) Adverbial:
- mama vacanena evam vadehi (Say this by my word [=
Repeat this after me].)
(3) Agent of passive structure:
- pupo darakaya bhunjiyati (Cake is eaten by a girl.)
(4) Cause:

between noun and adjective is blurry, a noun in acc. can be adverbial in some
contexts.

9Dham 11.150

ODham 13.169. Sometimes, verb ‘to practice’ (carati) can take a com-
plement like in this instance. However, I see dhammam and sucaritam as
synonym. So, they look more like apposition to me.

'Dham 26.385

12Dham 9.119

3Dham 12.157. Here, janiia is irregular form of janeyya (optative). This
sentence is a speculation.
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19. Part of speech analysis

- sa icchaya pupam bhunjati (She eats cake by [= because
of] desire.)

(5) Together with someone or something:
- sa sahayehi saddhim pupam bhurijati (She eats cake with
friends.)**

(6) Having certain quality or things (itthambhuta):
- sa assumukhena pupam bhurijati (She eats cake with a
tearful face.)'®
- Manasa ce padutthena, bhasati va karoti va'® (With/
Having corrupted mind, if [one] say or do, ...)
- tamkhananieva raja ukkahi dhariyamanahi tattha gantva'”
(In just that moment, the king, with torches holding [by at-
tendants], having gone in that [place], ...)
- So rodamano tattheva thatva satthari cakkhupatham vija-
hante hadayena phalitena kalam katva'® (That [elephant],
having stood crying there, when the Buddha disappeared
[from] its eyes, having died with a broken heart, ..)
- Atha so issaro yathadhoteneva pattena agacchantam pac-
cekabuddham disva'® (Then, that master, having seen a Pec-
ceka Buddha coming with a bowl cleaned as such, ...
- Sa thanehi khiram murnicantehi utthahitva allacivara
[hutva] gantva theram ganphi®® (She, with breasts emitting
milk, having risen up, having had a wet robe, having gone,
seized the senior monk.)

Noun in dative case The main function of this case is to mark
indirect object. It also has specific uses with some terms.?!

14This use normally comes with particle saha or saddhim. In negative
sense, vina (without) can be used. For some more information, see Chapter
12 and Appendix F of PNLI1.

15We can see a nuance here. A tearful face is not instrument. It is supposed
to be the mouth by which one eats. The sentence just says the girl eats
while weeping. In Thai tradition, this sentence is suggested to be rendered
as “Having a tearful face, she eats cake.” However, you can see the cry as
instrument if the context shows that the girl uses her tears as the tool for
allowing her eating.

16Dham 1.1

7"Dham-a 1.3

18Dham-a 1.6

19Dham-a 2.21

20Dham-a 12.160

21For more information, see Chapter 13 and 38 of PNL1.
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(1) Indirect object:
- acariyo darakassa potthakam dadati (A teacher gives a
book to a boy.)

(2) With ‘to satisfy’ or ‘to delight’:
- pupo darakaya ruccati (Cake satisfies the girl.)

(3) With ‘suitable’ or ‘capable’:
- atapt bhabbo sambhodhaya [hoti] (A strenuous person is
suitable to/capable of enlightenment.)

(4) With ‘enough’:
- alam tassa bhufjanaya ([It is] enough for her eating.)*?

Noun in ablative case This case marks ‘sources,” much like we
use ‘from’ in English. It also has some other uses.??
(1) Source:
- agarasma anagariyam pabbajanti** ([They] go forth from
the house to the homelessness.)
(2) Cause:
- avijjapaccaya sankhara®® (From [= because of] ignorance,
conditioned [things arise].)
(3) In comparison:
- hatthi sakara mahanto hoti (An elephant is bigger from [=
than]| a pig.)
(4) With ‘fear’
- mustka bilalasma bhayati (A mouse fears [from] a cat.)

Noun in genitive case Since this case shares mostly the same
forms as dative case, sometimes it can be confusing. If the mean-
ing is about possession, it is surely genitive case. This case also
has some other grammatical functions.?®
(1) Possession:
- tassa acariyassa putto paninava hoti (A son of that teacher
is wise.)
(2) Singling out:

220r we can also see tassa as dat., thus “It is enough for her to eat [for
eating].” Apart from neutral meaning, it can be used as a blame. Hence, the
sentence implies “She should stop eating.”

23Gee Chapter 11 of PNL1, and for more details, see Chapter 38.

24Mv 1.12

253Nid 1.1

26For much more details, see Chapter 38 of PNLLI.
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19. Part of speech analysis

- tinnam puttanam kanittho pannava hoti (Of those three
sons, the youngest one is wise.)?”

(3) Subject of absolute construction:
- purisassa dhavantassa ‘upakaral’ iti ugghoseti (While the
man is running, [he] shouts “Help!”)
- cundasukarikassa gehadvaram pidahitva sukaranam mariy-
amananam ajja sattamo divaso®® (When pigs were being killed,
the house’s door of Cundasukarika was closed; today is the
seventh day.)

(4) Object of verbs (occasionally):
- Dhiro purati pufiiiassa, thokam thokampi acinam?® (A wise
person is full of merit, little by little accumulatively.)

Noun in locative case The main function of this case relates
to space and time. It can also do some similar things like the
genitive and other cases.
(1) As ‘in’ (concealment):
- amhakam gehe bahudhanam (plenty of wealth in our house)
(2) As ‘in’ (mixture):
- tilesu telam (oil in sesame seeds)
- ucchusu raso (taste in sugar canes)
(3) As ‘in’ (abiding):
- jale maccha (fish in water)
- nanu, jivaka, vihare bhikkhu atthi®® (Jivaka, aren’t monks
in the building?)
(4) As ‘in’ (relation to certain nouns):
- bhante, imasmim sasane kati dhurani®' (Sir, how many
practices are there in this religion?)
(5) As ‘in’ (relation to certain verbs):
- buddharatanam loke uppannam?®® (The Buddha-jewel has
been arisen in the world.)

27For the irregular kanittha, see Chapter 18 of PNLI.

28Dham-a 1.15. In the collection, it is cundasukaritassa which is incorrect.
The structure of this sentence is unusual. The very subject is ajja with verb
‘to be’ left out. This makes pidahitva isolated, so it should be seen as an
independent clause. Hence this tva verb works like a finite verb (see also the
section of tva below).

29Dham 9.122

30Dham-a 2.25

31Dham-a 1.1

32Dham-a 26.416
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(6) As ‘on™
- asane nisidi ([One] sat on the seat.)

(7) As ‘over’:
- tani gahetva pancasata hatthy pancannam bhikkhusatanam
matthake dharayamana thassanti>® (Having held those [para-
sols] over the head of 500 monks, the 500 elephants will
stand.)

(8) As ‘to”:
- rajamuddikam niharitva attano anguliyam pilandhi** (Hav-
ing taken out the king’s ring, [she] adorned it to her own
finger.)

(9) As ‘nearby’:
- nagaradvare gama (villages nearby the city’s gate)

(10) Time marking:
- Tasmim kho pana samaye dhamma honti, khandha honti®®
(In that occasion dhammas exist, so do the aggregates.)
- divase divase danam datva silam rakkhati*® (Everyday,
having given alms, [he] observes the precept.)?”

(11) Cause:
- kunjaro dantesu hariiate®® (An elephant is killed because
of tusks.)

(12) Singling out:
- tisu puttesu kanittho paniriava hoti (In those three sons,
the youngest one is wise.)

(13) Subject (rare):
- asukagamato asukagamagamanatthane samam [hoti]*
(The going to village over there, from [another] village over
there, [is] smooth.)

(14) Subject of absolute construction:

Yatha atthangate suriye, honti satta tamogata;
Evam buddhe anuppanne, hoti loko tamogato.*°

“In which way when the sun set down, beings were in

33Dham-a 13.177

34Dham-a 2.21

35San 1.121

36Dham-a 9.119

37For repetition, see Chapter 28 of PNLI.
38Kacc 310

39Dham-a 4.44

40 Apada 5.8
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19. Part of speech analysis

darkness;”
“In that way when the Buddha did not yet arise, the
world was in darkness.”*!

Noun in vocative case The only use of this case is to address
the participant of the conversation (interlocutor), for example:
- kim vadi, acariya (Whay did you say, teacher?)
- tena hi, bhikkhave, bhikkhunam sikkhapadam panfnapessami
(Therefore, monks, [I] will declare religious rules for monks.)

42

Adjective (gunanama)

Since adjectives are subsumed under nama category, together
with nouns and pronouns, they share declensional forms. This
means telling a noun from an adjective is difficult sometimes. In
Pali, adjectives can stand alone and function themselves as nouns.
For example, ucco (high) can be seen without a noun nearby, so
it means “a high person or thing” Some may argue that the
gender of adjectives implies what is left out. In wucco case, a mas-
culine thing might be omitted. If we can infer from the context,
it should be treated as an adjective with a noun unsaid.*?

A vital rule concerning adjectives is when they modify a noun,
they have to take the same gender, number, and case as that
noun. Here are a summary of adjective’s possible functions:

(1) Modifier (visesana):
- thalo bilalo ([There is] a fat cat.)

(2) Subject complement:
- ayam bilalo thulo hoti (This cat is fat.)
- upasaka mayam samagga jata, tumhepi no purimasadisa
hotha** (Lay devotees, we became united, and may you be
like our former time.)

41For correlative sentences, see Chapter 16 of PNL1. Normally, yatha
should pair with tatha. Sometimes, it can pair with evam like this instance.

42vibh 1.39

43Traditionally speaking, noun and adjective are always different. Noun
has gender by its own, but adjective does not. If an adjective stands alone,
an appropriate noun has to be added when it is translated. That is a common
practice in the classroom.

44Dham-a 1.6
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- so taya saddhim silavipattim patto bhavissati*® (He must
be [the one who has| transgressed the precept together with
her.)

(3) Object of ‘to do’:
-sa mukham pakatam karoti (She makes the face visible [=
She uncloses her face].)*%

(4) Adverbial (kiriyavisesana, with acc.):
- Tena hi, brahmana, sunohi; sadhukam manasikarohi; bha-
sissami®” (Then, brahman, listen, think it over carefully; I
will say.)

Pronoun (sabbanama)

Because of its definite number, pronoun is easily recognizable
word class. There are only 27 pronouns listed by Aggavamsa as
follows:

sabba katara katama ubhaya itara anna annatara
annatama pubba para apara dakkhina uttara adhara
ya ta eta ima amu kim eka ubha dvi ti catu tumha
amha*®

Remembering all these words and their declensions is indis-
pensable for Pali learners, so it should be no problem with these.
Even though pronouns use the same declesional rules as nouns,
some of them have specific ways of inflection, particularly per-
sonal pronouns. Therefore keeping all forms of pronouns in mind
is very important.

It is worth noting that pronouns can function as pronominal
adjective at any time, particularly when accompanied with other
nouns. Much like English, for example, sabba (all) can be used
as pronoun like sabbe maranti (all die), and as modifier like sabbe
sankhara (all conditioned things). This can also cause ambiguity.
For example, if sabbe is treated as pronoun in sabbe sankhara,

45Dham-a 1.1. As past participle, patto can be treated as an adjective. The
future verb bhavissati expresses a speculation, so using ‘must’ is suitable here.

46This function is close to English when we use ‘to make’ with an adjective.
This vikatikamma can be found in both active and passive structure. In active
sentences, it takes acc. like this example. See also, noun in nom. and acc.
above.

47D 4.318 (DN 4)

485add Pad 12
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19. Part of speech analysis

it can mean “all [are] conditioned things” (with verb ‘to be’ left
out). Ambiguity and vagueness are a powerful tool for textual
manipulation, so be careful with this.

Pronoun can be used in various functions as noun, except voca-
tive case, so the quick summaries described above can also be ap-
plied to pronoun mostly. There are many things to know about
pronoun, please consult PNL1 if needed.

2. Verb

In a sentence, verb is the most important part. We can tell
whether a string of words is a sentence or not by finding a verb.
Words functioning as verb are far less than nouns, and they un-
dergo a distinct formation process. So, it is quite easy to tell
verbs apart from other kinds of word. What we call verb in Pali
is roughly divided into two groups: (a) akhyata, and (b) verbal
kita. The former is called finite verb in English grammar. It is
the main verb that finishes each sentence. And the latter is more
or less equivalent to non-finite verb, like infinitive and participle.

Apart from those two groups, there are some particles (inde-
clinables) seen as verb equivalent, for example, atthi/natthi*” (to
exist/not exist), sakka (be able), alam (be suitable), and labbha
(be possible, may be obtained). All these will be discussed in the
nipata section.

Main verbs (akhyata)

In Pali grammar books, there are eight verb classes in total. In a
sentence, the main verb can be either of simple tense, past tense
(aorist, perfect, or imperfect), future tense, imperative mood,
optative mood, or conditional mood. Recognizing a main verb
is quite easy because verb conjugations have distinct forms. The
hard part is to master verb formation is rather challenging to new
learners.

That is to say, apart from recognizing its form when we en-
counter a verb, we have to know these also: Which person (1st,
2nd, or 3rd) is that verb for? Is it singular or plural? Is it in ac-
tive or passive structure? Is it in causative structure? All these

49The term has two uses, as a normal verb which assumes various forms,
and as a particle which stays unchanged.
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entail a lot to explain. So, I cannot make a quick summary of verb
recognition. For more information, please see PNL1, particularly
Chapter 36, 37, several chapters before those, and Appendix C.

Derivative verbs (verbal kita)

Verbs in participial clauses are used extensively in Pali. Despite
having root as their basic part like akhyata, these verbs are formed
by different means. Technically, they are called primary deriva-
tion (kita). The most important verbs in this group are present
participle (-anta, -mana), past participle (-ta), future passive par-
ticiple (-aniya, -tabba), infinitive (-tum), and absolutive (-tva.
Recognizing these verbs is also easy, even though several irregu-
lar forms have to be remembered.

One thing should be noted about Pali non-finite verbs is some
of them can finish a sentence like finite verbs, for example, verbs
in -ta, -tabba, and -aniya form.’® Another point is, like English,
participles in Pali can also function as adjectives (or eventually
nouns). This can make a definite judgement is not easy to reach.
So, you should be aware of this possibility and open to alternative
translations.

Now I will summarize functions of these verbs as follows:

Anta, mana

These two forms work as present participle. Much like English,
these occur only in subordinate clauses, or just modifiers. The
two forms can be used interchangeably, except one key differ-
ence: Anta form can be used only in active and causative struc-
ture, whereas mana form can be used in all structures (active,
causative, passive, impersonal passive, and casual passive). I
wrote about present participle in Chapter 30 of PNL1. The
marked functions of these are listed below:
(1) Modifier:
- idani kariyamano uposatho (the recitation of disciplines
being done now)

50Some might still argue that they cannot, because those sentences have
verb ‘to be’ left out. I see this as pedagogic strategy. It is up to what your
teachers say.
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19. Part of speech analysis

- So sotapannopi samano setthi®' (that rich person even
being a Stream Enterer)
- Bhattutthanatthanampi ajananto kulaputto® (the son of
the family unknowing even the source of food)
- maya pacchato nikkhamamana tarunaitthiy idam nama
karonti dittha®® (The young woman getting out from be-
hind, doing this [kind of action], was seen by me.)

(2) Verb of participial clauses:
- So sotapannopi samano setthidhitar: uppannasokam adhivase-
tum asakkonto® (That rich person even being a Stream En-
terer, being unable to endure the grief arisen over the daugh-
ter)®®
- Visakha sasuram bijayamana thita®® (Visakha, having
stood, fanning [her] father-in-law)
- So evam cintentova thatva bijayamano therassa sise talav-
antena pahari®” (That [monk], having stood, thinking as such,
[while] fanning, hit the head of the senior monk with the fan’s
handle.)

(3) Subject complement (in nom.), a special case of modifier with
verb ‘to be,” for example:
- So pana balo theram disvapi apassanto viya hutva adho-
mukho bhurijateva® (That foolish [father-in-law], even hav-
ing seen the senior monk, [acting] like not-seeing, only eats
[food] with the face cast down.)""

(4) Object complement (in acc.):
- Sattha tassa ajjhasayam viditva attano sanghatim silasanam

51Dham-a 1.18. Here, samano is verb ‘to be’ (anta form of atthi). So,
sotapanno is subject complement, not object of the verb.

52Dham-a 1.17. The verb can take an object like this one.

53Dham-a 10.133. This sentence is in passive structure with two modifying
participles, one before the noun, and another after.

54Dham-a 1.18. In the collection, setthi joins with dhitari as setthidhitari,
not a compound. The two words have to be read separately.

55 As you may realize, modifier and participial clause are really close. If
you are not in a classroom where you have to please your teacher, you can
merge these two functions together, I think.

56Dham-a 4.53

57TDham-a 3.37

58Dham-a 4.53

59Here, apassanto (not-seeing) is subject complement, as well as, adho-
mukho. The verb ‘to be’ is hutva (absolutive form). The main verb is in
present tense with emphatic particle, bhunijateva (bhufijati + eva).
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paticchadayamanam [katva] khipi®® (The Buddha, having
known his [= Sakka’s] intention, threw his own outer robe,
[making] it cover the stone.)%!

Verb of absolute construction (in gen. or loc.):

- therassa niddam anokkamantassa® (While the senior monk
did not fall into sleep)

- Tassa niccam satthu santikam gacchantassa pabbajjaya
cittam nami® (When he went to the master’s place frequently,
[his] mind inclined for going forth.)

- Bhikkhusu pana attano pattacivaradini karontesu mahakas-
sapattheropi ciwarani dhovi®* (While monks were doing their
own bowls and robes, etc., even the elderly Mahakassapa
washed [his] robes.)

- So bhungjitva aharam jirapetum asakkonto arune uggaccha-
nte kalamakasi®® (Having eaten food, unable to digest it,
when the dawn rose, he died.)

In the traditional view, absolute construction has two kinds:
lakkhana and anadara. The former means like a sign. Hence,
a subordinate clause signals the main action by providing a
timing clue or a parallel event. The examples above are of
this type. In the latter kind, the relation of the main and
subordinate clause is different. It sounds like the main ac-
tion relentlessly happens regardless of the subordinate action.
Here are some examples:®°

- Tam karontassevassa rogo balava ahosi®” (Even when [the
doctor] did with that medicine, his illness became intense.)

- idheva me nipajjitva marantassapi aparaparam parivat-
tantassapi taya saddhim gamanam nama natthi®® (Even
when I, lying down, roll from side to side [and] die here, there
is no such thing like going with you.)

- so kulaputto matapitunam rodantanam geha nikkhamitva

60Dham-a 14.181

6111 the text, there is no katva, but it is inserted to make the sense clearer.

62Dham-a 1.1. See the full sentence below in ta section.

63Dham-a 2.25

64Dham-a 7.91

65Dham-a 2.21

661n the official Pali course of Thai tradition, anadara kind of sentences
uses only genitive case. But it can either go with gen. or loc.

6"Dham-a 1.2

%8Dham-a 1.1
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19. Part of speech analysis

pabbaji (That son of a family, while the parents were crying,
having gone out from the house, went forth.)

This is Pali past participle. It works much like anta and mana
form, except it has past meaning. We can find ta form quite
often, because it can be used in various structures. This verb
form is easily recognizable, albeit some irregular forms have to
be remembered. In rare cases, past participle can be alterna-
tively in tavantu and tavi form. If the use of anta and mana is
understandable, there should not be any problem with ta. The
key difference between anta/mana and ta form is the latter can
finish sentences like finite verbs. In PNLI1, you can read about
past participle mainly in Chapter 31, also Chapter 32, 33 in lesser
extent. Important functions of this verb form is shown below:
(1) Modifier:
- So uppannam labham anurujjhati®® (He is pleased with
the gain that happened.)
- maya khitto saro silampi vinivijihitva gacchati™® (The arrow
shot by me goes, piercing through even a stone.)
(2) Subject complement:
- kayena samwouto siya’" ([A monk| should restrain [himself]
with the body.)
- Ajja amhakam rajabhavo tumhehi Aato bhavissati’® (Today
our royal status will be [a status] known by you [all].)
- magandiyaya karitam bhavissati™ ([The action] will be
made done by Magandiya.)
(3) Object complement:
- appamattam pana pamattam karosi’* ([You] make a care-
less [one] careful.)
(4) Adverbial (in acc.):
- Sattha bhaddiyanagare yathabhirantam viharitva pakkami™
(The Buddha, having stayed in Bhaddiya city as long as he

69AAL 1.6

"0Dham-a 2.21

"IDham 17.231. This sentence has active meaning.
72Dham-a 4.51. This sentence has passive meaning.
73Dham-a 2.21. This sentence has casual passive meaning.
74Dham-a 2.29

" Dham-a 4.53
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liked, [then] went away.)

As finite verb:

- Appamadena maghava, devanam setthatam gato™ (The
king of gods became the best of gods because of carefulness.)
- Sattha “na, bhikkhave, idaneva, pubbepesa tumhakam an-
tarayamakasiyevati vatva tehi yacito’ (The Buddha was
asked by those [monks|, having said “Not only in this time,
monks, [but] also in the past this [person] made you in dan-
ger.”)

- imasmim vare te cirayitam’ (In this time, delaying was
done by you.)

- nandaya pokkharani karita® (A pond was made built by
Nanda.)

Verb of absolute construction:

- Atha therassa niddam anokkamantassa pathamamase atikk-
ante majjhimamase sampatte akkhirogo uppajji®® (Then,
while the senior monk did not fall into sleep, when the first
month passed, the second month was reached, the eye illness
arose.)

‘ Aniya, tabba ‘

This group of verbal kita is called future passive participle by Pali
scholars. It has nothing to do with future tense, but rather it has
imperative/optative meaning, which does not indicate time. A
marked characteristic of these verb forms is they are used only
in passive structure. Moreover, like verbs in ta form, these verbs
can finish sentences like a finite verb. There are a number of uses
concerning these verbs described as the following (see some more
information in Chapter 32, 33 in PNL1):

(1)

Modifier (also subject and object complement):

- uttarimpi kattabbam [puiriam] atthi®* (There is [merit]
that should be done even more [than this].)

- ramaniyam thanam nama sabbesam piyam®? (a kind of

76Dham 2.30. This sentence is in active structure.
7""Dham-a 12.159. This sentence is in passive structure.
"8Dham-a 3.38. This sentence is impersonal passive.

7 Dham-a 2.30. This sentence is causal passive.
80Dham-a 1.1

81Dham-a 3.36

82Dham-a 2.30
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19. Part of speech analysis

delightful place, beloved to all)

(2) Subject:
- evam ariyamaggananagginapi mahantani ca khuddakani ca
samyojanani dahantena gantabbam bhavissati®® (The going
of hindrances, big and small, by burning with fire of wisdom
of the noble path in such a manner, will happen.)
- Manussanam mangalamangalatthanesu bhikkhuhi gantab-
bam hoti®* (There is the going by monks to ceremonies of
people, [both] festive and mortuary.)
- ayuvaddhanakumarena kira sattame divase maritabbam
abhavissa® (It is said that there might be the dying by Ayu-
vaddhanakumara in the seventh day.)

(3) As finite verb:
- karanenettha bhavitabbam®® (It should be a cause in this.)%7
- kattabbam kusalam bahum®® (Many wholesome [actions]
should be done.)

- Karanwyamatthakusalena® ([The action] should be done
by [one who is] wise in usefulness.)"
- buddhagunam janapetabbam®' (The quality of the Buddha
should be made known.)
- sace me gatatthane dhitu doso uppajjati, tumhehi sodhetabbo
(If a mistake of my daughter arises upon the place [she has]
gone, [it] should be corrected by you.)

(4) Verb of absolute construction:
-aninasmim kathetabbe arinameva katheti”3 (When other words
should be said, [he] says yet other words.)

92

83Dham-a 2.31

84Dham-a 7.91

85Dham-a 8.109

86Dham-a 2.30

87This impersonal passive sentence is difficult to translate. It can go more
literally as “By a cause in this (karanena + ettha), existing [of the cause]
should be the case.”

88Dham 4.53

89Gut 1.143

90The sentence can be broken down to [kammam] karaniyam atthakusalena
[puggalena).

91Dham-a 4.49

92Dham-a 4.53

93Dham-a 11.152

128



Tum

This is roughly equivalent to infinitive in English. Another rare
alternative form of this is tave or tve. Verbs in tum form is easy
to recognize, as well as easy to handle, comparing to other kita
verbs. For more information about its use, see Chapter 34 of
PNL1. Important functions of this verb form can be listed as
follows:
(1) As dative case:
- Paripphandatidam cittam, maradheyyam pahatave’ (This
mind trembles to avoid the realm of Death.)
- matu abhidhammapitakam desetum gato” ([The Buddha]
went [to Tavatimsa] to preach the Abhidhamma to [his] mother.)
(2) Subject (as nt.):
- bhikkhuna nama kayadini rakkhitum vattati®® (To protect
the body, etc., by a monk is suitable.)
- Ayuttam tumhakam appamattatam udakam nissaya anagghe
khattiye nasetum®’ (To destroy priceless warriors by [just]
the reason of your little water was not suitable.)
- sangamam otinnahatthino hi catuhi disahi agate sare sahi-
tum bharo”® (To endure arrows having come from the four
directions [is] the burden of an elephant having gone down to
the battle.)
- maya imasam dvinnam sampattinam nipphadakam kammam
katum vattati®® (To do the action for producing these two
fortunes by me is suitable.)
(3) Object:
- Bhante, aham mahallakakale pabbajito ganthadhuram pure-
tum na sakkhissami'®’ (Sir, having gone forth in old age, I

94Dham 3.34

95Dham-a 14.181

9Dham-a 17.231. The tump clause is mostly in passive structure. The
instrumental actor (bhikkhuna) is a clue. This use of vattati with -tum is
mainly found in post-canonical literature.

97Dham-a 15.197. This sentence can be seen as having verb ‘to be’ left out.
And (a)yuttam works as adjective. This idiomatic use is also mostly found
in post-canonical texts.

98Dham-a 2.21. This sentence has verb ‘to be’ omitted. Please note on
genders used here. As the subject, sahitum is nt. equivalent, but bharo, the
subject complement, is m.

99Dham-a 1.9

100Dham-a 1.1
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19. Part of speech analysis

will not be able to fulfill the study of scriptures.)

- aham pana suriyassa uggantum na dassami'®' (I will not
give the sun’s rising.)

- suro hutva pattam gahetum avisahanto'’® (Having been
courageous, [he], being unable to hold the bowl, ...)

(4) Modifier:

- imam samuvaccharam idheva vasitva bhandam vikkinitum
cittamakasi'’® ([He], having lived here this year, made [his]
mind for selling good.)

(5) In compounds (mostly with kama):1%*
- So buddhappamukhassa sanghassa saligabbhadanam datuk-
amo hutva jetthabhatikam upasankamitva'®® (He, having been
one desiring to give ripening young rice to the Sangha with
the Buddha as the head, approaching the eldest brother, ...)

This is called ‘absolutive’ and other names by scholars. There
is really no English grammatical term suitable for this. We use
‘absolutive’ nonetheless, for it just makes a good distinction. This
verb form can be alternatively in tvana and tuna or tuna, but
far rarer. I have talked about verbs in tva form in Chapter 31
of PNL1. Basically, this verb form appears only in subordinate
clauses (but see blow). Many new students think this verb has
only past meaning. That is not the case because its meaning
depends on the context, as described below:

102

(1) Verb of a previous action of the same subject:

- raja Ratva amhe nasessati'’® (The king, having known, will

destroy us.)

- Tassa sakaladivasam kammam katva chatassa sarire vata
kuppimsu'’” (Having done work all day, the [internal] wind
agitated in his hungry body.)

101Maj-a 2.1.65 (MN 56). Here, uggantum functions like an action noun.
102Dham-a 2.21. The verb can be used in subordinate clause like this one.
103Dham-a 20.286. This can be seen as object complement (cittamakasi =
cittam + akast).

104Gee also an example in twa part below concering action nouns.
105Dham-a 1.11

106Dham-a 2.21

107Dham-a 2.21
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- udake nimugjitva aniiena thanena uttaritva gaccheyyasi'®®

([You], having dived into the water, should go, [by] having
come out by other place.)
- kim me janassa saddhadeyyam mivasetva vicaranena, at-
tano pilotikameva nivasessami'’® (What [is the use] to me
by going about, having put on [the cloth] given by people’s
faith? [I] will just wear my own old rag.)
- sabbepi sarikhara hutva abhavatthena anicca''® (Even all
conditioned things [are] impermanent, by the sense [that they],
having appeared, [then] disappear.)!!!
- ajjeva maya palayitva pabbajitum vattati''? (Today escap-
ing to go forth by me is suitable.)
- bhikkhuna nama attana paccaye labhitva annam anoloketva
sayameva paribhuijitum vattati''® ([When a monk] normally
gets food by his own, it is suitable to eat alone, not looking
at others.)

(2) Verb of the same action repeated (to stress that the action is
complete):
- Sopi nikkhamitva pabbaji, pabbajitva ca pana na cirasseva
arahattam papuni*'* (He [indeed], having left [home], went
forth. Having gone forth, in not a long time [he] attained the
arahantship.)
- yena bhagava tenupasankamimsu, upasankamitva bhaga-
vantam abhivadetva ekamantam nisidimsu, ekamantam nisinna
kho te bhikkhi bhagavantam etadavocum''®
(Which place the Buddha [stayed], monks approached that

108pDham-a 1.3

109Dham-a 10.143

110Dham-a 20.277

11The main clause here is “sabbepi sankhara anicca [honti]” Hence, hutva
relates to the first part of compound abhavatthena (abhava + attha). For
attha/attha, see attha in PTSD.

112Dham-a 7.98. In this instance, the tva@ action is prior to a tum verb.
This sentence has passive structure marked by maya (ins.). A more precise
translation can be, “Today, having escaped, it is suitable to go forth by me.”
113Dham-a 8.101.

14Dham-a 6.84. Here, pabbajitva repeats pabbaji, whereas nikkhamitva is a
previous action.

115Dham-a 2.21. Here, upasarikamitva repeats upasarkamimsu, whereas
abhivadetva is the subsequent action prior to nistdimsu. When several tva
verbs run in succession, they show a sequence of actions. It should be noted
that past participle can do the same job, as nisinna is used here in the last
part.
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19. Part of speech analysis

place. Having approached [him], having bowed down to the

Buddha, [they] sat on one side. Having sat on one side, those

monks said this to the Blessed One, ...)

- tatraham, avuso, ekam petam addasam, tassa evarupo nama

attabhavo, aham tam disva''® (Friend, I have seen one ghost
in that [mountain]; its character [is] such that. I, having seen
that ...)

(3) Verb of a simultaneous action:
- ugghosetva vicarantam™'” (|
ing, ...)

- tattha jhanam samapagjitva nisidi*'® ([They] sat, engaging
in deep meditation.)

- sattaham ekapallarikena nisinno hoti annataram samad-
him samapagjitva''® ([Ven. Mahakassapa] sat by one stretch
during seven days, engaging in certain meditation.)

- Bhikkhu bhagavantam adaya jivakambavanam agamamsu
(Monks, carrying the Blessed One, went to Jivaka’s mango
grove.)

- imam samvaccharam idha vasttva bhandam vikkinitva gamis-
sami'?* (During this year [I], living here, selling good, [then]
will go.)!?2

(4) Verb of a subsequent action of the same subject:

- gaccha, tasam datva'** (Go, giving [the chickens] to those
[women)].)

I who was] traveling, announc-

120

Using tva verbs for a subsequent action is quite rare to find.
One reason, I think, is ambiguity. Many instances suitable
to put in this meaning can be seen as simultaneous events as
well.

(5) Verb of a previous action of action nouns: Derivative nouns,

16Dham-a 10.136. Here, disva repeats addasam.

117Dham-a 10.142. This use is equivalent to present participle, as shown
nearby in the same text, ugghosento vicarami. In this instance, vicarantam
functions as an adjective. This shows that tva verbs can be concurrent to
any form of verbs, and they even look like adjectives sometimes (see below).
118Dham-a 2.21

H9Dham-a 4.56

120Dham-a 7.90

121Dham-a 20.286

122This is a little tricky. The first tva verb, vasitva happens at the same
time as vikkinitva (not gamissamsi). But vikkinitva itself is a previous action
of gamissami. Unfortunately, English translation cannot show this nuance.
123Dham-a 2.21
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mostly with yu (Kacc/Sadd) or ana (Mogg) operation, can
have a previous action marked by tva verbs.
- Attano pannanurupena ekam va dve va nikaye sakalam va
pana tepitakam buddhavacanam ugganhitva tassa dharanam,
kathanam, vacananti idam ganthadhuram nama'?* (When
[one] has learned the Buddha’s word, the Tipitaka, one or
two collections or all of them, suitably to one’s own wisdom;
the remembering, saying [and] teaching of that is called this
scriptural study.)
- ayam matu thanam chinditva pitu va galalohitam nihar-
itva khadanasamattho atikakkhalo'?® (This [man] [is] very
cruel, having ability in eating mother’s breast bitten and [eat-
ing] blood taken from father’s throat.)
- ukkhepakehi variyamananampi ca tesam tam anuparivare-
tva vicaranabhavaiica arocesi*?® ([One monk] also told [the
Buddha] about the state of traveling of those even being os-
tracised by the punishers, surrounding that [Dhamma preacher].)
- dvinnam gehanam antare mahantam avatam khanapetva
asitisakatamattani khadiradaruni aharapetva purapetva ag-
gim datva amhe angaraavate patetva nigganhitukamo'>’
([Garahadinnal, having made a big pit dug between two houses,
having made 80 cartloads of acacia wood fetched and put
[into the pit], having given fire [to it], wants to assault me,
[by] making me fall into the burning pit.)
(6) As finite verb: There are certain conditions that make this

inevitable as described below.?®
(a) Subject of tva clause is collective:

- Te ubhopi ekamaggenapi agantva eko pacchimadvarena

maggam ganhi, eko puratthimadvarena'>®

(Those two [monks] did not even go by the same way. One

took the path by the west gate, one by the east gate.)

- Evam vaddhetva nagaravasi attha kotiyo adasi.**° ([The

124Dham-a 1.1

125Dham-a 8.100. Sometimes, the action noun is a part of compounds.

126 Dham-a 1.6. For compounds with bhava, see also Chapter 23.
127Dham-a 4.58. It is sensible that this form of verb also works with com-
pounds of tum verbs like this one.

128The main idea is the subject of tva clause is not exactly the same as the
main clause. So, it should be seen as a separated sentence finished by tva
verbs.

129Dham-a 20.281

130Dham-a 9.124. In the text we have, vaddhetva is repeated twice. I remove
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19. Part of speech analysis

two rich men] made [their] wealth flourish as such. The
one who lives in the city gave eighty millions.)
- Hetthagangayampi dve itthiyo nhayamana tam bhajanam
udakenahariyamanam disva eka “mayhetam bhajana 'nti
aha.'*' (Two women, bathing in the lower part of the
Ganges, saw that bowl floating in the water. One [woman]
said thus, “That bowl is mine.”)

(b) Subject of tva clause is distibutive:
- ekamekam bhikkhusatam nisinnanisinnatthaneyeva saha
patisambhidahi arahattam patva vehasam abbhuggantva
sabbepi te bhikkhu ... tathagatassa suvannavannam sariram
vannenta thomenta pade vandimsu'3* (Each of one hun-
dred monks, having attained the arhantship with discrim-
inating knowledge in their own seat, rose up to the air.
All monks, ..., having praised, paid homage to the golden
body of the Buddha at the foot.)*?

(c) Subject of twa clause is of the same kind as the nearby
clauses:
- jati jaraya santikam, jara byadhino santikam, byadhi
maranassa santikam pesetva maranam kuthariya chin-
danta viya jivitam chindati*>* (Birth sent [beings] to the
presence of decay. Decay sent [beings] to the presence of
sickness. Sickness sent [beings| to the presence of death.
Death cut the life like cutting [a tree] with a hatchet.)
- mama sariram majijhe bhijjitva eko bhago orimatire
patatu'®® (My body was broken in the middle. May one
part fall into this side of the riverbank.)

(7) Modifier:

the redundant one according to the Thai edition.

131Dham-a 26.416

132Dham-a 25.376

133This Pali sentence can be cut into two English sentences. The first has
abbhuggantva as the main verb. The subject of this is the individual monk
in the group of 100. The key word that makes us decide as such is ekamekam
(ekam ekam) which mean ‘each of them. So, abbhuggantva is the verb of the
distributive individuals. In the latter part, the subject who do the homage is
the whole group of 100 monks. The two parts therefore do not exactly have
the same subject.

134Dham-a 10.135. In Thai edition, pesetva is moved to the first part, hence
“jati jaraya santikam pesetva, ..”

135Dham-a 5.75
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- imam gamam missaya koci arannako viharo atthi'® (Is
there any forest monastery depending on this village?)

- so gamato nikkhamitva aranne gitam gayitva daruni
uddharantiya ekissa itthiya gitasaddam sutva sare nimittam
ganhit?” (Having listened to the singing of one woman who
has left the village, has sung the song in the forest, has taken
[some] wood, he took the sign of/in [that] sound.)?®

- Devadhammagjananake thapetva avasese labhami'>® ([1] get
the remainders [of people] excluding those who know the di-
vine virtue. )4’

- Bhante, dasakammakare upadaya sabbe akkosanti'*' (Sir,
all, who took slaves and workers, scold.)

Adverbial:

- Sabbe deve atikkamma, sambuddhova virocati*** (The Om-
niscient One shines beyond all gods.)

- Imam dukanipate alinacittajatakam vittharetva kathesi'*?
([The Buddha?] told the story of Almacitta in this twofold
section in detail.)!**

- satthu sayanassa upari vitanam katva bandhi'*® ([He] tied
[the cloth] by making it the canopy over the Buddha’s bed.)4°
Cause (when the action has a different subject):

- Imanca pitvana rasam panitam, mado na sanjayati sind-
havanam'*” (Intoxication is not arisen to Sindh horses be-
cause of drinking this delicious taste.)

- Bhante, ettakani katvapi ayyanam dinnani ne nassanti'*®

136Dham-a 1.1

13"Dham-a 1.1

138This is a bit complicated. The main idea of the sentence is the boy was
stunned by the sound of singing. Other parts are used to describe the girl,
the singer. So, nikkhamitva and gayitva modify itthiya.

139Dham-a 10.141

140This idiomatic use of thapetva is often seen. It means like ‘except’ or
‘excluding’ but it is not used as preposition like in English. We have to think
it as a verb. Other words that can be used in this purpose are vina and
annatra. Both are indeclinable particles.

141 Dham-a 2.21

142pet 2.319

143Dham-a 6.76

144For Alnacitta, see Ja 2.11.

145Dham-a 9.116

146This instance can also be seen as two simultaneous actions.

14733 2.65

148Dham-a 2.21
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19. Part of speech analysis

(Sir, [the cloths] given to masters do not perish because of
using even this much.)

- dvinnam kulanam gunamahattatam paticca savatthim nis-
saya panicavisativassani vassavasam vasi'*® (Because of two
greatly beneficial families, [the Buddha] has lived in Savattht
for 25 rains [= years].)

- Tam sutva setthino “yam karemi, tam na hoti; yam na
karemi, tadeva hoti”ti mahantam domanassam uppagji.*>° (Be-
cause of hearing that, the great grief happened to the rich
man, [by realizing that] “Which [action] I have [someone] do
it, that is not done. Which I do not, that is done [instead].”)

To make us easier grasp the differences among derivative verbs,
I summarize them in Table 19.1. In the table, common verbal
kitas are listed. T also include two rare past participles, tavantu
and tavi form, because they do not function fully like ¢a form.
And remember that when tva form is mentioned, it always in-
cludes tvana and tuna/tuna.

In the table, we can see that whether the verbs are used in
present tense or past tense. Some verb forms have no tense at
all, i.e. aniya, tabba, and tum. In fact, we can see tva form in the
same way, because its tense does not depend on the verb itself,
but on the main verb in the sentence. But it is widely held that
tva form has past meaning, so I put it in that way, but also remind
us that sometimes it can have present meaning.

Also, we can see that whether the verbs are used in active
(including causative) or passive (including impersonal and causal
passive) structure. Some forms can do both functions.

In the last column, it shows that whether the verbs can finish
sentences like finite verbs. Normally, tva verbs can not do this.
But in some conditions it can (see above).

3. Nipata

Pali has extensive uses of particles. Some of them are essential
to the meaning, like na (not), some are not quite so, like pana

149Dham-a 1.1
150Dham-a 2.21
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Table 19.1.: Derivative verbs summarized

Verb form Pres. Past Act. Pass. Finite

anta (pr.p.) v v

mana (pr.p.) v v

ta (p-p.) v v v v
tavantu  (p.p.) v v

tavy (p-p.) v v

aniya (f.p-p.) v v
tabba (f.p.p.) v v
tum (inf.) v v

tva (abs.) (v) v v v )

(but, etc.), and some mean nothing at all, like pana in some con-
texts. I roughly divide particles into two big groups: (a) sentence
particles, and (b) word-related particles.

As the name implies, sentence particles relate to the whole sen-
tence. I divide this group further into two subgroups: connectors
and adverbials. Connectors are those such as hi, ca, pana, tu.'®!
This subgroup of particles adds little to the meaning of a sentence.
So, largely we can neglect these particles without a substantial
loss when we read texts.

Adverbial particles are meaningful by its own right, for exam-
ple, na (not), ma ([do] not), addha (surely), avassam (certainly),
puna (again), miccha (wrongly). So, taking their meaning into
account is indispensable.

Word-related particles also have distinct meaning, for example,
ca (and), va (or), viya (like), saha (together with). Considering
the meaning of these particles with their related word, therefore,
is important to gain an accurate translation.

In this section, I will not list all particles and explain their uses.
You can review that content in Appendix F of PNL1. Instead,
I will show only some of them that can be difficult to translate
sometimes.!°?

151Gee also opening particles in Chapter 18.

152In Thai traditional approach, the nuances of meaning are taken very
seriously in order to preserve every Pali word. That makes meaning assigned
to some particles confusing, or downright senseless in some cases. That
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19. Part of speech analysis

Hi, ca, pana (also, because, but, however) This group of par-
ticles'® can confuse new students a lot, because of their wide
range of meaning. When encountering these, it is better to ig-
nore them and try to read the whole sentence first. Then you will
realize which meaning is the best fit. If no meaning rings good,
you can drop the particles altogether. See these examples:

- Satthara hi atisanhasukhumam tilakkhanam aropetva adima-
Jihapariyosanakalyano dhammo desito, na sakka so agaramagjhe
vasantena puretum, pabbajissami, tata'®* (Because the teaching
pointed out by the Buddha [is] beautiful at the beginning, the
middle, and the end, leading to the subtle Three Characteristics.
One is unable to fulfill that by living in the house. I will go forth,
brother.)

- Therassa ca tattha neva nati, na salohita atthi, tena saddhim
manteyya?*®> (But the senior monk has no relative here, with
whom should he consult?)

- Nivesanesu pana tesam dvinnam dvinnam bhikkhusahassa-
nam niccam panfiattasananeva honti.'>% (Also, in their houses
there are always seats prepared for 2,000 monks [in each house].)

- mahallakassa hi attano hatthapadapi anassava honti*®" (Even
an old man’s own hands and feet are disobedient.)!*®

- Te vutthavassa ca pana sattharam datthukama hutva ther-
amahamsu, “bhante, sattharam datthukamamha ’ti.'>°
(Those [monks], having been ones desiring to see the Buddha,
said to the senior monk thus, “Sir, we want to see the Buddha.”)

Hi, ca (in fact) In some contexts, these two particles mean like
“Normally, ..” or “In fact, ..” or “It is true that ..”

is the cost we pay when every bit of Pali sentences is preserved through
translation. In English translation, however, we can take an easier stance
by ignoring trivial particles, especially the meaningless ones. That is not
because English translation is better or worse, but rather we should always
go back to the Pali source. So, any translation is provisional and not worthy
to take seriously. Why don’t make it easy to learn first, I always wonder?
153Tn Thai courses, this group consists of hi, ca, pana, and tu. I drop tu
here to make this easier, because uses of the term is really hard to find. In
the canon, tu is found in verses mostly, and it is virtually meaningless.
154Dham-a 1.1

155Dham-a 1.1. In Thai edition, it is “kena saddhim manteyya”
156Dham-a 1.1

157Dham-a 1.1

1581n this instance, hi can be dropped without any impact.

159Dham-a 1.1
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- Itthisaddo viya hi anno saddo purisanam sakalasariram phar-
itva thatum samattho nama natthi.*®" (It is true that there is no
other sound [called to be| capable to keep pervading the man’s
whole body like a woman’s voice. )'0!

- buddha ca nama na sakka pamadena aradhetum Normally,
such the Buddha is unable to be pleased by a careless [person].)

162 (

Hi (as the story goes) This is like a signal to an account, in
the sense of ‘to illustrate’ or ‘as we put it in detail.

- Ekasmiiihi samaye titthiya sannipatitva mantesum*®® (As the
story goes, in one occasion adherents of other religion, having
come together, thought, ...)

Maiiiie (it seems) This denotes a speculation.

- khinasavapi manne kamasukham sadiyanti'®* (It seems that
even arhants enjoy the sensual pleasure.)

- janati manne sattha maya uttaritaram patihariyam katum
samattham'®® (It seems that the Buddha knows [someone] having
more ability than me to make a miracle.)

Tena hi (if it is so) This is like we use ‘in that case’ or simply
‘then. 166

- Raja satthu arocesi “na ganhanti, bhante”ti. “Tena hi,
maharaja, aggham oharehi”ti.'%" (The king told the Buddha,
“[People] do not accept, sir.” [The Buddha replied,] “If it is so,
Your Majesty, reduce the price.”)

- “tumheyeva, tata, rajanam yacathati vatva “tena hi, tata,
mam gahetva yahi”ti vutto'®® (“Father, we should request to the

160Dham-a 1.1. In Thai edition, it is itthisaddo.

161 A5 a particle, nama, if it is not meant ‘name,’ is awkward to render
into English. I sometimes ignore it. Here, ‘called to be’ sounds reasonable,
but redundant nonetheless. And sometimes, I translate it as ‘such’ (see the
following example).

162Dham-a 1.1. In That edition, pamadena becomes sathena.

163Dham-a 10.137

164Dham-a 5.69

165Dham-a 14.181

166Gee also evam sante in Chapter 23.

16"Dham-a 11.147

168Dham-a 11.152
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19. Part of speech analysis

king” said [the son]. “If it is so, son, leading me, go” said [the
father].)%?

Atha ca pana (then why?) In a way, this is close to ‘tena hi,’
but it implies a question.

- bhadde, tvam ito pubbe amhehi na ditthapubba, atha ca pana
no mahantam sakkaram karosi, janasi tvam amhe'™ (Madam,
you was never seen by us before, then why [you] pay great honor
to us, do you know us?)

- Vitatubho disva “nanu bhane ‘sakiya asattaghatakamha’ti vada-
nti, atha ca pana me purise nasenti”ti.'™ (Vitatubha, having
seen [that and said], “Man, don’t the Sakyas say that “We do not
kill beings’? Then why [they] kill my people?”)

- Atha ca pana lokam vancento “aham vatabhakkho, ekapa-
dena titthami, na nistdami, na nipajjami”ti vadesi, mamampi
vancetukamosi'™ (Then [you] said, cheating the world, “I feed
on wind, stand on one foot, not sit, not sleep.” Do you want to
cheat even me?)

Atha va, api ca, va (in addition) These particles denote “the
following condition is also the case.”

- kulavamsam thapessami, dayajjam patipajjami, atha va pana
petanam kalankatanam dakkhinam anuppadassami™ ([1] will re-
tain the family line. [I will] behave as a [good] heir. Also when
[the parents] die, [I] will dedicate merit [to them].)

- atha va panassa evam dittht hoti “yo me ayam atta vado
vedeyyo .. "1™ (In addition, a view happens to that [person] thus,
“Which this my self, the speaker, the knower, ...”)

- apt ca kho pana tumhe na idaneva pancasu thanesu asamvuta,
pubbepi asamouta'™ (In addition, you [all] did not restrain the

169\When used for addressing, tafa can mean either ‘father’ or ‘son’ or
‘brother’

170Dham-a 3.43

171 Dham-a 4.47. We can break down asattaghatakamha to na + satta + gha-
taka + amha. Since this is a compound, it funcions as subject complement.
So, precisely, in the inner quote, it is read “The Sakyas [are] we-are-no-killer-
of-beings.”

172Dham-a 5.70

173D1 3.8.267 (DN 31)

174Maj 1.1.19 (MN 2)

175Dham-a 25.360
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five senses only in this time, even in the past [you were also]
unrestraint.)'”%

- api ca kho pana brahmanassa arahantesu adhimattam pe-
mam!™" (In addition, the brahman’s love in the arhants [is] too
much.)

Interestingly, in the canon ‘api ca’ tends to mean ‘but,” for
example:

- naham, bhante, bhagavantam dhamsemi; api ca, evam vadami
178 (Sir, I do not assault the Blessed One, but [I mean to] say
thus ...)

However, in some context both ‘but’ and ‘also’ are equally awk-
ward. So, it might be better to be left out, as we see in this
instance.

- Te sabhiyena paribbajakena parihe puttha na sampayanti; asam-
payanta kopanca dosarica appaccayanica patukaronti. Api ca sab-
hiyam yeva paribbajakam patipucchanti.!'™ (They are not able
to answer the questions asked by wanderer Subhiya. Being un-
able to answer [those questions], [they] show anger, ill temper,
and sulkiness. [Also/but] [they] just counter-question wanderer
Subhiya.)

Kiiicapi (although) This unit is often used in concessive clauses
(see Chapter 29 of PNL1). It is normally paired with pi, ca, or
pana.

- brahmana, kinicapi tvam evam vadesi, idam pana nikkile-
sasseva padam'®” (Brahman, although you said that, [but] this
footprint [is] of the one free from defilement.)

Vina, aiifiatra (without) Like saha and saddhim (see Chapter
12 of PNL1), vina is also accompanied with terms in instrumen-
tal case. Likewise, afifiatra'®', normally means ‘elsewhere,’ can
work in the same manner. Sometimes, it sounds more like ‘ex-
cept.” Moreover, thapetva can be used in the same purpose but
differently (see tva part above).

176Rendering api ca as ‘but’ here sounds equally sensible.
7"Dham-a 26.383

178D1 1.11.482 (DN 11)

1795ut 3.515

180Dham-a 14.179

181Do not be confused with afinatara (certain, some, yet other).

141



19. Part of speech analysis

- ayye, bhagava nandakumaram gahetva gato, tumhehi tam
vina karissati'®? (Madam, the Blessed One, having taken Prince
Nanda, went [away]. He will make him without you [= separate
both of you].)

- ajjataggedanaham, avuso ananda, annatreva bhagavata anna-
tra bhikkhusangha uposatham karissami'®® (From today on, Ven.
Ananda, I will do the Uposatha [= recite the Vinaya] without the
Blessed One, without the Sangha.)

- imina katakammam afnatra satthara ko janissati's*
(Without the Buddha, who will know the action done [in the past]
by this [action]?)

- na me imam sokam anne nibbapetum sakkhissanti annatra
tathagatena'® (No one will be able to do away with my grief
except the Blessed One.)

Aho (oh/wow, alas) This exclamation marker has two poles of
meaning, positive (surprise) and negative (pity).

- aho buddhanam katha nama acchariya'®®
(Oh!, such speech of the buddhas [is] wonderful.)

- aho mayam mahaupasika bhariyam kammam akasi*®” (Alas!,
this great lay devotee has done a grave action.)

Concluding remarks

Comparing to English, part of speech analysis for Pali translation
is relatively easy because there are less category to worry about.
We do not have to concern about preposition, conjunction, and
other word classes. But by the fact that Pali is a highly inflec-
tional language, knowing only word classes used in Pali sentences
is not enough to know the meaning. We have to know the relation
among terms in sentences, as I have demonstrated in Chapter 18.
However, to master Pali translation, all knowledge about gram-

182Dham-a 1.13

183Dham-a 1.17. Here, anfiatra bhikkhusangha shows that the term can also
be used with ablative case.

184Dham-a 9.127

185Dham-a 10.142

186Dham-a 13.174

187Dham-a 3.35
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mar and usages has to be put together, as well as the theoretical
background we have discussed from the beginning.

In a way, learning to read Pali is more difficult to just say it,
as we have learned in PNL1. When we say a thing, we choose
our own wording to make it easy to understand. But when we
read a written text, we have to follow the writer’s style, which
sometimes is difficult to decode. That is to say, if the learners
follow my sequence of learning strictly by trying to make sense of
the general usages first, then tackle the real texts later, they will
find that reading Pali is not so difficult.
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20. Simile

Pali texts use simile (upama) quite a lot. So, it should have a
chapter of its own. Basically, we use two particles to mark a
simile: viya and iva (often fused to the preceding word as -va).!
That means detecting a simile is supposed to be easy. According
to Thai Pali teachers, there are four kinds of simile, described as
follows:

1. Simile using subject modifier (in nom.)

This kind of simile has a phrase or clause in nominative case
embedded for comparison. Here are some examples:

- So setthino akkhimhi kantako viya khayi®> (He appeared like
a thorn in the rich man’s eyes.)

- ananda, maya kathitadhammo nama sakkaccamasunantassa
agganhantassa asajjhayantassa adesentassa vannasampannam ag-
andhakapuppham viya aphalo hoti® (Ananda, such a teaching
said by me is fruitless for [the person] not listening carefully,
not learning, not rehearsing, not expounding; like a colorful [but]
scentless flower.)

- Ranno punnacando valahakantaram pavittho viya upatthasi*
([The girl] appeared to the king like the full moon enterred in
between clouds.)

- Tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam® (From
that [action], suffering follows [him/her| like the wheel [follows]
the foot-step [of an ox] carrying [a load).)

- mama dve putta aggikkhandha viya jalanta vicaranti® (My
two sons, shining like heaps of fire, wander.)

L Another form of simile can be found in correlative sentences with yatha-
tatha pair (see Chapter 21).

2Dham-a 2.21

3Dham-a 4.51

4Dham-a 5.60

5Dham 1.1

6Dham-a 10.141
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- Mahaduggato tikhinaya sattiya kucchiyam pahato viya, “sami,
kasma mam nasesi, .. ”" (Mahaduggata, [feeling] like being struck
with a sharp spear in the stomach, [said], “Master, why do you
ruin me? ..”)

2. Simile using modifier phrases (in other cases)

This is close to the previous one, but it appears in other cases
except nominative®, for example:

- So pabbatena viya mahantena sokena avatthato hutva anap-
pakam domanassam patisamuedesi.” (He underwent non-trivial
grief, overpowered by mountain-like great sorrow.)

- surattadupattam nivasetva vijjulatam viya kayabandhanam
bandhitva'’ ([The Buddha], having put on a well-dyed, two-layered
cloth, having tied a lightning-like waist-band.)

- Hirottappasampanna kuladhita paccorasmim sattipaharam viya
vane kharodakasecanakam viya ca patva “kim, sami’ti aha.'!
(The daughter [of a respectful family], full of shame and fear
for evil doing, having felt like hitting by a spear in the chest, like
sprinkling of potash on the wound, said thus, “What, master?”)

3. Simile using subject complement

This also works like modifier but its sentence or clause is fin-
ished by verb ‘to be,” which sometimes is omitted. As you might
guess, if you have read through Chapter 19, this is called wup-
amavikatikatta. Here are some examples:

- niccam solasavassuddesika viya ahosi*? ([Visakha] was always
like [one] of the age of 16.)

- Asankhyeyyam ayum gahetva nibbatta viya ajaramara viya
ca nmiccam pamatta, manussa [honti]**> (Human beings [are] con-

"Dham-a 6.80

8To make our life simpler, we can put these two groups together. But for
a technical reason, I separate these two. The first is called upamalinigattha
by Pali teachers, whereas this kind of simile is called upamavisesana.

9Dham-a 2.21

10Dham-a 2.25

11 Dham-a 2.21. Interesting words here are paccora (pati + ura), and kharo-
dakasecanaka (khara + udaka + secanaka).

2Dham-a 4.53

13Dham-a 4.48
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20. Simile

stantly careless, [thinking] like being born with incalculable age,
and like decayless and deathless [beings].)

- Magandiya aparaparam vicaranti viya hutva vinachiddato
pupphagulam apanesi** (Magandiya, acting like walking back and
forth, took away the bunch of flower from the lute’s hole.)'®

- ekavaram talapattavethako viya jato'® (In one occasion, [the
sword] became like a wrapped palm leaf.)

4. Simile using object complement

As you may get the idea from Chapter 19, this has something to
do with verb ‘to do/make. It is called upamavikatikamma. And
here are examples:

- tesam tesam vayanurupam piyavacanam vatva pannakaram
pesenti sakalanagaravasino natake viya akasi'” ([Visakha], hav-
ing said pleasant words suitable to ages for those [people], sending
out a present, has made people of the whole city like relatives.)

- “Aggi paricaritabbo "ti idam pana sassumpi sasurampi samika-
mpi aggikkhandham viya uragarajanam viya ca katva passitum
vattati.'® (This “Fire should be worshiped” [means] it is suitable
to see mother-in-law, father-in-law, and the husband like doing
[a worship to] a heap of fire and the serpent king.)

“Dham-a 2.21

5Interestingly, apart from denoting a metaphor, viya (and eva supposedly)
can denote a pretension or fake action.

16Dham-a 8.110. This instance shows that sometimes verbs of root jana
can take a complement.

"Dham-a 4.53

18Dham-a 4.53
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21. Ya-ta structure revisited

In Chapter 16 of PNL1, I have stressed that ya-ta, or correlative,
structure is very important in Pali. It helps us create complex sen-
tences easily and gracefully. As the structure is alien to English,
new learners have to practice before they can think it automat-
ically. This chapter is not a review in a strict sense, but rather
supplementary illustrations and emphases. I will show some uses
of ya-ta structure we often encounter in text reading. Some are
so idiomatic that an explanation is needed. For the basic expla-
nation, please refer to PNL1.

1. Ya-ta pair can be unmatched in form. The first thing I have
to remind new students is that ya and ta can come in different
forms depending on the meaning both parts relate to each other.
So we have to identify them carefully, particularly when they are
joined with other words. Let us see some examples:

- punadivase yattha therassa kanittho vasati, tam vithim pind-
aya pavisimsu® (In the following day, where the younger brother
of the senior monk lives, [they] went to that street for alms.)

- yena kilesavattasankhatena maradheyyeneva paripphandati,
tam pahatabbam?® (By which realm of Mara, the so-called circle
of impurity, [one] trembles, that should be abandoned.)

- agandhakapuppham yo nam dhareti, tassa sarire gandham
na pharati®> (Which person wears that scentless flower, the scent
does not spread over his body.)

- na cirassevaf,] yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma
anagariyam pabbajanti, tadanuttaram brahmacariyapariyosanam
dittheva dhamme sayam abhifing sacchikatva upasampajja vihasi*
(Not long, [Nanda], having seen that excellent [condition], of
which gain the sons of the family going forth properly from the

Dham-a 1.1

2Dham-a 3.34
3Dham-a 4.51
4Dham-a 1.13
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21. Ya-ta structure revisited

house to the homelessness [should get], having realized special
knowledge, lived with calm by himself in that goal of the reli-
gious life realized.)®

2. Yam-tam can stand for clauses. Basically, the ya-ta pair
works as pronoun, which relates somehow to other noun. In some
cases, these pronouns do not relate to any particular noun but
the whole clause. The pair normally appears as yam-tam in this
use. It is no better than seeing some examples:

- Idha kho tam, bhikkhave, sobhetha, yam tumhe evam svakhate
dhammavinaye pabbajita samana khama ca bhaveyyatha sorata
ca® (Monks, that you, having gone forth in this well-preached
religion, are being patient and gentle, is made beautiful here.)

Let me explain this a little more. I do not use ‘which-that’ pair
in this translation, like I normally do. Only one ‘that,” which
stands for the yam clause in the latter part, is used here. The hid-
den subject of the former part is ‘you [all]” agreeing with causative
plural verb sobhetha (to make beautiful). But by the sentence’s
structure in English, the translation of the first part has to be in
passive voice. In active sense, it can be translated as “Monks, you
make ‘that’ beautiful here.” But unpacking ‘that’ in this sentence
is more difficult to do in English.

The main verb in yam clause is bhaveyyatha. The use of opta-
tive mood here can be seen as a suggestion or a wish, but I put
it simply in present tense.

- anacchariyam kho panetam bhikkhu, yam tvam madisam
acariyam labhitva appiccho ahosi” (That you, monk, having got
a teacher like me, was an ungreedy person, [is] not astonishing.)

- Thanam kho panetam vijjati, yam tvam kumarova samano
kalam kareyyasi® (That you, being just a child, shall die, is not
possible.)?

5This instance is a difficult one. There is a small sentence, marked by
pabbajanti, embedded in the big one, marked by wihasi. The subject is
Nando (not shown here). Some key bunches of words are yassatthaya (yassa
+ atthaya), tadanuttaram (tam + anuttaram). 1 see tadanuttaram brah-
macariyapariyosanam (acc.) as object of diftheva (ditthe + eva), hence
“that goal of the religious life realized.” In turn, ditthe modifies dhamme
(loc.), which denotes the state that he lived in.

SDham-a 1.6

"Dham-a 2.32. In this sentence and the next one, yam pairs with etam.

8Dham-a 1.17

9For thanam vijjati as “It is possible,” see Chapter 22 of PNL1.
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- Yam bhikkhunam akkosakaparibhasako ahosi, tenassa mukh-
ato duggandho vayati.'® (That [he] was one who abused and
scolded monks, bad smell emits from his mouth by that [action].)

- Natametam kurungassa, yam tvam sepanni siyyasi'!
(Sepanni tree, that you drop [your fruit], the deer knew it.)

3. Yasma-tasma marks a cause or reason. [ prefer the trans-
lation of this pair as ‘from which/that reason’ to reflect the Pali
terms. However, the two terms can be rendered in a more familiar
way as ‘because’ and ‘therefore’ respectively. It is also sensible
when only one word is used alone. Furthermore, grammatically
speaking, yena-tena (ins.) and yasmim-tasmim (loc.), including
its indeclinable equivalents like yato-tato and yattha-tattha, also
have the same meaning, if the pair controls the whole clause, not
related to a word in particular.

- Yasma ca kho, bhikkhave, atthi cakkhussa assado tasma
satta cakkhusmim sarajjanti.'? (From which reason [= Because],
monks, the enjoyment of the eye exists, from that reason [= there-
fore] beings are attached to the eye.)'?

- Tattha buddhanamuppado ti yasma buddha uppajjamana mah-
ajanam ragakantaradihi tarenti, tasma buddhanam uppado sukho
uttamo.'* (In that [verse|, [what is meant by]| ‘buddhanamuppado’
is this: From which reason the Buddhas, arising, make the masses
cross [from] the desert of lust etc., from that reason the arising
of the Buddhas is the highest happiness.)

- Kim karana? Maranantanhi jwitam yasma sabbasattanam
jwitam maranapariyosanameva’ti vuttam hoti.*> (Why? [Be-
cause] life [has| death as the end. Because there is an explanation
that “the life of all beings [has] death as the end.”)

4. Yatha-tatha is used in metaphors. Sometimes, seyyatha is
used instead of yatha, and evam instead of tatha. And sometimes,

10Dham-a 24.334

175 1.21

1288al 1.17

130r you can put it simpler as “Monks, beings are attached to the eye
because the enjoyment of the eye exists.”

4Dham-a 14.194. This is an explanation in a commentary. For more detail,
see Chapter 24.

15Dham-a 11.148
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only one part of the pair is present. See these examples for better
understanding.

- Yatheva tumhe tam na passatha, tatheva sopi te pane na
passati.'® (In which way you do not see him, in that way [=
likewise] he does not see those living beings.)

- Yatha hi coradinam corajetthakadayo adhipatino settha. Ta-
tha tesampi mano adhipati manova settha.'” (Like gang leaders
etc., the rulers, are superior to thieves etc.; in that manner the
mind [is] the ruler of those [entities]; only the mind [is] superior.)

- Yatha pana daruadihi nipphannani tani tani bhandani daru-
mayadini nama honti, tatha tepi manato nipphannatta manomaya
nama.'® (Also, like those things produced from wood etc. are
called made-of-wood etc.; in that manner [entities] produced from
the mind [are] called made-from-mind.)

- seyyathapi sa, bhante, chinnakannanasananguttha paluttha-
makkati, evameva kho, bhante, sakiyani janapadakalyani'® (Sir,
that female monkey having crippled ear, nose, and tail, [is] like
Janapadakalyani of the Sakya.)

- Yatha hi duggatamanussa [yattha] katthaci gantukama khip-
pameva nikkhamanti, rajunam pana hatthivahanakappanadim ma-
hantam parikammam laddhum vattati, evamsampadamidam ved-
itabbam.?° (Like poor people, having a need to go somewhere, just
go out immediately, but it is suitable to get a big preparation of
the elephant, vehicle, harness, etc., for kings. This metaphor is
should be known in this way.)

- yatha, maharaja, kutagaramatto pasanopi nerayikaggimhi pak-

khitto khanena vilayam gacchati, nibbattasatta panettha kamma-
balena matukucchigata viya na viliyanti>!
(Your Majesty, like a castle-size stone thrown into the fire of hell
goes dissolved in a moment, but beings born there do not dissolve
[as such] like those born in the mother’s womb, by the power of
karma.)

16Dham-a 1.1

"Dham-a 1.1

8Dham-a 1.1

Y9Dham-a 1.13

20Dham-a 1.11. There is no yattha in Thai edition.

21Dham-a 1.15. This instance has neither tatha nor evam. Thai teachers
insist that students should insert it when they work on this. Some might
see viya as a substitute, but this particle normally effects on word level not
sentence level. We can leave out matukucchigata viya, but the main metaphor
is still intact.

150



In some context, however, yatha-tatha is better translated as
‘in which/that way,” like these examples:

- Yatha me dhanacchedo na hoti, tatha karissami®? (In which
way my lack of wealth will not happen, I will do in that way.)

- Yatha darakam na labhati, tatheva nam katum vattati®® (In
which way [she] will not get a baby, to make her in such a way is
suitable.)?*

- Yatha nissadda hutva ganhanti, tatha me upayo kato*® (In
which way [they], having no sound, take [the food], in that way
the method was done by me.)?%

- Atha sattha tassagamanabhavam riatva yatha attano santike
nisinna bhikkhi na pannayanti, evamakasi.>” (Then the Buddha,
having known her [state of] coming, in which way monks sitting
in his own place disappear, has done in that way.)

5. Yava-tava marks a boundary. The pair may be translated
strictly as ‘to which extent’ and ‘to that extent’ respectively, or
simply ‘until’, ‘as long as,” or in some contexts, ‘inasmuch as’,
‘insofar as” They often appear in the context of time, but they
can also be used in other contexts that have a kind of limit to
mark. See some examples below.

- yava mahantam akankhasi, tava mahantam karissami*® (How
big [you] want, [I] will make [it] that big.)

- yava idam bandhanam na vaddhati, tavadeva nam chindis-
sami*® (To which extent this fetter does not grow, I will cut it to
that extent.)3"

- na tavimam pallankam bhindissami, yava me anupadaya
asavehi cittam na muccissati® (I will not give up this sitting
as long as my mind will not be free, being unattached, from in-
toxicants.)

22Dham-a 1.2

23Dham-a 1.5

24Put it simply, this means “I should prevent her from having a baby.”

25Dham-a 2.21

26put it understandably, this means “I have done in the way that people
take [the food] quietly.”

2"Dham-a 6.79

28Dham-a 1.2

29Dham-a 1.11. In Thai edition, bandhati is used instead of vaddhati.

30Simply, this means “I will cut the fetter until it cannot bind me.”

31Dham-a 1.11
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- yava thokampi karisam atthi, tava avilam hutva nikkhamati>?
(To which extent even little feces exists, to that extent [the water],
being dirty, goes out.)*?

- Yava tassa pavattim na sunama. Tava neva yuddham dass-
ama, na rajjam®* (As long as we do not hear her happening, we
will not give neither the battle nor the kingship.)

- So ekasmim samaye gadrabhabharakehi saddhim takkasilam
gantva yava bhandassa vissajjanam, tava gadrabham caritum
vissajjesi.>® (In one occasion, he, having gone to Takkasila to-
gether with a donkey loaded with goods, sent off the donkey to
walk until the discharge of the goods.)?¢

This pair works nicely with agameti (to wait, to expect) as
these examples show:

- agamehi tava, meghiya, ekakomhi yava annopi koci bhikkhu
agacchati®” (Wait! Meghiya, until some other monk comes. I am
alone.)

- Tena hi, sami, agamehi tava, yavaham kucchigatam darakam
vijayams>® (If it is so, master, [please] wait until I give birth to a
child who has come to my womb.)

6. Patthaya-yava marks a period of time. In the context of
time, yava can pair with patthaye®® to mark a period of time, in
the sense of ‘from the time of’ and ‘up to’ If a range of time
is mentioned, both come together. If only a point of time is
intended, only one of them comes. Terms related to these words
normally take ablative case, if they are not ablative particles (with
-to ending). In addition, yava can be used in contexts other than
time. In this case, it can pair with adim katva (see the last
example below).

32Dham-a 1.15

33 An understandable rendition of this is “As long as there is even little
feces, dirty [water] goes out.”

34Dham-a 2.21

35Dham-a 1.14

361f you take yava-tava seriously, their part can be rendered awkwardly as
“... to which extent the goods are not sold out, to that extent [he] sent off
the donkey to walk.”

3"Dham-a 3.33

38Dham-a 6.84

39This term is a tva form of patthahati (to put down), but it is seen as a
particle in this use.
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- mahabhinikkhamanato patthaya yava ajapalanigrodhamula
marena anubaddhabhavam®® (The state of being followed by the
king of death from the time of the great renouncement to the root
of the goatherd’s banyan tree.)

- Devadattassa vatthu pabbajitakalato patthaya yava pathavip-
pavesana devadattam arabbha bhasitani sabbani jatakani vittharetva
kathitam.** (The story of Devadatta, beginning from the time of
going forth to entering the earth [= dying], was told. [The Bud-
dha] explained all birth stories, mentioning Devadatta.)*>

- [Catumaharajikam adim katva] yava akanitthabhavana pana
ekaninnadam kolahalam agamasi.*®> (The unified sound of uproar
went up to heaven Akanittha, [starting from Catumaharajika).)

- tasmim uppanne makkhika adim katva yava gava pathamam
tiracchanagata maranti** (When that [disease] happened, animals
die first, starting from flies up to cattle.)

7. Yaiice-seyyo is used in comparison. This is a special case
of ya-ta structure, mostly found in verses. It is used to compare
two conditions that one of them is better (seyyo). Hence, The
ta word left out is tato or tasma (than that).*> Here are some
examples:

- Dandova kira me [tato] seyyo, yafice putta anassava®® ([It
is said that] my [walking] stick is better than disobedient chil-
dren.)*7

- Seyyo amitto medhavi, yasice balanukampako®® (A wise en-
emy is better than a foolish compassionate one.)

40Dham-a 2.21

“1Dham-a 1.17

42The structure of this sentence is strange. In Thai edition, it is vatthum
(acc.) not wvatthu (nom.). So, the Buddha is the hidden subject. But the
verb kathitam is suspicious. I make the sentence passive instead, and cut the
tva clause as another sentence. This is not a good translation because the
two sentences look unconnected. You may try another way.

43Dham-a 1.6. In Thai edition, there is no Catumaharajikam part.

44Dham-a 2.24

45 earn more about adjective comparison in Chapter 18 of PNLI1.

463Sag 7.200

470r you can translate it in this way: “In which condition disobedient
children [exist], my stick is better than that, it is said. In Thai translation,
the yarice part is often changed to a question, thus “It is said that my stick
is better, what is good about disobedient children?”

48Ja 1.45
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21. Ya-ta structure revisited

- Sarigame me matam seyyo, yance jiwe parajito’® (Dying in
the battle by me is better than having been defeated, living.)

49Thera 2.194
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22. Sakka, alam, labbha

Pali has a handful of magic words. They are magic in the sense
that they defy a fixed classification, so that they can do things
unexpectedly. Among those, sakka (able to, possible to), alam
(enough, suitable), and labbha (possible, allowable, obtained) are
frequently seen. By word class, these are grouped as indeclinables
or particles. This means they retains their form regardless of how
they are used.

The word is not crucially indispensable. In conversation, we can
use verb sakkoti to express the meaning in its all possibilities.
However, sakka is used here and there, in the canon, and more
frequently in post canonical texts. The main reason, I think, is it
is very handy to use. You do not need to care what tense, what
person, what number is being used, as well as, whether it is in
active or passive form. We just use it as it is. That is the good
side of handiness.

In reading texts, however, dealing with highly flexible terms
can cause a headache, because we have to read them carefully.
Sometimes they can be picked by the wrong side, then the very
point is missed in the end. But this term is really magic to me,
because, among a few Pali words, sakka has very specific meaning
and use that makes it quite easy to deal with. Normally, sakka is
used together with infinitives, verbs in tum form. Yet there are
some variation in sentence structure that we should be aware of,
as described below.

1. Sakka as subject When a sentence with sakka has no subject,
but has the main verb of 3rd person in active form, sakka is
treated as the subject. So, it is translated as noun, hence ‘ability’
or ‘possibility,” for example:
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22. Sakka, alam, labbha

- Tattha nam agatam gahetum sakka bhavissati' (There will be
a possibility to catch that [king] who has come in that [place].)?

- yattakena oloketum sakka hoti, tattakam chiddam katva ..
(By which much the ability to look [through a gap] exists, [they],
having made a gap by that much, ...)

- Tam pana tena tena upayena mancapatipadakam va padakatha-
likam va phalakapitham va katum sakkapi bhaveyya.* (There
might be a possibility to make that piece of wood, by anyone
with certain means, a bed support or a foot support or a sitting
plank.)

2. Sakka as passive verb If the sentence has subject in nom-
inative case which corresponds to the infinitive, it is in passive
structure for sure. The sentence can be translated like other pas-
sive sentences, but with sakka as a (helping) verb, for example:

- na sakka so agaramagjhe vasantena [maya] puretum® (That
[practice| is not able to be fulfilled by [me] living in the house.)

- samanadhammo nama sariram yapentena sakka [taya] katum®
(Such duty of monks is able to be done [by you] with the body
being kept up.)

- Kammavipako nama na sakka kenaci patibahitum.” (Such
fruit of an action is not able to be prevented by anyone.)

3. Sakka as impersonal passive verb If the infinitive in the
sentence related to an accusative noun, or the verb is intransitive
(no noun at all), the sentence is in impersonal passive structure
(bhavavacaka). See examples below.

!Dham-a 2.21

2Thai Pali teachers see the sentence a kind of passive structure, and sug-
gest that an instrumental actor should be added to make the sentence clearer.
So, in this case, taya (by you) is added resulting in “... gahetum [taya] sakka
...” (a possibility to catch that [by you]). However, Thais do not translate this
sentence in passive voice. It goes active in meaning, something like “That
you can catch that [king] who has come in that [place] exists” That is a
reason, I think, why learning Pali in Thai is rather difficult and confusing.

3Dham-a 2.21

4Dham-a 3.41

5Dham-a 1.1

SDham-a 1.1

"Dham-a 1.15
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- na sakka [maya] etena saddhim ekato bhavitum® (To be united
with this [king] [by me] is not possible)

- na sakka [maya] viharam tuccham katum® (To make the house
empty [by me] is not capable.)

4. Sakka as subject complement If the sentence has nomina-
tive subject with verb ‘to be’ (finite or non-finite), sakka is treated
as subject complement, for example:

- sace ete rupino hutva katthaci pakkhipitum [kenaci] sakka
bhaveyyum'® (If these [defilements] have form, they should be
able to be put in anywhere [by anyone].)

Alam

Basically, this term means ‘enough’ or ‘suitable. It is used as
a particle, so its form is never changed. To English users, alam
works like an adverb. As explored by Thai Pali teachers, alam
has three uses described as follows:

1. Alam in prohibition It is pretty much like we say “Enough!”
or “Stop!” in English. In a milder sense, it means “It is not
suitable” or in a suggestive tone, “You shouldn’t do that.” Let us
see some examples:

- Sattha “alam ettakena cittappasadena imassa’ti [cintetval
pakkami*' (The Buddha left, [having thought], thus “That’s enough
for this [man] by this amount of faithful mental state.”)'?

- Alam, ayya, mata me tajjessati'® (It is not suitable, master,
my mother will threaten.)

- alam, bhikkhave, ma cintayittha'* (Enough!, monks, do not
think.)

8Dham-a 1.17

9Dham-a 7.91

10Dham-a 3.39

HDham-a 1.2

121n this sentence, alam is seen, by Thai Pali teachers, as subject. It is very
unusual to see as such, even in Thai language. Moreover, it is said that when
alam is the subject of a sentence, no verb is needed. To force translating
alam as subject, we can go like this, “The adequate amount for this [man)]
by this much of faithful mental state is done.”

13Dham-a 4.50

4Dham-a 22.315
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- Adhivasetva ca atha kho bhagava verarijam brahmanam “alam
gharavasapalibodhacintaya ’ti sannapetva'® (Having accepted [the
invitation], then the Blessed One, having made brahman Veraiija
know thus, “It is not suitable for thinking and worrying about
the household life,” ...)

2. Alam in positive meaning It is like we say “That’s enough/
sufficient” or “That’s suitable” in a positive manner. We can add
na (not) to make the meaning negative. So, it sounds like the
first use. Here are some examples:

- mama dhitu ettaka gavo alam'® (Cows [by] this amount is
enough for my daughter.)

- Navahi, bhikkhave, angehi samannagatam kulam anupagantva
va nalam upagantum, upagantva va nalam nisiditum'” (Monks,
a family possessed with nine characteristics is not suitable to ap-
proach, [when] having not approached; and not suitable to sit in,
[when] having approached.)

3. Alam as ‘adornment’ This meaning happens when the term
is combined with ‘to do’ (kara), e.g. alankaroti, alarikato, or
alankaritva. This explanation sounds unusual. You can argue
that it has nothing to do with alam above. But some traditional
teachers see it in this way. Here is an example:

- etha tumhe, vadhuyo, yena alankarena alankata pubbe ratthap-
alassa kulaputtassa piya hotha manapa tena alankarena alankarotha'®
(Come!, Girls. By which ornament you adorned yourselves ear-
lier for Ratthapala to be pleased, you adorn by that ornament

[again].)

By its root, this term means ‘obtained.’” But in some contexts, it
can also mean ‘possible’ or ‘allowable” That means its meaning
overlaps with that of sakka. There are two kinds of labbha used
in the texts:

15Vibh-a 0.22
6Dham-a 4.53

17 ANa 2.17

18Maj 2.4.300 (MN 82)
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1. Labbha as derivative The term is formed by primary deriva-
tion with root labha plus naya operation, resulting in labbha. The
term is used as noun in three genders, hence labbho (m.), labbha
(f.), and labbham (nt.). Here is an example:

- rafifio ana akatum na labbha'® (Command of the king is not
possible to ignore [= not to do].)?’

2. Labbha as particle This use can be found more often. As
particle, the term does not need to agree with related words. So,
it is easier to use. Sentences with labha, as well as sakka and
alam above, are seen by the tradition as passive structure. So,
an instrumental actor is suggested to be added for the sake of
clarity. Here are some examples:

- pavenirajjam nama, tata, idam [taya] na labbha evam katum?>'
(Such traditional kingship, son, is not obtained [by you| here to
do in that way.)

- yamaham tumhakam dadeyyam, tam kuto [tumhehi] labbha*>
(Which [gift] T should give to them, where is that [gift] obtained
[by them]?)

- tvam matapitinam ekaputtako, na labbha taya pabbajitum?
(You [are] the only son of the parents, [so] to go forth by you is
not suitable.)

3

19Dham-a 2.24

20Tn fact, labbha as derivative is very rare to find. In this instance, it can
also be seen as particle anyway.

21Dham-a 4.47

22Vibh-a 0.22

23Vibh-a 1.25
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23. Other minor concerns

There are some remarks made by Thai Pali teachers which give us
useful information, but they are not big enough to have topics of
their own. So, I collect them here. These include some common
idioms which are hard to find an explanation in basic textbooks.

Noun as modifier

As I have said elsewhere, nouns in Pali do not modify each other
like in English, say, ‘world leader” When we have to do as such,
we use a suitable case for the modifier, hence ‘lokassa nayako’
(world’s leader); or we make them a compound, i.e. ‘lokanayako’
However, nouns in the same case can be put side by side as ap-
position, e.g. ‘lokassa nayako palo’ (the world’s leader, the pro-
tector). Sometimes this kind of modifier does not sit close to the
main noun, and it can come as a noun phrase. This is what we
are going to talk about. By technical terminology, it is called
‘visesanalabhi! One thing to remember is this modifier noun has
to be in the same case as the main term, even if it has different
gender and number.! Let us see some examples:

- yam yadeva avasittham hoti ankuro va pattam va taco va,
tam tam khaditva® (Which [part of a tree| is left over, shoot or
leaf or bark, that [part] having been eaten, ...)

- ete, bhikkhave, dve sahayaka agacchanti kolito ca upatisso
ca® (Monks, these two friends, Kolita and Upatissa, come.)

LStrictly speaking, for some Thai teachers, visesanalabh? means the mod-
ifier that agrees in number. If not, it is called saruapa instead. To make our
life simple, we group them together here.

2Dham-a 2.32. In Thai version, there is no repetition. So, only yadeva
(yam + eva) and one tam are presented. Note the genders of the modifier
nouns. All these take nominative case. The exact main noun is omitted. We
know only that it has neuter gender. Some teachers suggest rukkhajatam as
the hidden subject.

3Dham-a 1.11
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- Aham so, bhante* (Sir, that [person] [is] I.)

- Svaham kusalam karitva kammam, tidasanam sahabyatam
gato® (That [person] [is] I who, having done good action, [then]
became a friend of gods in Tavasimsa.)

- Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va; Adaliddo’ti
tam ahu, amogham tassa jwitam.® (Which [person]|, woman or
man, has these [seven] fortunes. [They] said that [person] [is] ‘not
poor,” his life [is] not worthless.)

Past participle in compounds

This matter is quite trivial to talk about, but it may help new
learners to realize the possibility of its use. When we find a com-
pound with a -ta word, we can read it like we use past participle
in English, for example:

Atha rattim cora ekasmim gehe sandhim chinditva
bhandakam gahetva lohabhajanasaddena pabuddhehi
samikehi anubaddha gahitabhandam chaddetva palay-
imsu.”

In that time, thieves, having broken into a house in
the night, having taken articles, [then] having been
followed by the owners who have been awakened by
the clank of metal articles, having abandoned the taken

articles, ran away.

As we have seen, gahitabhandam has passive meaning. So,
traditional teachers suggest that we should add its instrumen-
tal agent to make the sentence clear. In this case, attana attana®
(by each of them) is added, then we get [attana attana] gahita-
bhandam (the articles taken [by each of them]). Sometimes the

instrumental agent is specified in the text, for example:
maya pesitakale gamissasi’
[You] go in the time that was sent by me.

4Dham-a 2.21

5Pet 2.197. Here, svaham = so + aham.

6ASa 1.5

"Dham-a 5.161

8For repetition, see Chapter 18 of PNL1. By its meaning, atta is always
singular. When we use it in plural sense, we double the term.

9Dham-a 2.21
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This reminds us that in compounds with a -ta word, sometimes
another term outside the compounds has to be related. To put
in another way, when you see a term with instrumental case, it
may relate to just half a term of a compound. So, be careful of
this. Here is another example:

bhante, maya laddhasampattim ma nasetha'”
Sir, do not ruin the fortune received by me.

Intransitive verbs can be formed as a -ta word composed in
compounds, like this one.

nibbattasatta panettha kammabalena matukucchigata
viya na viliyanti'!

Beings born in that [hell] do not perish by the power
of karma, like [those beings] having go into the mother’s
womb.

Sometimes a -ta word composed in compounds modifies the
term that does not relate to it directly, for example:

tiracchanayoniyam nibbattakalepi mayham putto mama
santikam agacchanto sobhiyeva'?

My child, coming to my presence, even in the time
[it was] born in the animal realm, looked beautiful
indeed.

Iti, the content marker

I have explained the uses of iti, mainly as direct speech marker,
in Chapter 35 of PNL1. I will not reproduce anything here, ex-
cept some uses that were not mentioned before or that are worth
emphasizing.

10Dham-a 9.118
HDham-a 1.15
12Dham-a 1.17
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Simple explanation This use of iti can be found here and there
because it is handy to use. Technically, this is called sarupa. Let
us see some examples to make the idea clearer. And to make the
readers familiar with the real texts, I will not mark out 4t in this
group of examples. Be careful, do not mistake it for a verb.

- Ganthadhuram vipassanadhuranti dveyeva dhurani bhikkhu'®
(Monks, the only two burdens [are] scriptural study and insight
meditation.)

- Tassa eko dve tayoti evam anupabbajjam pabbajita catusat-
tatisahassamatta jatila ahesum.' (There were matted-haired as-
cetics around 74,000, having gone forth following his ordination
in this manner “[from] one [person], two, three.”)

- So atthato tayo arupino khandha vedanakkhandho sannakkhan-
dho sankharakkhandhoti.'> (By the meaning, that [condition] is
three non-material aggregates, thus feeling, perception, and men-
tal formation.)

- So pana mahanubhavo atite cattalisa, anagate cattalisati asitik-
appe anussarati.'® (He, [having] great power, remembers 80 eons,
40 in the past [and] 40 in the future.)

- Setabyanagaravasino hi culakalo, magjjhimakalo, mahakaloti
tayo bhataro kutumbika.'” (As the story goes, three household-
ers, residents of Setabya City, [are] brothers, namely Culakala,
Majjhimakala, [and] Mahakala)

Sometimes, even it is not necessary if the context makes the
sense clear'®, for example:

- Kosambiyanhi ghositarame pancasatapancasataparivara dve
bhikkhi viharimsu vinayadharo ca dhammakathiko ca.'® (As the
story goes, two monks, an expert in the Vinaya and a Dhamma
preacher, having around 500 followers each, lived in Ghosita mona-
stery, Kosambi.)

Iti as ‘to make known that’ In this use, iti does not signal an
actual conversation but a message, which may be not really a

3Dham-a 1.1

4Dham-a 1.11

5Dham-a 1.1

16Dham-a 1.3

"Dham-a 1.7

18See also Noun as modifier above.
Y9Dham-a 1.6
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verbal expression. It may be a hint to something unsaid directly.
It is better to see some examples:

- ‘Gandhasetthino bhurijanalilam olokentu’ti nagare bherim cara-
pesi.?’ ([They] have the drum [parade] travel in the city [to make
known that], “See, [people], the beauty of Gandhasetthi’s con-
sumption.”)

- mayhanca ‘idancidaiica maya katan’ti sasanam pesetu®' (Send
the message for me [to make known that], “[the work], this and
this, was done by me.”)

- Thero ‘nayam mama vacanam sunati’ti cintetva ‘tuvam pama-
nam na janasi’ti accharam pahari.*?> (The elderly monk, having
thought that “This [girl] does not listen to my words,” made a
snap [to make known that], “You do not know [your] measure.”)

Iti as ‘called’ This use might be already mentioned somewhere
else. Because this is seen frequently in the commentaries, it
should be stressed here. When a term in the canon is taken
to make a remark or explanation, it is marked with iti, also with
boldface in our text collection. In a simple structure, say, “xxxti
such and such,” it can be read as “Such and such thing is called
xxx’” or “‘xxx’ means such and such.” But it can mean other
things in more complex structures (see further in Chapter 24).
New students should be careful of this, because there is a good
chance that the word is mistook as a verb. Let us see an example:

- Tattha manoti kamavacarakusaladibhedam sabbampi catub-
humikacittam?®® (In that [verse], even all kinds of consciousness
in the four realms of existence [are] called ‘mano.)

Pageva/kuto pana (let alone)

This couple of words means roughly ‘let alone’ in English. You
cannot know their idiomatic use by dictionary definitions. The
first one, pageva (pa + eva) literally means ‘only prior to’ which
makes no sense in the context. Seeing an example is better for
understanding.

20Dham-a 10.145
21Dham-a 2.21
22Dham-a 9.118
23Dham-a 1.1
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Samaneranhi tasmim kale sineruna avattharantopi mare-
tum samattho nama natthi, pageva asing.>*

In that time, there was no such ability to kill the
novice, even [by] crushing [him] with Mt. Sineru, let
alone by a sword.

The second term, kuto pana, literally means ‘but from where?’
When we use it as ‘let alone,” it means like “How possibly will
this happen in that way?” Sometimes, only kuto works fine in
this meaning. Let us see an example.

Na puttamiccheyya kuto sahayam,

eko care khaggavisanakappo.?

One does not [even] desire a child, let alone a friend.
[One] should travel alone like the [single] horn of a
rhinoceros.

In the commentary to Suttanipada, the explanation of the
stanza above, in conversational form, goes like this:

aham idani atrajadisu yam kinci puttampi na iccheyyam,
kuto pana tumhadisam sahayam ?2°

“I now do not desire even any child, of my own, etc.,
how possibly [= let alone] a friend like yourself?”

For some more information and examples from the canon, see

Chapter 35 of PNLI.

Kimangam pana (why [not])

This is another idiom that causes a headache to new learners. By
its letters, it means “What factor?” An elaborate version is some-
thing like “What factor could be the cause of that?” That sounds
confusing in English. I find that it is close when we say “Why
.77 or “Why not ..7,” which is in a way similar to pageva and
kuto pana above. Let us see examples for more understanding.

24Dham-a 8.110
253ut 1.35
26Sut-a 1.35
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- evarupassa nama katthakalingarassapi jara agacchati, kiman-
gam pana attabhavassa®” (Decay comes to even such a piece of
wood, why not to [our] individuality?)

- mahallakassa hi attano hatthapadapi anassava honti, na at-
tano vase vattanti, kimangam pana nataka*® (But even an old
man’s own hands and feet are disobedient. They are not in one’s
own control, why relatives [should be]?)%

- Ime hi nama sakyakumara evarupam sampattim pahaya imani
anagghani abharanani khelapindam viya chaddetva pabbajissanti,
kimangam panaham®® ([Even] these [young] men of the Sakya,
having discard such a fortune [and] these priceless ornaments like
[spitting] saliva, will go forth. Why shouldn’t I?)

Kim (what)

This is a common word for questioning. You can review the
use of kim in Chapter 15 and 27 of PNL1. It can appear in
some idiomatic units, like kimangam pana above and kim karana
(why?). Here, I will remind you only one use when kim starts a
sentence. If it is not mark a simple sentence, like “kim gacchasi?”
(Will you go?), it can mean “What is the use?” Thai Pali teachers
suggest payojanam insertion, hence kim [pajojanam/]. Let us see
some examples:

- kim [payojanam] me gharavasena pabbajissami®' (What is
the use for me by living in the house? [I] will go forth.)

- samma, kim [payojanam] te samanena gotamena, tam up-
asankamitva kim labhissasi®* (Dear friend, what is the use for you
with ascetic Gotama? Approaching him, what will you get?)*?

- ettakanam bhikkhunam kim [payojanam] evambahukehi yagua-
dihi** (What is the use for this amount of monks by such plenty
of rice-gruel etc.)

2"Dham-a 11.151

28Dham-a 1.1

29In Chapter 18, I translate this instance using ‘let alone’ for kimarngam
pana.

30Dham-a 1.17

31Dham-a 1.1

32Dham-a 4.58

33The second kim is a normal ‘what’ question word.

34Dham-a 7.93
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- kim [payojanam] me janassa saddhadeyyam nivasetva vicaran-
ena, attano pilotikameva nivasessami®® (What is the use for me
by going about, having put on [the cloth] given by people’s faith?
[I] will just wear my own old rag.)

- ‘kim nu kho core varemi, udahu vanijan’ti cintetva, ‘kim [pay-
ojanam/ me corehi, .. ([He], having thought that “Will I pre-
vent the thieves or the merchant?”, [then having thought] “What
is the use for me by [preventing] the thieves? ...”)3"

Attho (need)

We normally find attha (m., nt.) in three senses: (a) benefit,
gain, or use; (b) need or want; (c) sense or meaning. The first is
general meaning. In the canon, it is more or less a synonym of
hita (nt.). And we often find this stock phrase, “atthaya hitaya
sukhaya devamanussanam”® (for benefit, welfare, happiness of
gods and human beings).

The last sense is often used in commentaries (see Chapter 24).
The second sense is what I want to stress here. It may sound
close to the first one, but the context suggests that it is better
to mean ‘need/want,” because the object of need is specified by a
word of instrumental case. Here are some examples:

- Tena kho pana samayena gilananam bhikkhunam mulehi bhe-
sajjehi attho hoti.®® (In that time, there is a need of plant roots
[as] medicine for sick monks.)

- candimasuriyehi me attho, te me dehi*® (My need of moon
and sun [exists], give those to me.)

- Kittakehi te bhikkhiuhi attho upasake®' (How many monks is
the need of you, lay devotee?)

- deva, amhakam ainena kenaci attho natthi*? (Your Majesty,
my need of any other thing does not exist.)

35Dham-a 10.143

36Dham-a 9.123

37In this instance, the first kim is a simple question marker, often accom-
panied with nu kho or only nu. The second kim is a reflection that “It is not
my ability to prevent the thieves.”

38Mv 1.32

39Mv 6.263.

40Dham-a 1.2

41Dham-a 1.9

42Dham-a 1.11
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- dhanena me attho, dhanam me dehi*> (My need of wealth
[exists], give me wealth.)

Even with an instrumental object, in some context it is better
to means ‘benefit’ like this one:

- atthi nu kho mayham ettha gatapaccayena attho** (Is there
a benefit for me by the cause of going here?)*’

Bhava (state)

Often found in compounds, bhava (m.) denotes a state of being,
for example, samanabhavo (a state of being an ascetic), agatab-
havo (a state of being one who has come), gamanabhavo (a state
of going), atthibhavo (a state of existing). Some derivative nouns
also have the same meaning, particularly those ending with -tta
(nt.) and -ta (f.). Here are some examples of the use of nouns to
express certain states.

- mayham kanittho pana tumhe disva pucchissati, athassa mama
cakkhunam parihinabhavam aroceyyatha®® (My younger brother,
having seen you, will ask. Then, may you tell him [about] my eyes’
impaired condition.)

- Tathagatassa tattha hatthinagena upatthiyamanassa vasan-
abhavo sakalajambudipe pakato ahosi.*” (There was the state of
living, well-known in whole India, of the Buddha being attended
by the noble elephant there.)

- Brahmadattena dighitissa kosalaranno rajjam acchinditva anna-
takavesena vasantassa [pituno] maritabhavaficeva™®
(The condition of being killed of Dighiti, a king of Kosala who
was overthrown by king Brahmadatta, living by unrecognizable
dressing, ...)

- dvinnam kulanam gunamahattatam paticca savatthim nis-
saya pancavisativassani vassavasam vasi*? ([The Buddha] has

43Dham-a 1.13

44Dham-a 1.2

45However, you can insist that it means ‘a need for me’ or ‘my need.

46Dham-a 1.1

4"Dham-a 1.6

48Dham-a 1.6. There is no pituno in Thai edition. The term is out of place
here.

49Dham-a 1.1. Here, gunamahattatam is acc. of gunamahattata. In Thai
edition, it is gunpamahantatam instead.

168



lived in Savatthi for 25 years because of the [state of] great virtue
of two families.)

- Ayamassa bhamarena saddhim madhukaranasarikkhata ved-
itabba.”® (The state of making honey by a bee should be known
[like] this [living] of that [arhant].)

- Tasma pamatta jatiadihi aparimuttatta jivantapi matayeva
nama.”’ (Therefore the careless [beings], even living, are regarded
as dead, because of the state of not being free from birth, etc.)

Evam sante (if it is so)

In grammatical terms, this is an absolute construction with loca-
tive case, but only an anta verb is present, i.e. sante or sati.”?
This clause can be translated literally as “When it is being/exist-
ing as such, ..” In an idiomatic use, often found in conversations,
we can put it simply as “When/If it is so, ...”%*

- evam sante mayham aphasukam bhavissati®* (If it is so, it
will be inconvenient for me.)

- evam sati imassa santike brahmacariyavaso niratthako® (If
it is so, living a religious life in this place [is] useless.)

- Evam sante mahadukkham nama anubhosi®® (If it is so,
[you] underwent such great suffering|[?])

- evam sante ahampi te kattabbam janissami®” (When it it
so, I will know what should be done for you.)

- Evam sante saha gabbhena jivitakkhayam papunissami®® (If
it is so, I will reach the dissolution of life with the fetus.)

Sometimes, there is no sante, but it is yadi evam instead. This
straightly means ‘if it is so.” It can be used as a substitute of tena
hi. And sometimes even evam alone can be used in this sense.

50Dham-a 4.49

51Dham-a 2.21. Here, aparimuttatta is abl. of aparimuttatta.

52For the declensional paradigm of this word, see irregular noun santa in
Appendix B of PNLI.

53See also tena hi in Nipata section of Chapter 19.

54Dham-a 1.1

55Dham-a 1.11

56Dham-a 1.14

57"Dham-a 1.14

58Dham-a 2.21
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- yadi evam, sadhu, sigham anetha® (If it is so, that’s good,
bring [her here] quickly.)

- [Yadi] evam kasma purimadivase satthu santike nisinno mam
disva na utthahi®® (If it is so, why in the previous day, having sat
in the Buddha’s place, having seen me, didn’t you rise up [to
respect me]?)

- sa tam aggim nibbapetum kasma nasakkhi, yadi evam mahanu-
bhava®' (Why were those [gods] unable to make that fire quenched,
if they are so powerful?)

In some case, atha can be used in the same meaning®?, like this
instance.

- Nanu cayasma mahapanno, atha kasma mahamoggallanato
ciratarena savakaparaminanam papuni?®® (Isn’t the Venerable
[Sartputta] [has] great wisdom? If it is so [= Then]|, why did [he]
attain the perfection of disciple knowledge slower than Ven. Maha-
moggallana.)

59Dham-a 4.47

60Dham-a 4.51. There is no yadi in Thai edition.
61Dham-a 5.60

62Gee also atha ca pana in Chapter 19.
63Dham-a 1.11
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24. Commentary reading

In Pali literature, commentaries (atthakatha) are the texts ex-
plaining the canon. Most Pali students may think that reading
the Pali canon is enough to understand the early teachings of the
Buddha. So, they generally ignore commentaries when they study
Pali texts. One reason that makes they think as such, I think,
is they are afraid of being suggested or misled by the tradition,
so they try to make sense of the canon by their own judgement.
Another reason can be that even the authenticity and reliabil-
ity of the canon can be questionable, why should we rely on the
commentaries?

Here are some reasons why we should take Pali commentaries
into consideration. First, the main reason, texts in the Pali canon
are not always clear. Consulting the former efforts to tackle the
problems is better than doing a guesswork on your own. It is true
that sometimes traditional commentaries are very suggestive, but
we do not need to swallow all of them. Having some information,
albeit useless sometimes, is better than having none.

Second, from a perspective of the language, the style of post-
canonical texts is more sophisticated. Reading commentaries and
the later literature help us get more understanding of Pali. If the
learners can read commentaries, they will feel less difficult on
reading the canon, grammatically speaking. They will know how
to deal with problematic points properly.

Third, it is about the tradition. The Pali canon is a common
asset of all Buddhist denominations. It can be read in several
ways, so to speak. To understand Theravada position, we have
to read it from the commentaries and subsequent texts. It is
not only the scholarly understanding that we gain from commen-
tary reading. We also know how the tradition manipulates the
religious beliefs by exegetic activities.

By the reasons mentioned above, reading commentaries of the
Pali canon is worthwhile, if not indispensable for a rigorous study.
Now we will look into the structure of Pali commentaries. Basi-
cally, we can see these four parts in a commentary:
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24. Commentary reading

1. The explanation (exegesis) of the main text This is what
a commentary is all about, so it is the core part of the text.
Normally, the commentator takes a difficult word or phrase' into
consideration and makes certain interpretation. In our text col-
lection, the terms taken from the canon are marked by boldface.

2. The main text reproduced If the main text has verses, the
whole stanza is often reproduced. We normally find this part in
the commentaries to the sections that have verses as their main
body, such as Jataka and Dhammapada.

3. Quotations Sometimes, a part of other texts is quoted, maybe
a stanza or a short excerpt. Fortunately, in our collection the
source of the quotation is also given. So, we can trace back to its
whole part without much difficulty. Despite often seen, they are
optional.

4. Stories This is like the backstory? of the event related to
the text being explained. This part is also optional. Some col-
lections in the Suttanta may already have well-told stories, like
Dighanikaya and Majjhimanikaya. The commentaries to these
parts normally have no story. Some collections may need addi-
tional stories, like many parts in the Vinaya and Anguttaranikaya.
So, their commentaries have some related stories. Commentaries
to the collections that have only or mainly verses as their con-
tent, like Jataka and Dhammapada, may have full-blown stories
as their substantial parts.

Now I will give an example from Dhammapada commentary
(Dham-a 1.1). The excerpt below appears right after the long
backstory of the first verse in Dhammapada is told. The text in
this commentary has no reference point, except paragraph num-
bers corresponding to the main text. Normally, stories, which are
sometimes very long, appear before the referred verses from the

ITechnically, this is called matika.

2Backstory is used in fiction. In my view it is close to what I call ‘stories’
here. But I do not suggest that all backstories are fictional, even if some
obviously are. Thinking about historical fiction may give you what I mean.
May I add that it is often said that Indian people have very poor sense of
history. So, telling myth from history in their literature is very hard.
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canon. Commentaries to other parts of the canon may follow a
slightly different pattern.

e end o oy |

... Athassa dve akkhini dipasikha viya vijjhayimsu. So
vejjo cakkhupalo ahosi.

‘ the bridge to commentary ‘ +

Bhikkhave, tada mama puttena katakammam pacchato
pacchato anubandhi. Papakammanhi nametam dhu-
ram vahato balibaddassa padam cakkam viya anugac-
chati’ti. idam vatthum kathetva anusandhim ghatetva
patitthapitamattikam sasanam rajamuddaya lanchanto
viya dhammaraja imam gathamaha —

1. « ‘ paragraph number ‘ 1 ‘ text from the canon

“Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya;
Manasa ce padutthena, bhasati va karoti va;
Tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padanti.

‘ the commentary started ‘ K

Tattha manoti kamavacarakusaladibhedam sabbampi

catubhumikacittam. Imasmim pana pade tada tassa

vejjassa uppannacittavasena niyamiyamanam vavattha-
piyamanam paricchijjiyamanam domanassasahagatam

patighasampayuttacittameva labbhati. Pubbarngamati
tena pathamagamina hutva samannagata. Dham-

mati gunadesanapariyattinissattanijjivavasena cattaro

dhamma nama. Tesu —

 qutaion] |

“Na hi dhammo adhammo ca, ubho samavipakino;
Adhammo nirayam neti, dhammo papeti suggatin’ti.
(theraga. 304; ja. 1.15.386)°

‘ the commentary continued (quotations embedded) ‘ d

Ayam gunadhammo nama. “Dhammam vo, bhikkhave,
desessami adikalyanan™i (ma.ni. 3.420)% ayam de-
sanadhammo nama. ...

3Thera 4.304; Ja 19.81
4Maj 3.5.420 (MN 148)
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conclusion | |

Gathapariyosane timsasahassa bhikkhu saha patisambh-
idahi arahattam papunimsu. Sampattaparibhayapi de-
sana satthika saphala ahosi’ti.

‘ the end of this section ‘ 1

Cakkhupalattheravatthu pathamam

My rough translation is shown below. I cannot say that I get
all the meaning clear, but this sounds sensible to me.

.. Then her two eyes became blind like a lamp’s
flame [goes out]. That physician was Cakkhupalo [in
this time].

[The Buddha said] thus, “Monks, from that time
the action being done by my son followed [him] now
and again. Such an evil action follows [the doer]| like
the wheel follows the footstep of an ox carrying a
load.”

Having told this story, having made a conclusion,
[then] the king of Dhamma said this verse, like the
king stamps a clay edict with the royal seal.

1.

“All [mental] phenomena [is] forerun by the
mind, led by the mind, made by the mind;

If by an evil mind, one says or does;

Suffering follows him/her because of that,
like the wheel [follows] the footstep [of an
ox| carrying a load.”

In that [verse], even all kinds of consciousness in
the four realms of existence® [are] called ‘mano’ In
this word, when [the word] being determined, defined,
[and] limited, [the physician] gets only the mind as-
sociated with anger, connected with displeasure, by
the power of his mind arisen at that time. Having
been the first go, what was endowed with that [mind]
is called ‘pubbarigama’ Kinds of good conduct by the

5precisely, which dominated by sensual pleasures
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influence of virtue, preaching, studying, soullessness
and lifelessness [are] called the four kinds of good con-
duct, [these are] called ‘dhamma’ In those [four], —

“Both good conduct and bad conduct do
not yield the same result;

Bad conduct leads to the hell, good conduct
leads to a good existence.”

This is called ‘gupadhamma’ (the good conduct by
the influence of virtue). “Monks, I will teach the good
conduct, which is beautiful in the beginning, to you,”
thus this is called ‘desanadhamma’ (the good conduct
by the influence of preaching). ..

By the end of the verse recited, 3,000 monks at-
tained the arhantship with the discriminating knowl-
edge. The teaching was useful [and] fruitful even to
the people in the assembly. [That is all.]

The story of Cakkhupala, the first one.

Various approaches to explanations

In this section, I will summarize the variation of what an explana-
tion looks like, apart from the above example which tattha signals
the explanation. There are a number of techniques we can see as
follows:

1. With ‘attho’ (sense):

- Tattha bhayanti bhayitabbam, corehi pariyutthitatta sappatib-
hayanti attho.5 (In that [verse|, [what is| fearful is called ‘bhayam.
The sense is that [the path] is dangerous because [it is] pervaded
by thieves.)

SDham-a 9.123. Attha has multiple meaning. In commentary parts, it
means ‘sense’ or ‘meaning’ mostly. In story parts, it is more likely to mean
‘need’ or ‘want’ (see Chapter 23). In general use, however, it means ‘use’ or
‘benefit’
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2. With ‘vuccati’ for definition:

- Amatapadanti amatam vuccati nibbanam.” ([For] ‘amata-
padam’ [mentioned above|, nibbana is said to be the deathless
state.)

3. With ‘patho’ for an alternative reading:

- Asannatati kayasannatadirahita. Acetasatipi patho, acit-
takati attho.® (Those who are deprived of body control, etc., are
called ‘asannata’ In another reading, it is called ‘acetasa,” in the
sense of ‘mindless.’)”

4. With ‘pathaseso’ for a suggestion of omitted terms:

- Tattha diso disanti coro coram. ‘Disva’ti pathaseso.'’ (In
that [verse], diso disam means “A thief, [having seen| a thief”
The remaining [term] is ‘disva’ [which should be added or under-
stood].)!!

5. With ‘tassattho’ for introducing the Buddha’s words:

- Tassattho — putta me atthi, dhanam me atthi, iti balo'?
([This is] his meaning, a fool [suffers] thus “I have children, I have
wealth.”)

6. With ‘ayamattho’ (this meaning):

- okamokatoti udakasankhata alayati ayamattho.'® (This mean-
ing [is that] ‘okamokato’ means “from what is counted as water,
from the dwelling.”)

7. With ‘adhippeto’ (intended):

-Tattha gabbhanti idha manussagabbhova adhippeto.** (In
that [verse|, gabbham [was] intended [to mean] the human womb
here.)

"Dham-a 2.21

8Dham-a 18.248

98ee also ‘patha’ in PTSD.

10Dham-a 3.42

1 This means the full clause of it should be “diso disam disva” But in the
verse, ‘disva’ is left out by meter constraint.

2Dham-a 5.62

13Dham-a 3.34

4Dham-a 9.126
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8. With ‘nipato’ for identifying a particle:
- Tattha yavadevati avadhiparicchedanatthe nipato.'® (In that
[verse], yavadeva is a particle in/for setting a boundary.)

9. With ‘nipatamattam’ (a mere particle):
- Tattha upanitavayoti upati nipatamattam'® (In that [verse],
upa is a mere particle in upanitavayo.)

10. With ‘padacchedo’ for breaking down a term:
-Iccevahati iti evam ahati padacchedo'™ (Iccevaha is broken
down to iti + evam + aha.)
-Paccetiti patieti.'® (Pacceti is broken down to pati + eti.)

11. With ‘vacanam’ (a word):
- Tattha sahassamapiti paricchedavacanam'® (In that [verse],
sahassamapi is a word for setting a limit.)

12. With ‘alapati’ (to address):
- Atulati tam upasakam namena alapati.’® ([The Buddha] calls
that lay devotee by name as ‘Atula.’)

13. With ‘dasseti’ (to show):

-Chuddhoti apaviddho, apagatavinnanataya tuccho hutva ses-
satiti dasseti.’* (By chuddo, [the Buddha] shows that the dis-
carded [body], having been empty because of departing conscious-
ness, will lie down.)

14. With ‘dipeti’ (to explain):
-Tattha appamadoti padam mahantam attham dipeti*® (In
that [verse], the term ‘appamado’ explains the broad meaning.)

5Dham-a 5.72

16Dham-a 18.237

17Ja-a 12.49

18Dham-a 9.125. In the commentary of Dhammapada, padacchedo is not
presented, but it is understood by the context.

19Dham-a 8.100

20Dham-a 17.227

21Dham-a 3.41

22Dham-a 2.21
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15. With ‘lingavipallaso’ (gender deviation):
-Jitanti linigavipallaso®® (Jitam is gender deviation.)?*
16. With ‘adhivacanam’ (a designation):
-Tattha jantuti sattadhivacanametam.?> (In that [verse], this
jantu is a designation of a being.)

17. With ‘etam’ (this/that):
-Sukham setiti desanamattamevetam?®® (This ‘sukham seti’ is
a mere [topic of the] teaching.)

18. With ‘namam’ (a name):
-Muddhanti painayetam namam.?” (This ‘muddham’ is a
name of wisdom.)

19. With ‘ettha’ (here):

-Atha va pare cati pubbe maya ... ayamettha attho.”® (To put
it another way, this meaning, thus “pubbe maya ...,” is [the expla-
nation] of ‘pare ca’ here.)

20. With ‘idam-vuttam’ (this ... is said):
- Patheyyanti idam kinicapi hettha vuttameva® (Although this
patheyyam is said in the latter part, ...)

21. Introducing an equivalent:

- Koci lokasminti evarupo puggalo dullabho®® (Someone in
the world means such a person [who is] rare [to find].)*!

- Tattha pajetiti cheko gopalo kedarantaram pavisantiyo gavo
dandena nivaretva teneva pothento sulabhatinodakam gocaram
neti.*?> (In that [verse], concerning pajeti, a wise cowherd, having

30 (

23Dham-a 8.104

241t is supposed to be jito, hence jito atta (the self conquered).

25Dham-a 8.107

26Dham-a 6.79. In Thai edition, it is ‘desanasisamattametam.

2"Dham-a 5.72

28Dham-a 1.6

2°Dham-a 18.237

30Dham-a 10.143

31In this instance, ko(ci) is equivalent to dullabho. Both are adjective.

32Dham-a 10.135. In this excerpt, pothento is possibly yodhento. See po-
thetva in PTSD.
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prevented the cattle entering the field area with that stick hitting,
leads [the cattle] to a pasture full with grass and water.)*?

- Papassa hi uccayo vuddhi idhalokepi samparayepi dukkhameva
avahati** (Because accumulation, increase, of evil [actions] brings
only suffering in this world and the next world.)?>

- Tassa akaranakkhanepi tamhi punne chandam rucim ussaham
karotheva.?® ([People] should make a wish, an inclination, an ef-
fort, in that merit even in the moment of doing that.)*”

- Anuyunjatiti sevati bahulikaroti.®® (Anuyurnijati means ‘to
practice,’ [or] ‘to do frequently.)

33Here, pajeti is equivalent to neti. Both are verb.

34Dham-a 9.117

35Here, vuddhi (increase) is introduced as an equivalent of uccayo (accu-
mulation).

36Dham-a 9.118

37In addition to chandam in the verse, rucim and ussaham are presented
as equivalents.

38Dham-a 18.247
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25. The first sermon

Our first full-blown example of text reading is no better than the
first sermon, Dhammacakkappavattanasutta. 1 choose this for a
number of reasons. First, It is quite well-known to Buddhists
and those interested in Buddhism, and we should make it known
more and understood. Knowing what the Buddha taught at the
very beginning is crucial to the understanding of the religion in
the early stage. Therefore, it is sensible to take it seriously and
read it carefully.

Second, the construction of the text looks old. It was intended
to be recited and memorized, as many Buddhists still do today.
We will have a taste what the oldest layer of the canon looks like.
And third, the text is not too long and quite easy to read, so less
burdensome to new learners.

For the model of reading process, I will follow roughly what
were given as a guideline in Chapter 16. I say ‘roughly’ because
the process is difficult to be separated as clear steps. For example,
reading and intra-textual analysis, and even some of extra-textual
analysis, practically have to be done at the same time mutually.
And, (critical) discourse analysis, as described in Chapter 15, is
also applied to the analysis simultaneously. Moreover, not every-
thing we have discussed will be applied here.

Hence, the process below will be divided into three big phases:
pre-reading introduction, reading with a draft translation, and
post-reading conclusion and discussion.

To gain more understanding of the text, I also bring the com-
mentaries to the sutta to our study in the next example (Chapter
26). Therefore this and the next chapter should be studied in
tandem.

1. Pre-reading introduction

This step is about textual environment, the information we know
before the text is being thoroughly read. This information, if we
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25. The first sermon

are lucky, can be obtained additionally from works of scholars
who have studied the text formerly. Here are what we get so far.

About the text According to the current collection of Pali texts,
the first sermon appears in two places: first, in the Vinaya, Maha-
vagga (Mv 1.13-17), and second, in Samyuttanikaya, Mahavagga
(SMah 12.1081). Beside different opening, the two texts are iden-
tical. However, they are treated as different entities, having their
own editorial notes, commentaries and subcommentaries. We
will use the main text from Samyuttanikaya in which the text is
named Dhammacakkappavattanasutta. In Mahavagga of Samyut-
tanikaya, there are totally 12 collections (samyutta). The Dham-
macakka is the first (of 10) sutta of the second (of 11) group in the
last collection, Saccasamyutta (the collection concerning truth).

About the author The very source of the text is attributed to
the Buddha himself. As the textual formation tells us, however,
it is far from the exact wording. No one talks in such a way. It
is a retelling, at best. Therefore, the compilers of the canon from
the early councils are supposed to be the text producer. The
Buddha is supposed to be the sender, but it can be seen that
he has nothing to do with the later textual formation. So, the
Sangha at the time of compilations is more likely to be the sender.

About the audience Out of question, the target audience of
this text is Buddhist monks and lay adherents. So, the text is
supposed to be used within the religion, as it is used in ceremonies
today. Although the text depicts that the first five disciples of the
Buddha is the listeners of this sermon, those are not the audience
of this text, because we do not know exactly what the Buddha
said at the time. It is impossible to be this short. And as shown
by the text itself, as will shall see, the text also includes the
context of the sermon. So, it is better to be seen as a rework of
the real sermon which is scantly known to us.

About time and place As the content suggests, the first sermon
happened at a deer park where seers usually came (in the past),
supposedly from the air (isipatane migadaya), near Varanasi or
Benares (baranast). As held by Buddhists, the event occurred
two months after the enlightenment. However, where and when
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the text came into the present form are uncertain. The tradition
holds that the text has its form even in the Buddha’s life time,
because it is supposed to come directly from the master’s mouth,
at least some part of it.!

About motives Anything put in the first sermon of the founder
is important. That is the very message the founder wants others
to know after him. The motive of the Buddha could be that
he just wanted to tell what he realized. It is too early to say
that his motive was to establish the religion as we know it today.
However, the motive of the compilers might be different. After
the religion became institutionalized, preserving the first sermon
is amount to preserving the religion itself. It has to contain the
essence of the teaching. So, the motive of the Sangha could be to
assert what the Buddha really knew and in what manner.

About text function It may be thought that the text has only
informative function, to provide some facts. But its use in cere-
monies nowadays show that ceremonial function can also be the
case. And I want to add that we cannot rule out operative func-
tion of the text as well. Reading it closely, we can also see the
persuasive aspect of the text.

2. Reading with a draft translation

My way of doing this part is quite fussy, for the benefit of new
learners. We have the Pali text here with its rough rendition. I
will break the text down to sentence level and work on them one
by one, sometimes two or three if they are very short or closely
connected. All chunks are numbered for the sake of referencing.
I mark translations with a triangle (>). To remind the readers
again, my translation is far from eloquent. I try to keep the
sentence structure as much as possible. So, sometimes it sounds
weird or awkward. And some words are intentionally untrans-
lated, particularly what is deemed as a proper name.

IThe exclamation at the end, “anifiasi vata, bho, kondansio” (Oh!, friends,
Kondanfia understood [it]), can be a testimony. See also the discussion of
Sentence 35 below.
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25. The first sermon

For a very long sentence, I help the readers to take a breath
by inserting break-markers, such as , , etc. Contents within
borders with slightly smaller font are my commentary. This in-
cludes, explanation, analysis, notes, criticism, opinions, and other
things should be said apart from the translation. Here what is
counted as (critical) discourse analysis will be marked by a dagger
(1).

According to what we have learned in Chapter 18, I will demon-
strate sentence decomposition (without partial translations) only
in this example. If draft translations look confusing, seeing the
diagrams can clarify my analysis. Long boxes in the diagrams are
cut into pieces to fit our pages. The cut points are marked by this
symbol: —. Sentence decomposition takes time and space to do,
but for new learners it can be helpful. So, I encourage those who
are very new to Pali text reading to do the diagramming first.
This can also be a good activity in classroom environment. Then
here we go.

Dhammacakkappavattanasuttam
> A discourse concerning
the forward moving of the wheel of Dhamma

T. W. Rhys Davids translated this name as ‘The Foundation
of the Kingdom of Righteousness’? This is a good example of
what we call domestication (see Chapter 12). It sounds familiar
and sensible, but has a high degree of manipulation or sugges-
tion.

I put it more straightforward to keep it foreignized. The
meaning thus sounds hazier. It is like a metaphor—the wheel
of Dhamma is being set in motion. More or less, it sounds like
the vehicle called ‘Buddhism’ was about to run.

What is this Dhamma can be open to interpretation: the
teaching, the righteousness, or the religion as a whole. Accord-
ing to translation techniques (discussed in Chapter 13), we use
Dhamma as a borrowed term from Pali. The word itself has a
vast area of meaning. The term is difficult to be pinned down
by an English word, if the context is not clear. So, our best
solution here is maintaining its original form.

2Rhys Davids 1881, p. 146
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1. Ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane mi-
gadaye.

Ekam samayam [L] H bhagava [S] H baranasiyam [L] H viharati [V] ‘

isipatane migadaye [L] ‘

> In one occasion, the Blessed One lives in Isipatana® Deer Park
near Baranasi.

Do you wonder why present tense (viharati) is used here? It
seems that this sentence was not a part of the original content,
but later addition with a stock pattern. This sentence does not
appear in the Vinaya. So, it is better do not take the question
seriously.

2. Tatra kho bhagava paricavaggiye bhikkhu amantesi
‘ Tatra [L] H kho [P] H bhagava [S] Hpaﬁcavaggz’ye bhikkhu [R] ‘

> In that place, the Blessed One called the group of five monks.

In the Vinaya (Mv 1.13), it is “Atha kho bhagava pancav-
aggiye bhikkhu amantesi” If you take a look at that section in
the Vinaya, you will find that the use of atha (then) is contex-
tually appropriate, because it connects the sequence of events.

3. dveme, bhikkhave, anta pabbajitena na sevitabba. Katame
dve?
‘ dve ime [M] H bhikkhave [A] H anta [9] Hpabbajitena R] ‘
‘ na [P] H sevitabba [V] ‘ ‘ Katame [M] H dve [S] ‘ ﬂ honti? [V] ‘]
> “These two extremes, monks, should not be practiced by a re-
nouncer. What [are] the two?

4. Yo cayam kamesu kamasukhallikanuyogo [so] hino gammo
pothugjaniko anariyo anatthasamhito, yo cayam attakilamathanuy-
ogo [so] dukkho anariyo anatthasamhito.

‘ Yo [M] H ca [P] H ayam kamesu [M)] H kamasukhallikanuyogo [S] ‘

‘ [so] hino gammo pothujjaniko anariyo anatthasamhito [M] ‘

3For the origin of the term, see Chapter 26.
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25. The first sermon

[‘ hoti [V] M, ‘ yo [M] H ca [P] H ayam [M] H attakilamathanuyogo [S] ‘
‘ [so] dukkho anariyo anatthasamhito [M)] ‘ [‘ hoti [V] ‘]

> [First,] which this [extreme called] the practice of indulging
in sensual pleasure, [that is| inferior, belonging to villagers, be-
longing to common people, not noble, not equipped with benefit.
[Second,] which this [extreme called] the practice of making one-
self exhausted, [that is] suffering, not noble, not equipped with
benefit.

This ya-ta structure has only one marker, so I insert the
missing term to make it more recognizable. Do not be misled
by ‘this” In the sentence, yo clause correlates with so clause.
The two words work as relative pronoun, whereas ayam (this)
works as demonstrative pronoun pointing out that it is ‘this’
extreme we have mentioned earlier.

Traditional explanations of each word in this sentence can
be found in the commentary. See Chapter 26.

T We have two contrasting pictures here: ‘common’ vs. ‘no-
ble’ practice and ‘austere’ vs. ‘noble’ practice. By the account,
the noble practice is preferable. The word ‘noble’ (ariya) here
may cause some problem concerning racism or class domination.
The translation is a straight one, thus foreignization. When it
comes to our context, the noble practice sounds like “That what
gentlemen do.” Some common people might think “Why should
we care, then?” The problem is not about the idea the Buddha
tried to present, but the word itself, which has certain value
laden. So, it is not unbiased when used. Perhaps, modern
translators should reconsider the use of ‘noble’ here.

1 Another line of thought related to ‘noble,’ is the connec-
tion between enlightenment and civilization. That is to say, en-
lightenment or any form of salvation makes sense only in civic
societies. It is beyond savage people can think about. Not be-
cause of their mental capability, but rather the value of survival
overpowers any philosophical digression. The pressing problem
is how to survive until tomorrow, not prosperity in the next
life. Why birth is painful is also a nonsensical question. This
suggests that somehow the concept of salvation in a product of
civilization.

5. Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhima pati-
pada tathagatena abhisambuddha cakkhukarany nanakarani up-
asamaya abhinnaya sambodhaya nibbanaya samvattats.
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’ Ete ubho ante [R] H anupagamma [V| ‘ [C1] ‘ kho [P] ‘

bhikkhave [A] H magihima [M] Hpatipad(i [S] ‘

’ tathagatena [R] H abhisambuddha [V] ‘ [C2]

cakkhukarani fianakarant upasamaya abhinniaya [R] ‘

‘ sambodhaya nibbanaya [R] H samuattati [V] ‘
> The practice of moderation, monks, not inclining to these both
extremes, having been realized by the Buddha; making the wis-
dom eye [and] insight [happen]; leads to pacification, supreme
knowledge, enlightenment, [and] nirvana.

As suggested by the commentaries (Sentence 1 and 23 in
Chapter 26), I translate cakkhukarani as ‘making the wisdom
eye [happen],” as well as rianakaran? in the same manner. Often
accompanied with dative case, samwvattati may be translated
more precisely as ‘is useful for pacification, etc’

6. Katama ca sa, bhikkhave, majjhima patipada tathagatena
abhisambuddha cakkhukarani nanakarani upasamaya abhinnaya
sambodhaya nibbanaya samuvattati?
> What is that practice of moderation, monks, having been real-
ized by the Buddha; making the wisdom eye [and] insight [hap-
pen]; leads to pacification, supreme knowledge, enlightenment,
[and] nirvana?

7. Ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam — sammaditthi
sammasankappo sammavaca sammakammanto sammaajivo sam-
mavayamo sammasati sammasamadhi.

Ayam eva [M] H ariyo atthangiko [M] H maggo [S) ‘ [‘ hoti [V] ‘]

sammakammanto sammaajwo sammavayamo sammasatz‘

|
‘ seyyathidam [P] H sammaditthi sammasankappo sammavaca ‘—\
|
|

sammasamadhi [M] ‘

> [It is] this noble eight-fold path, i.e. right view, right inten-
tion, right speech, right action, right livelihood, right effort, right
mindfulness, [and] right concentration.

8. Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada tathagatena
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abhisambuddha cakkhukarani nanakarani upasamaya abhinnaya
sambodhaya nibbanaya samuvattati.

> This is that practice of moderation, monks, having realized by
the Buddha; ...

9. Idam kho pana, bhikkhave, dukkham ariyasaccam — jatipi
dukkha, jarapi dukkha, byadhipi dukkho, maranampi dukkham, ap-
piyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho, yampiccham
na labhati tampi dukkham — samkhittena pancupadanakkhandha
dukkha.

\ Idam [M] H kho pana | H bhikkhave [A H dukkham [M] \
‘ artyasaccam [S] ‘ [‘ hoti [V] D ’]atz pi [S] H dukkha [M)] ‘ [‘ hoti [V] h,
‘jard pi [S] H dukkha [M] ‘ ﬂ hoti [V ‘ ‘ byadhi pi [S] H dukkho [M] ‘

[ hoti (V] ]; | marapam pi [8]]| dukkham [M] ] [ hoti [V] J;
‘ appiyehi [M] H sampayogo [S] H dukkho [M] ‘ [‘ hoti [V] ‘],

‘piyehi M] H vippayogo [S] H dukkho [M] ‘ [‘ hoti [V] ‘],

yam pi [M] H iccham [S] H na labhati [V] H tam pi dukkham [M] \;
samkhittena [R] || pasicupadanakkhandha (8] || dukkha [M] |

[fonc )

> This, monks, [is] the noble truth [of] suffering. Birth [is] suffer-
ing, also decay, illness, [and] death. Association with unpleasant
[things] [is] suffering, also separation with pleasant [things]. That
[one] does not get what one wishes [is] also suffering. In short,
the attached five aggregates [are| suffering.

In the first part, we can see either dukkham or ariyasac-
cam as the subject and the other as a modifier, because both
agree with ¢dam (nt.). If you choose dukkham as the subject,
the translation should be thus, “This [is] suffering as a noble
truth.” And this looks more suitable for the whole sentence. 1
choose ariyasaccam as the subject to make the fourth truth in
agreement (see below).

In the correlative sentence “yampiccham na labhati tampi
dukkham,” yam-tam stands for a clause, not a particular word.
For more detail, see Chapter 21.
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1 To my view, the use of ariya together with sacca here is a
discursive construction. The compound ariyasacca was proba-
bly coined by the Buddha himself. I assert, again, the concept
of the four noble truth was invented to represent what the Bud-
dha had seen. And this is a discursive making that has a great
impact lasting for more than two thousand years, comparable
to the discourse of platonic idealism.

T If we take the word ‘truth’ (sacca) seriously, we can see
what I try to say. The discourse clearly establishes what should
be held as true. Hence, it is ‘noble’ (ariya) truth. Suffering
(dukkha) is one of the truth in this respect. What ‘truth’ really
means is in this context far from clear. It by no means suggests
that suffering really exists ontologically, because it depends on
the experiencer’s perspective. A well-trained person can feel
less pain in such unpleasant events, for example. And from the
nature’s perspective, birth and death, etc., have no implication
of suffering (in this sense) at all.

T That brings us to the common Three Characteristics, i.e.
aniccam (impermanence), dukkham (unbearableness, or better,
unsustainableness), and anatta (selflessness). This entails a lot
to explain and discuss. Furthermore, suffering is not what we
call neither conventional truth nor ultimate truth. See some
more discussion in the concluding section.

10. Idam kho pana, bhikkhave, [tam] dukkhasamudayam ariyas-
accam — yayam tanha ponobbhavika nandiragasahagata tatrata-
trabhinandini, seyyathidam — kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha.
Idam [M] H kho pana [P] H bhikkhave [A] ‘ [‘ tam [M] ﬂ
dukkhasamudayam [M] H ariyasaccam [S] ‘ [‘ hoti [V] ‘],

‘ ya ayam | H tanha [S] ‘ [‘ hoti [V] ‘] ‘ponobbhavikd ‘—\

‘ nandiragasahagata tatratatrabhinanding [M] H seyyathidam [P] ‘

‘kamatanha, bhavatanha, vibhavatanpha [M] ‘

> [That], monks, [is] this noble truth of the origin of suffering,
which this craving [is] leading to rebirth, endowed with pleasure
and lust, seeking for pleasure in that and that [thing], i.e. craving
for sensual pleasure, craving for existence [and] craving for non-
existence.
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In this sentence and the following one, I insert tam to make
this ya-ta structure recognizable. It pairs with ya in this in-
stance, and yo in the next one. In English translation, you may
shift the ‘which’ clause to the beginning, resulting in a more
familiar arrangement.

11. Idam kho pana, bhikkhave, [tam] dukkhanirodham ariyasac-
cam — yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo
mutti analayo.

‘ Idam [M] H kho pana [P] H bhikkhave [A] ‘ [‘ tam [M] ﬂ

‘ dukkhanirodham [M] H artyasaccam [S] ‘ [‘ hoti [V] D,

‘ yo tassa eva taphaya [M] H asesaviraganirodho [S ‘ ‘ | hoti [V] ‘

‘ cago patinissaggo mutti analayo [M] ‘

> [That], monks, [is] this noble truth of the cessation of suffering,
which totally-craving-free cessation of that craving [is] abandon-
ment, forsaking, liberation, [and] non-attachment.

12. Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada
artyasaccam — ayameva ariyo althangiko maggo, seyyathidam —
sammaditthi ...pe.. sammasamadhi.

‘ Idam [M] H kho pana [P] H bhikkhave [A] H dukkhanirodhagamini ‘—|

‘pa,tipadd M] H artyasaccam [S] ‘ [’ hoti [V] ‘], ‘ ayam eva [M] ‘

‘ ariyo afthangiko [M)] H maggo [S] ‘ [‘ hoti [V] D ‘ seyyathidam [P] ‘

sammadifthi ..pe.. sammasamadhi [M] ‘

> This, monks, [is] the noble truth of the practice leading to the
cessation of suffering. This [is] the noble eight-fold path, i.e. right
view, ..., right concentration.

13. ‘Idam dukkham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananus-
sutesu dhammesu cakkhum udapadi, nanam udapadi, panna udap-
adi, vijja udapadi, aloko udapadi.

’ Idam [M] H dukkham ariyasaccam [S] ‘ [‘ hoti [V] ‘] 1] ‘ iti [P] ‘

me [R] H bhikkhave [A] Hpubbe ananussutesu dhammesu [R] ‘
‘ cakkhum [S] H udapadi [V] ‘; ’ nanam [S] H udapadi [V] ‘; ‘ panna [S] ‘
‘ udapadi [V] ‘; ‘ vijja [S) H udapadi [V] ‘; ‘ aloko [S] H udapadi [V] ‘

190



> Monks, vision, insight, wisdom, knowledge, [and] light arose to
me in the teaching never heard before thus, “This [is] suffering as
a noble truth.”

1 It is quite puzzling if the Buddha had never realized that
death and other things mentioned is suffering before his enlight-
enment. If this is not really meant by the statement, what does
it mean then?

14. Tam kho pan‘idam dukkham ariyasaccam parinneyyan’ti
me, bhikkhave, pubbe ..pe.. udapadsi.

‘ Tam [M] H kho pana [P] ‘ ‘ idam [M] H dukkham ariyasaccam [S] ‘ -

’pariﬁﬁeyyam M] ‘ ﬂ hoti [V] ‘] [ ‘ iti [P] H bhikkhave [A] ‘

> Monks, that vision, insight, wisdom, knowledge, [and] light
arose to me in the teaching never heard before thus, “This suffer-
ing as a noble truth should be well understood.”

15. Tam kho panidam dukkham ariyasaccam parinnatan’ti me,
bhikkhave, pubbe ...pe... udapads.
> Monks, that vision, insight, .. thus, “This suffering as a noble
truth had been well understood [by me].”

16. Idam dukkhasamudayam ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, nanam udapadi, panna
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadsi.
> Monks, vision, insight, wisdom, knowledge, [and] light arose to
me in the teaching never heard before thus, “This [is] the origin
of suffering as a noble truth.”

17. Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahatab-
ban’ti me, bhikkhave, pubbe ..pe.. udapads.
> Monks, vision, insight, .. thus, “That origin of suffering as a
noble truth should be abandoned.”

18. Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahi-

nan’ti me, bhikkhave, pubbe ...pe.. udapads.
> Monks, vision, insight, .. thus, “That origin of suffering as a

191



25. The first sermon

noble truth had been abandoned [by me].”

19. Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, nanam udapadi, panna
udapadi, vijja udapadi, aloko udapads.
> Monks, vision, insight, wisdom, knowledge, [and] light arose to
me in the teaching never heard before thus, “This [is] the cessa-
tion of suffering as a noble truth.”

20. Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatab-
ban’ti me, bhikkhave, pubbe ...pe.. udapadsi.
> Monks, vision, insight, ... thus, “That cessation of suffering as
a noble truth should be experienced.”

21. Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikata-
n’ti me, bhikkhave, pubbe ..pe.. udapads.
> Monks, vision, insight, ... thus, “That cessation of suffering as
a noble truth had been experienced [by me].”

22. Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan’ti me, bhik-
khave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, nanam
udapadi, panna udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
> Monks, vision, insight, wisdom, knowledge, [and] light arose to
me in the teaching never heard before thus, “This [is] the path
leading to the cessation of suffering as a noble truth.”

23. Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasac-
cam bhavetabban’ti me, bhikkhave, pubbe ...pe... udapadi.
> Monks, vision, insight, .. thus, “That path leading to the ces-
sation of suffering as a noble truth should be cultivated.”

24. Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasac-
cam bhavita’nti me, bhikkhave, pubbe ...pe... udapadi.
> Monks, vision, insight, ... thus, “That path leading to the ces-
sation of suffering as a noble truth had been cultivated [by me].”

25. Yavakivarica me, bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu
evam tiparivattam dvadasakaram yathabhutam nanadassanam na
suvisuddham ahosi, neva tavaham, bhikkhave, sadevake loke
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanus-
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saya ‘anuttaram sammasambodhim abhisambuddho ti paccannasim.
‘ Yava [R] H kwam ca [P] H me [R] H bhikkhave [A] ‘

imesu catusu ariyasaccesu [M] H evam tiparivattam [M] ‘

dvadasakaram yathabhutam [M)] H nanadassanam [S] ‘

‘ na suvisuddham [M] H ahosi [V] ‘;
‘ na eva [P] H tava [R] H aham [S] H bhikkhave [A] ‘

‘ sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya ‘ﬂ

‘ pajaya sadevamanussaya [L] ‘

’ anuttaram sammasambodhim [R] H abhisambuddho [V] ‘ [

‘ iti [P] H paccaniniasim [V] ‘

> To which extent, monks, the perfect knowledge [of] seeing
things as they are, twelves manners [in] three rounds as such,
in these four truths, did not happen to me very clearly, to
that extent, monks, I would not acknowledge that [I] attained
the unsurpassed highest wisdom, the perfect enlightenment, in
the world, with its gods, Maras, Brahmas, with its population
[including] ascetics and brahmans, gods and human beings.

Here, yavakivam is equal to just yava. In the decomposition
part, I separate yava from kivam to make it correlate with tava
in the latter part. I mark yava and tava as R because they relate
to the verb rather than a particular noun. And it will be more
readable, if you change ‘to which extent’ to ‘as long as’ and
drop ‘to that extent’ To new students, however, following my
way of rendering can be helpful for understanding the sentence
structure more clearly.

In the iti clause near the end, abhisambuddho is a verb in ta
form with aham as subject, and sammasambodhim as its object.

Another point worth noting here is that some locative terms
are treated as subject modifier if they relate to that noun, e.g.
imesu catusu ariyasaccesu. Yet some are treated as locative
marker if they relate to the verb, e.g. sadevake loke, etc.
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25. The first sermon

1 I render yathabhitam nanadassanam, as most translators
do, as ‘the perfect knowledge [of] seeing things as they are. To
put it literally, yathabhuta means just ‘being in which way’ or
‘being in such a way’ It can be interpreted in two ways: (a)
being in the way it is, and (b) being in the way mentioned. Most
Buddhists understand it as (a). From my perspective, however,
seeing things as they are is the seeing that conforms to what
is stipulated, hence agreeable to the established discourse, thus
(b).

1 In reality, we never, and will never, see things as they
really are. Not because we lack the capability, but rather that
is what our cognition does. And by very Buddhist position,
everything has no substantial state to be seen. Some can argue
that that condition is indeed what yathabhuta means. So, seeing
by insight is equal to understanding by rationality. Some might
also think of an esoteric kind of seeing. That only makes the
matter more obscure, hence easily manipulated. So, the phrase
“seeing things as they are” is ambiguous, possibly misleading
and manipulative.

26. Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu
evam tipariattam dvadasakaram yathabhutam nanadassanam su-
visuddham ahosi, athaham, bhikkhave, sadevake loke samarake
sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya ‘anut-
taram sammasambodhim abhisambuddho’ti paccannasim.
> Because, monks, the perfect knowledge [of] seeing things
as they are, twelves manners [in] three rounds as such, in these
four truths, happened to me very clearly, then I, monks, ac-
knowledged that [I] attained the unsurpassed highest wisdom, the
perfect enlightenment, in the world, with its gods, Maras, Brah-
mas, with its population [including] ascetics and brahmans, gods
and human beings.

This is a strange case of ya-ta structure. Here, yato pairs
with atha. You may translate the pair as ‘on which/ that ac-
count’ to keep the structure more visible.

27. Nanarica pana me dassanam udapadi — ‘akuppa me vimutti,
ayamantima jati, natthidani punabbhavo’ti.
Nanam ca [9] Hpana [P] H me [R] H dassanam [S] H udapadi [V] ‘
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’ akuppa [M] H me [M] H vimutti [S] ‘ ﬂ hoti [V] ‘],

’ ayam [M] H antima [M] deti [S] ‘ ﬂ hoti [V] ‘],

’ natthi [V] H idani [L] Hpunabbhavo [S] ‘ [ ’ iti [P] ‘

> Knowledge and insight arose to me thus, “My liberation [is] un-
shakable; this [is my] final birth; now there is no more becoming.”

We can see the first me in two ways: dative or genitive case.
I choose the former and mark the term as R because it relates
to udapadi. If you choose genitive case, it will be marked as
M because it modifies the subject, hence ‘my knowledge and
insight.

28. Idamavoca bhagava. Attamana pancavaggiya bhikkhi bha-
gavato bhasitam abhinandun’ti.

‘ Idam [R] H avoca [V] H bhagava [S] ‘; ‘ Attamana panicavaggiya [M] ‘
\ bhikkhi [S] H bhagavato bhasitam [R] H abhinandum [V] H iti [P] \

> The Blessed One said this. The delighted five monks rejoiced
[in] the speech of the Blessed One.

It seems better to ignore iti here, because it just marks the
ending this part. We will see such a use several times in due
course. Sometimes, it is added without a good reason, I guess.

29. Imasminica pana veyyakaranasmim bhannamane ayasmato
kondannassa virajam vitamalam dhammacakkhum udapadi — ‘yam
kinici samudayadhammam, sabbam tam nirodhadhamman’ti.

’ Imasmim [M] H ca pana [P] H veyyakaranasmim [S] ‘

’ bhaniniamane [V] ‘ [C] ’ ayasmato kondanfiassa [M] ‘

‘ virajam vitamalam [M)] H dhammacakkhum [S] H udapadi [V] ‘

’ yam kinici [M] H samudayadhammam [S] ‘ [‘ hoti [V] ‘],

’ sabbam tam [M] H nirodhadhammanm [S] ‘ [‘ hoti [V] ‘] [

iti [P] \

> While this explanation was being said, the Venerable Kondanina’s
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Dhamma eye arose immaculately thus, “Whichever [is normally]
arising nature, that all [is normally] ceasing nature.”

There is an absolute construction in locative here: imasmim
veyyakaranasmim bhannamane. The construction is in passive
structure, marked by bhanniamane (mana form of bhasati +
ya).”

T What does Dhamma eye really mean? I have no idea to
put it specifically, so I retain the original word. If I have to
explain it anyway, I will put it simply as “the seeing that con-
forms to the teaching” There is no esoteric meaning to me
here. Dealing with dhamma in samudayadhammam and nirod-
hadhammam is more difficult. The word seems to mean a natu-
ral condition. So, the idea what the Venerable understood can
be simply put as “What naturally arises, it naturally ceases.”
Associating dhamma with nature has a suggestive intention, be-
cause it implies objective or scientific truth, independent of our
seeing. We can say that this is what yathabhata is intended to
mean.

T Whether things really arise and cease by their nature can
be a matter of philosophical discussion. I will demonstrate one
line of thought here.

T The statement “What naturally arises, it naturally ceases”
makes sense only when a thing has its own substantial state. For
example, on what condition we can say that a rock arises? A
small rock might be cracked from a bigger one. We may see
that the small rock arises at that point. One day the rock loses
its tiny piece. Does it cease or not? As you might realize when
we say a thing arises and ceases, we must presuppose there is
the ‘thing’ to be the subject of arising and ceasing. If we do
not do as such, there will be nothing to talk about. My point
here is once a discourse is made it has to be understood in some
way, and every point of view is always disputable. What we call
natural way of things is also a discursive construction. Asking
yourself what is not counted as ‘natural’ may give you some
inkling.

30. Pawvattite ca pana bhagavata dhammacakke bhumma deva
saddamanussavesum — ‘etam bhagavata baranasiyam isipatane
migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam

4The double 7i7i we see here is a result of ya operation. For more informa-
tion, see Chapter 37 of PNLI.
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samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va
kenact va lokasmin’ti.

’ Pavattite [V] H ca pana [P] ‘

il

’ bhagavata [R] H dhammacakke [S] ‘ [C]

‘ bhumma deva [S] H saddamanussavesum [V] ‘

’ etam [M] H bhagavata [R] ‘ -

’ baranasiyam isipatane migadaye [L] H anuttaram [M)] ‘ -

J

’ dhammacakkam [S] Hpavattitam M] H appativattiyam [M] ‘

[‘ hoti [V] h ‘ samanena va brahmanena vadevena Ud‘ —

’ marena va brahmuna va kenaci va [R] H lokasmim [L] ‘ 1]

iti [P]

> When the wheel of Dhamma was set forward by the Blessed
One, gods on earth announced [this] thus, “This unsurpassed
wheel of Dhamma set forward by the Blessed One in Isipatana
Deer Park, Baranasi, [is] unable to set backward by [any] ascetic
or brahman or god or Mara or Brahma or anyone in the world.”

By its form, saddamanussaveti (saddam + anussaveti) is
in causative structure. Hence, it means precisely ‘to cause the
sound to be heard.

31. Bhummanam devanam saddam sutva catumaharajika deva
saddamanussavesum — ‘etam bhagavata ..pe... lokasmin’ti.

’ Bhummanam devanam saddam [R] H sutva [V] ‘ [C]

‘ catumaharajika deva [S) H saddamanussavesum [V] ‘

> Having heard the sound of gods on earth, gods on the realm of
the four great kings announced [this] thus, ...

32. Catumaharajikanam devanam saddam sutva tavatimsa deva
..pe... yama deva ...pe... tusita deva ..pe.. nimmanaraty deva ...pe...
paranimmitavasavatti deva ...pe... brahmakayika deva saddamanus-
savesum — ‘etam bhagavata ...pe... lokasmin’ti.
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25. The first sermon

> Having heard the sound of gods on the realm of the four great
kings, gods on Tavatimsa .. Yama .. Tusita .. Nimmanarat1 ..
Paranimmitavasavatti ... [and] gods in Brahma’s world announced
[this] thus, ...

This repetitive part is not meant to be informative, like
the repetition of the twelve manners above. Rather, it is used
for recitation in ritualistic performances nowadays. In Thai
chanting books, this part is extended to cover all sixteen heavens
of Brahmas.

33. Itiha tena khanena tena muhuttena yava brahmaloka saddo
abbhuggacchi.
‘ Itiha [P] H tena khanena tena muhuttena [R] ‘

‘ yava brahmaloka [R] H saddo [S] H abbhuggacchi [V] ‘
> In such a manner, the sound rose up to the Brahma’s worlds
by that moment.

We can see ya-ta structure here as yava brahmaloka [tava]
saddo abbhuggacchi (To which extent the Brahma’s worlds [are
located], to that extent the sound rose up). Because khanena
and muhuttena has the same meaning, I translate them only
once. And I render itiha as ‘in such a manner.” So, the term is
more or less equal to just dti.

Here is another example of itiha: Itiha bhagavato patisan-
cikkhato appossukkataya cittam namati, no dhammadesanaya®
(Having considered in that way, the mind of the Blessed One
inclines for inactivity, not for teaching the Dhamma).

34. Ayanca dasasahassilokadhatu sankampi sampakampi sam-
pavedhi, appamano ca ularo obhaso loke paturahosi atikkamma
devanam devanubhavan’ti.

Ayam [M] H ca [P] H dasasahassilokadhatu [S) ‘

sankampi sampakampi sampavedhi [V] ‘;

‘ appamano ca ularo [M] H obhaso [S] H loke [L] detumhosi V] ‘

’ atikkamma [V] H devanam devanubhavam [R] ‘ [C]

SMv 1.7
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> This 10,000-world-system vibrated. Infinite brilliant light
peared in the world, surpassing the divine power of gods.

ap-

We can see a stylistic use of a series of synonyms here,
sankampi sampakampi sampavedhi.

T The vibration and illumination are better seen as a
metaphor—the teaching would shake and illuminate the world
in thousand years to come. This makes expressive aspect of the
text more conspicuous. If the author also had an intention to
mean them literally, it can be seen as insinuation. For believ-
ers, the event looks spectacular and significant miraculously.
For people with sceptical mind, it can be interpreted figura-
tively. That is the reason why adding spectacular and dramatic
elements in religious texts is so effective.

35. Atha kho bhagava imam udanam udanesi — ‘annasi vata,

bho, kondanno, annasi vata, bho, kondarniro’ti!
‘ Atha kho [P] H bhagava [S] H imam udanam [R] H udanesi [V] ‘

’ annasi [V] H vata [P] H bho [A] H kondanino [S] ‘ -0

it [P] \

> Then the Blessed One uttered this exclamation, “Oh!, friends,
Kondaniia understood [it]. Oh!, friends, Kondanfia understood

[it]”

T Why does only this part contain a direct speech quote?
At surface level, it provides the source of the foremost disciple’s
name. If we look deeper than that, we will see that this quote
asserts effectively, in a dramatic way, that the first sermon is
fruitful. There must be someone who discerns the message, and
Kondafina is the best candidate.

T In the real situation of the first delivery, there must be a
discussion or argumentation between the Buddha and the five
monks, not just a one-way preaching. But that dialogue was
not recorded, only the exclamation was portrayed.
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25. The first sermon

1 This can create a picture that the Buddha just gave the
monks certain information. When one of them understood the
message, the Buddha knew by himself that the delivery was
effective. So, he uttered out of getting delighted, or perhaps
surprised (as vata is used here). This picture rules out the at-
mosphere of philosophical discussion between the two parties,
which I think it is a more realistic scene in that situation, be-
cause, as I discuss elsewhere, the content of the sermon, partic-
ularly about the four noble truths, is not undoubtedly clear.

1 In discourse analysis, this can be seen as framing or em-
phasizing a desirable picture as foreground while sidestepping
another picture into background. This technique works so well
and naturally here that very few can see and think in other way.

36. [Iti hidam ayasmato kondannassa ‘annasikondanno’ tveva
namam ahosi’ti.
‘ Iti hi [P] H ayasmato kondarinassa [M] ‘

idam ‘aninasikondafino’ tu eva [M] H namam [S] H ahosi [V] ‘

iti [P]
> By this manner, this ‘Annasikondanna’ became a name of the
Venerable Kondafifia.

37. Pathamam.
> The first [was finished].

3. Conclusion and discussion

If the readers follow my reading closely, they should see that the
sentence structure of the early texts is not so complicated as we
see in commentaries. This confirms that the original form of the
text is probably oral, unlike the commentaries which seem to
be in written form at the beginning. Composing a complicated
text without writing materials is unthinkable to me. So, what
is counted as early text should be simple in structure. The only
problem with early texts is they have an archaic form of words
that may cause the readers a headache when they try to crack its
coding. However, for this sutta, the text is relatively easy to read
and substantially informative, if we shorten the repetitions.
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After we read the sutta we should come up with what the
subject matter is. A way to get that is trying to figure out what
title should be given to this if we write it as an article. We can
end up with different titles depending on our understanding of
the text and what we pick up to underline. Here is my version of
it: “The four noble truths and the enlightenment of the Buddha.”
I think this covers what the first sermon is all about.

One discursive aspect of the text, as I have pointed out above,
is the postulation of certain reality as the four noble truths. What
kind of reality of these truths, if we think it seriously, is far from
clear. Peter Harvey renders ariya-sacca as “true reality for the
spiritually ennobled.”® In his view, ‘truth’ is different from ‘real-
ity,” hence sacca is not just ‘truth’ but ‘true reality” That sounds
weird to me because it implies that ‘false reality’ is thinkable.
What does that really mean after all?

This shows that ariya-sacca is indeed a problematic term. Those
who have an enterprise to explain it have to give a treatment, one
way or another. That is the nature of discursive practice. If the
explanation looks smooth and eloquent, it can give us an illusion
of the transparency of translation.

Concerning suffering as reality, let me illustrate my point in
this way. Does suffering described in the sutta cause the Buddha
to suffer? The answer has to be ‘No.” Because enlightened beings
are not supposed to suffer from such incidents. But he definitely
underwent painful states before he got enlightened. So, suffering
exists conditionally. A more sensible explanation of Buddhist
reality can be that everything is conditional. However, this is an
over-reading here, because it is not said as such in the sutta.

In its simple form, the Buddha just said in the first delivery
concerning this matter thus, “Look!, birth, death, etc., are real.
They should be known, and I knew them well.” Interpreting it in
this way brings up further philosophical problems. For example,
in what sense exactly birth is real? We regard that birth and
death are real as long as certain personhood is expected, otherwise
they are meaningless.

One line of thought to treat this problem is to admit that the
Buddha was making a discourse, a postulation of things being
seen as truth, for teaching purpose only. That means the noble
truths are just an instrument. This can be seen as a pragmatic

SHarvey 2013, p. 51
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25. The first sermon

reading of the four noble truths. They are not the ultimate reality
independent from us. They are just useful truths discursively
constructed.
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26. Commentaries to the
first sermon

As you may realize when studying the first sermon, traditional
commentaries play a significant role helping us make sense of dif-
ficult terms. So, reading a commentary of the related text is ad-
visable, even if you may not believe it in entirety. In this chapter
I will show how to read the commentaries of Dhammacakkappa-
vattanasutta. In fact, I work on this chapter before I finish that
of the first sermon, otherwise I cannot make decisions how to
translate the sutta.

In some cases, if explanations in the commentary are not clear
enough, I will consult the subcommentary and give some remarks
in my explanation. If we are lucky, we will get a better elucida-
tion. But sometimes, subcommentaries can mislead us and be
likely to confuse us more.

1. Pre-reading introduction

About the text Since the main text has two instances in the
canon, so do the commentaries. We will read them all. The com-
mentary to the Vinaya, called Samantapasadika by name, has
only a short explanation, because the author does not want to
discuss the Suttanta in the Vinaya (see the translation below).
However, subcommentaries on this part are quite numerous. On
this account, the substantial commentary on Dhammacakkappa-
vattanasutta is only in Saratthapakasini, the Samyuttanikaya’s
traditional commentary. In the Pali collection we have (CSCD),
the names of commentaries are not mentioned. It follows the
canon’s arrangement, and simply known as afthakatha to the re-
lated parts. Hence, both are called Mahavagga-atthakatha coin-
cidentally. The overall structure of this commentary follows the
main text. So, we can identify a relevant part easily by paragraph
numbers, hence Mv-a 1.13 and SMah-a 12.1081 respectively.
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26. Commentaries to the first sermon

About the author It is quite indisputable that the author of
both commentaries is Buddhaghosa, the great Theravada com-
mentator and the author of Visuddhimagga.

About the audience Commentaries are supposed to be used in-
ternally. So, the target audience of the text is Buddhist monks,
particularly those of Mahavihara school. However, Oskar von
Hintiber has shown that, as stated in Samantapasadika, the com-
mentaries were translated from Sinhala to Pali in order to make
those who cannot read Sinhala understand the texts. Thus the
commentaries, particularly to the Vinaya, may also have monks
outside Mahavihara as target audience. Consider this quotation:

The wvinaya commentary reached out to monks liv-
ing outside Ceylon and sought to internationalize the
Mahavihara position, in contrast to the nikaya- and
abhidhamma-commentaries, which were created together
with the Visuddhimagga in the first place for the Mahavi-
hara monks themselves to reassure them of the ortho-
doxy of their views.!

About time and place Von Hiniiber gives us a possible range
of Buddhaghosa’s date as AD 370 to 450.% So, the date of com-
position should not be far from that. The place is undoubtedly
in Sri Lanka.

About motives To explain problematic points in the sutta is a
visible motive. We can think further that to assert Mahavihara
position is another viable one.

About text function The text is supposed to do informative
function, but as we read it, expressive and operative function
seem to overshadow that. See more in concluding section.

2. Reading with a draft translation

For the translation done in this section, I try to keep the sentence
structure as we have done in the main text. However, also to

IHiniiber 2021, p. 123
2Hiniiber 1996, p. 103
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keep it readable some words are not translated directly. The
learners should know this if they track every word carefully. In
commentaries, some sentences are very long, so you will also see
break-markers, e.g. , here.

1) From Samantapasadika

1. Cakkhukarani’ti pannacakkhum sandhayaha.
> [The Buddha] said that the wisdom eye is meant by ‘ Cakkhukar-

)

ani.

By the verb aha, we have to figure out what is the subject of
this sentence. The intended subject is supposedly the Buddha
himself. But how did the commentator know that? Maybe, the
speaker is someone else.

1 This can be seen as a use of omission technique or a pre-
supposition (see Chapter 15) to make the reader take something
for granted.

2. Ito param sabbam padatthato uttanameva.
> From here all other [terms are| just shallow because of [their]
specific meaning.

This may mean that other terms are clear enough. No ad-
ditional explanation is needed.

3. Adhippayanusandhiyojanadibhedato pana papanicasudaniya
majihimatthakathayam vuttanayena veditabbam.
> However, conclusion, connection, and application, etc., [apart
from here] should be known by the sense explained in the com-
mentary to Majjhimanikaya, [called] Papaficasiidani.®

3In Maj-a 1.1.33 (MN 3), there is an explanation of ‘cakkhukarani,’ etc.
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A long compound here is adhippayanusandhiyojanadibheda
(adhippaya + anusandhi + yojana + adi + bheda). Generally,
bheda means ‘breaking’ or ‘separation,’ as we find in sarghab-
heda (dissention of the Order), mittabheda (breaking of friend-
ship), silabheda (breach of morality). Another compound that
might confuse new students is vuttanaya (vutta + naya), the
sense that was said.

4. Tto patthaya hi ativittharabhirukassa mahajanassa cittam
anurakkhanta suttantakatham avannayitva vinayakathamyeva van-
nayissama.
> So, from here on, [we|, protecting the mind of the masses who
are afraid of over-explanation, not explaining the Suttanta’s mat-
ter, will explain only the Vinaya’s matter.

The use of the plural verb vannayissama implies that this
commentary was not produced by one person.

2) From Saratthapakasint

Dhammacakkappavattanasuttavannana
> A commentary to the discourse concerning
the forward moving of the wheel of Dhamma

5. Dutiyassa pathame baranasiyan’ti evamnamake nagare.
> In the first [sutta] of the second [group|, ‘in Baranast’ [means]
in the city called as such.

The part with boldface contains terms used in the main
text and it is the subject of explanation. I insert a mark to
separate iti from the chunk. This can make new learners more
comfortable. My iti marking scheme is slightly different from
that of the collection, particularly when -m joins with ti.

6. Isipatane migadaye ’ti isinam patanuppatanavasena evamlad-
dhaname miganam abhayadanavasena dinnatta migadayasankhate
arame.
> [Concerning] ‘in isipatana migadaya,’ by the influence of the fly-
ing and falling of seers, [its] name was given thus [as ‘isipatana.]
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[And] by the influence of the grant for deer’s sanctuary, the park
is so-called ‘migadaya’ because of the giving.

We will meet compounds ending with -vasa a lot in due
course, often in instrumental case (-vasena). It means ‘by the
power /influence/contribution of .." Sometimes I omit this no-
tion, if the implication is suggested by the context.

7. Ettha hi uppannuppanna sabbannuisayo patanti, dhammacak-
kappavattanattham nisidanti’ti attho.
> In this place, all-knowing seers, having arisen from time to time,
fall—in the sense that [they] sit to make the wheel of Dhamma
move.

I cannot make it clearer than this, because I do not under-
stand it fully, and subcommentaries do not help much. There
might be an attempt to connect the past events to the incident
of the first sermon.

An interesting word here is ‘uppannuppanna’ (uppanna +
uppanna). By its repetition, hence I render it as ‘arisen from
time to time.

8. Nandamulakapabbharato sattahaccayena nirodhasamapattito
vutthita anotattadahe katamukhadhovanadikicca akasena agantva
paccekabuddhaisayopettha otaranavasena patanti, uposathatthanca
anuposathatthanca sannipatanti, gandhamadanam patigacchantapi
tatova uppatanti’ti imina isinam patanuppatanavasena tam ‘isi-
patanan’ti vuccati.
> From the slope of mount Nandamulaka, having emerged from
a 7-day deep meditation, having done things such as washing the
face at lake Anodatta, having come from the air, Paccekabud-
dha seers fall in this place by floating down, come together to
do the Vinaya recitation, full and minor, [or] go to mount Gand-
hamadana or fly from there. From this [account], that [park] is
called ‘isipatana’ by the influence of the flying and falling of seers.
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Some words have to be explained additionally. To make it
digestible, I put nirodhasamapatti simply as ‘deep meditation.
By technical meaning of the term, it means like consciousness
ceases there. Another technical term is paccekabuddha meaning
Buddhas who do not establish the religion. We may call them
‘lone Buddhas’

The next term is uposathattha meaning the recitation of
the Patimokkha, the main rules of monks. I think that ‘anu-
posathattha’ is similar but a smaller one. Maybe, it is an
abridged recitation. It sounds strange that those ‘lone Bud-
dhas’ even do the recitation, because on one ever imposes any
rule on them.

1 The anecdote in this sentence looks spectacular. It is
supposed to be real, because no word suggests that this is just
a speculation or imagination—no modal verb or particle is used.
This is a discursive making in action. The main presupposition
behind this is everything said in commentaries is true, no matter
how strange it is. When sabbanifia (all-knowing) is used in this
context, it hints that somehow this magnificent event can be
know miraculously. If not by the Buddha himself, other ‘seers’
can also know it. So, it is not meant to be doubted.

9. Amantesi’ti diparikarapadamile katabhiniharato patthaya
paramiyo purento anupubbena pacchimabhave katabhinikkhamano
anupubbena bodhimandam patva tattha aparajitapallanke nisi-
nno marabalam bhinditva pathamayame pubbenivasam anussar-
itva majjhimayame dibbacakkhum visodhetva pacchimayamavasane
dasasahassilokadhatum unnadento sabbarinutam patva [satta]
sattahani bodhimande vitinametva mahabrahmuna ayacitadham-
madesano buddhacakkhuna lokam voloketva lokanuggahena barana-
sim gantva pancavaggiye sannapetva dhammacakkam pavattetukamo
amantest.
> | 1| [Concerning] ‘amantesi’ ([He] called), [the explanation goes
like this]: From the time of the miracle done at the feet of the
Buddha Dipankara, [the Buddha] have been fulfilling the Perfec-
tions gradually, [until] in the latest being, [from] the renunciation
done to the [enlightenment] attained under the Bo-tree succes-
sively. In that place, [the Buddha], having sat the uncon-
quered sitting, destroying the power of Mara; in the first watch
having remembered [his] past lives; in the middle watch having
purified [his] divined eye; [and] in the last watch, vibrating the
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10,000-world-system, [he] attained the omniscience. Having
spent 7 days at the Bo-tree, preaching the Dhamma requested by
god Mahabrahma; having examined the world with the enlight-
ened eye; by helping the world, having gone to Baranasi; having
made the Five monks convinced, [having] a desire to move the
wheel of Dhamma forward, [then the Buddha] called [them].

To tackle this long sentence, I cut it into three pieces, hence
three English sentences. That means I have to change some Pali
non-finite verbs to finite ones. This does a little harm to the
structure but the meaning is intact. The unsaid subject of the
whole sentence is buddho or bhagava; using bodhisatto at the
time before enlightenment sounds more suitable. In the first
cut, I change purento (pr.p.) to progressive past verb. In the
second cut, patva is changed likewise. In the last cut, amantess
is already the main verb. If you do not like my strategy, how-
ever, you may translate this in one stretch. In the text, I mark
‘satta’ out, because it seems redundant and out of place.

T Why is only a short verb of calling (amantesi) unpacked
into the Buddha’s life story? Is this an over-explanation? It
seems that the word itself does not need any clarification at all.
We can see this as a kind of framing.

T The picture of the Buddha called the five ascetics in order
to tell what he knew is depicted as important, buttressed by a
significant backstory. Like when we see a flashback in a movie or
a backstory in a novel, it means the related event is important
in someway. A simple calling needs no backstory, but this one
is not an ordinary calling.

T Another point worth noting here is the use of kama in pa-
vattetukamo. The compound modifies the Buddha, the subject
of the sentence. This tells us that kama has neutral meaning,
not completely negative as most Buddhists hold it. In psycho-
logical terms, it can be seen as ‘drive’ or ‘motive. It can have
a positive meaning, as we find in dhammakamo (One who loves
goodness). So, I think it is natural to say that the Buddha
has a certain desire. Otherwise we have no word to say that
an arhant has a will to do something. This can bring us to the
problem of demarcation of desire—how to tell a bad desire from
a good, or a neutral one?

10. Dveme, bhikkhave, anta’ti dve ime, bhikkhave, kotthasa.
> [Concerning] ‘ Dveme, bhikkhave, anta,’ [it means] “Monks, these
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two portions.”

11. Imassa pana padassa saha samudaharena samudaharanig-
ghoso hettha avicim upari bhavaggam patva dasasahassilokadha-
tum pattharitva atthasi.
> The sound of this utterance, together with the conversation,
having reached the lowest hell below [and] the highest existence
above, having spread over the 10,000-world-system, remained.

1 This is another exaggerated account used to extol the
event. By the sentence’s structure, the happening sounds real.
We might think that the author did not expect it will be be-
lieved literally. It is just a part of poetic expression. If so, how
about other strange accounts found here and there? Should
we take them seriously? To me, this is like insinuation in ef-
fect. The readers are supposed to believe it at first. For skeptic
readers, it is also alright if it is seen as a figurative speech.

12. Tasmimyeva samaye attharasakotisankha brahmano sama-
gacchimsu, pacchimadisaya suriyo atthameti, pacinadisaya asalha-
nakkhattena yutto punnacando uggacchati.
> In that occasion, 180 millions of god Brahmas came together.
The sun sets in the west. The full moon, having engaged with
the constellation of Asalha, rises up in the east.

Asalha is two months after Visakha, the time of enlighten-
ment. To the present day, it is around July. Specifying the time
here is informative.

T It does not matter how the number of gods is counted.
Big numbers in Pali are not meant to take seriously. It just
means ‘a lot. When a great number of gods come together, the
event looks very important. The account has extolling effect like
other spectacular ones. This sentence also tells us that the event
happened in a full-moon night, two months after the enlight-
enment. How exact of this occurrence is not worth doubting,
even though it might be more realistic if the event happened in
daytime. The point is that such an important event has to take
place when the moon is full.

13. Tasmim samaye bhagava imam dhammacakkappavattana-
suttam arabhanto ‘dveme, bhikkhave, anta’tiadimaha.
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> In that time, the Blessed One, beginning this Dhammacakka
discourse, thus said “Monks, these two extremes, etc.”

14. Tattha pabbajitena’ti gihisamyojanam chinditva pabbajju-
pagatena.
> In that, ‘pabbajitena’ [means| by one who, having cut the fetter
of household life, undertook the ascetic life.

15. Na sevitabba’ti na valarjetabba.
> ‘Na sevitabba’ [means] [it] should not be used.

16. Yo cayam kamesu kamasukhallikanuyogo’ti yo ca
ayam vatthukamesu kilesakamasukhassa anuyogo.
> 'Yo cayam kamesu kamasukhallikanuyogo’ [means] which this
practice of enjoyment in objects of pleasure.

By its technical meaning, kilesakamasukha means the enjoy-
ment based on craving, or precisely defilement in the mind.

17. Hino'ti lamako. Gammo’ti gamavasinam santako.
> ‘Hino’ [means] inferior. ‘Gammo’ [means] a property of those
living in a village.

18. Pothujjaniko’ti andhabalajanena acinno.
> ‘ Pothugjjaniko’ [means| [the deed] practiced by a foolish person.

1 Equating a common person (pothujjanika or puthujjana) to
a foolish or ignorant one (andhabalajana) is clearly a discursive
manipulation. The result of this framing is the common belief
among Theravada adherents that a renouncer’s life is better, or
is a wiser choice, than a household life. Ironically, even though
people believe as such, few undertake the renouncer’s path. An
upshot of this is that the renouncer’s life is regarded to have
higher value, because it is harder to pursue. So, it is reasonable,
in fact obligatory, to respect and support renouncers.

19. Anariyo’ti na ariyo na visuddho na uttamo na va ariya-
nam santako.
> ‘Anariyo’ [means] [it is] not noble, not clean, not excellent, or
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not a property of the noble.

1 A synonym of pothujjanika in this context is anariya, the
opposite of ariya (noble, of the Aryan). The word has a racial
connotation. This framing also suggests that it is better to be
a gentleman rather than a common one. Or with a racial tint,
it is better to act like the Aryan. It has a lot to discuss about
the issue if we go deeper. Reading the entry of ‘ariya’ in PTSD
is worthwhile.

20. Anatthasamhito’ti na atthasamhito, hitasukhavahakaranam
anissito’ti attho.
> ‘ Anatthasamhito’ [means] [it has] no benefit, in the sense that
it cannot be depended on for obtaining welfare and happiness.

21. Attakilamathanuyogo’ti attano kilamathassa anuyogo,
attano dukkhakaranan’ti attho.
> ‘Attakilamathanuyogo’ [means] the practice of making oneself
exhausted, in the sense of making oneself suffer.

22. Dukkho’ti kantakapassayaseyyadihi attamaranehi dukkha-
vaho.
> ‘Dukkho’ [means] [the action that] brings suffering by [actions]
like lying upon [a bed of] thorns, etc., [resulting in] killing oneself.

23. Pannacakkhum karoti’ti cakkhukarant. Dutiyapadam tas-
seva vevacanam.
> [The Buddha] makes the wisdom eye [happen], thus ‘cakkhukarans.
The second term is just its synonym.

24. Upasamaya’ti kilesupasamatthaya.
> ‘Upasamaya’ [means] for the benefit of pacifying defilements.

> ‘Abhinfiaya’ [means| for the benefit of knowing fully the four
[noble] Truths.

26. Sambodhaya’ti tesamyeva sambujjhanatthaya.

> ‘Sambodhaya’ [means| for the benefit of understanding clearly
those [four Truths].
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27. Nibbanaya ti nibbanasacchikiriyaya.
> ‘Nibbanaya® [means] for experiencing nirvana.

28. Sesamettha yam vattabbam siya, tam hettha tattha tattha
vuttameva.
> Which remainder in here worth discussing may exist, that [re-
mainder] was discussed here and there below.

29. Saccakathapi sabbakareneva visuddhimagge vittharita.
> Even accounts concerning truth were explained completely in
Visuddhimagga.*

30. Tiparivattan’ti saccananakiccananakatananasankhatanam
tinnam parivaltanam vasena tiparivattam.
> ‘Tiparivattam’ [means] having three rounds by the influence of
three rounds of the so-called ‘saccariana’, ‘kiccariana’ and ‘katanana.

31. Ettha hi ‘idam dukkham ariyasaccam, idam dukkhasamu-
dayan’ti evam catusu saccesu yathabhutam nanam saccananam
nama.
> Here, the insight of seeing things as they are in the four Truths
thus, “This [is] the noble Truth of suffering, this [is] the cause of
suffering,” is called ‘saccanana.

32. Tesuyeva ‘parinneyyam pahatabban’ti evam kattabbakicca-
jananananam kiccananam nama.
> The insight of knowing what should be done in those [Truths]
thus, “[This] should be known, [this] should be discarded,” is
called ‘kiccanana’

33. ‘Parinnatam pahinan’ti evam tassa tassa kiccassa katabha-
vajananananam katannanam nama.
> The insight of knowing the state of having done each of that
work thus, “[This] was known, [this] was discarded,” is called
‘katanana.

34. Dvadasakaran’ti tesamyeva ekekasmim sacce tinnam tin-
nam akaranam vasena dvadasakaram.

> ‘Dvadasakaram’ [means] having twelve manners by the influ-

4Vism 16.529fF
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ence of three manners in each Truth of those [four].

35. Nanadassanan’ti etesam tiparivattanam dvadasannam
akaranam vasena uppannananasankhatam dassanam.
> ‘Nanadassanam’ [means] the insight having arisen from the in-
fluence of these three rounds, twelve manners.

36. Dhammacakkhun’ti aninattha tayo magga tini ca phalant
dhammacakkhu nama honti, idha pathamamaggova.
> [For| ‘dhammacakkhum,’ in other place the three paths and three
fruits are called the Dhamma eye, [but] here [it is] just the first
path.

This may need some doctrinal explanation. According to
the four stages of awakening, namely the stream-enterer, the
once-returner, the non-returner, and the arhant, each stage can
be divided further into two steps, magga (on the way) and phala
(done). Hence, three maggas and phalas refer to the first three
stages of awakening. Normally, those who achieve these possess
the so-called Dhamma eye. According to the commentary, in
this discourse the Dhamma eye refers only to the first awaken-
ing.

37. Dhammacakke’ti pativedhanane ceva desananane ca.
> ‘Dhammacakke’ [means] the insight of penetration and demon-
stration.

38. Bodhipallanike nisinnassa hi catusu saccesu uppannam dva-
dasakaram pativedhananampi, isipatane nisinnassa dvadasakaraya
saccadesanaya pavattitam desanananampi dhammacakkam nama.
> The insight of penetrating the twelve manners arising in the four
Truths when [the Buddha] sat under the Bo-tree, and the insight
of demonstration when [the Buddha] sat in the Isipatana [park]
to teach the Truths by twelve manners [that had] happened, [are]
called the wheel of Dhamma.

39. Ubhayampi hetam dasabalassa ure pavattananameva.

> These two insights [were] this knowledge happening in the chest
of the Ten-power [= Buddha]
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40. Imaya desanaya pakasentena bhagavata dhammacakkam
pavattitam nama.
> [It is] called the wheel of Dhamma moved forward by the Bud-
dha who was illustrating with this teaching.

41. Tam panetam dhammacakkam yava annasikondannatthero
attharasahi brahmakotihi saddhim sotapattiphale patitthati, tava
nam bhagava pavatteti nama, patitthite ca pavattitam nama.
> [Concerning] this wheel of Dhamma, to which extent that the
Venerable Kondanfia who knew [it] together with 180 millions of
god Brahmas attains the stream-enterer, to that extent it is called
that [wheel] is set going by the Blessed One. Also it is regarded
as ‘having moved forward’ because [it has been] established.

This instance is a bit confusing. It seems that Tam at the
beginning is out of place, because we already have etam dham-
macakkam. 1 think it might be more sensible if it is Yam instead,
to correlate with nam in the latter part.

42. Tam sandhaya pavattite ca pana bhagavata dham-
macakke bhumma deva saddamanussavesun’tiadi vuttam.
> With reference to that [moving of the wheel], “pavattite ca pana
bhagavata dhammacakke ...,” etc. was said.

43. Tattha bhumma’ti bhumatthakadevata.
> In that [discourse], ‘bhumma’ [means| gods living on the earth.

Here, bhumatthakadevata can be broken down to bhuma +
tha + devata. For tha, see the entry in PTSD.

44. Saddamanussavesun’ti ekappahareneva sadhukaram datva
— ‘etam bhagavata’tiadini vadanta anusavayimsu.
> ‘Saddamanussavesum’ [means] [the gods|, having given the ap-
plause in unison, having said “etam bhagavata,” etc., announced.

45. Obhaso’ti sabbannutannanobhaso.
> ‘Obhaso’ [means] the light of the insight into omniscience.

46. So hi tada devanam devanubhavam atikkamitva virocittha.
> At that time, that [light] has shone, going beyond the divine
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power of gods.

47. Annasi vata, bho, kondaniio’ti imassapi udanassa
udaharanigghoso dasasahassilokadhatum pharitva atthasi.
> [Concerning] “Oh!, friends, Kondafifia understood [it],” the
clamor of this exclamation, having spread to the 10,000-world-
system, remained.

3. Conclusion and discussion

Apart from some parts attributed as over-explanations, the com-
mentary, particularly from Saratthapakasini, gives us clarification
of marked keywords, even though the insertion of figurative ex-
pressions can mislead the readers occasionally. The explanations
are undoubtedly in line with the author’s stance, but all Bud-
dhist schools would accept these without big difficulty. Overall,
it is quite readable, no super long compound or sentence to be
tackled.

Let us wrap up the issue of text type or text function. Com-
mentaries are supposed to provide additional information that
clarifies the main text. So, it should do informative function
chiefly. According to what we have read in this commentary, in-
formation given here seems not so useful. One reason, I think, is
the main text itself is quite clear and self-explained. Giving a just
so story about Isipatana (Sentence 8) goes beyond mere informa-
tion giving. The anecdote given sounds unreal and unverifiable
by any way. Who did really know that? Why should we know
that then? And should we take it seriously? If not, what else we
should? On what ground should we base or judge?

The main reason why a spectacular account is given is to make
the subject important in some way. The place where the first
sermon was delivered has to be historically significant. Moreover,
depicting the number of 180 millions of gods (e.g. Sentence 12)
and the 10,000-world-system (e.g. Sentence 11) clearly increases
the significance of the event. Therefore persuasive function in
this text is obvious. This tactic of explanation is very common
throughout all commentaries. And we can see it in the main texts
as well.

We can think that this is the way religious commentators worked
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at the time. Apart from making the canon more understandable,
commentaries have to do promoting function at the same time to
compete with other schools or religions. In today context, which
the manufacture of truth is a pressing issue, commenting texts in
such a way undermines the reliability of the texts.

Another way to look at it is to see that, in fact, the commentary
does expressive function, hence to express the author’s loyalty
towards the religion. In that mode of articulation, exaggeration
is common. This can also be the case, as we often see the uses
of figurative language in narrations. The drawback of this view
is “To what extent should we take the fact value from the text?,”
because imagination and facts look mixed-up in many places.

It would be better, I surmise, had Buddhaghosa not translated
any commentary. If, instead, the Sangha had taken more rigorous
effort to preserve the original Sinhala commentaries, today we
would get much more realistic understanding of the religion. So,
I see that Buddhaghosa’s translations of the old commentaries
was a big mistake in the history of Buddhism.

Or, we can see it another way that there are no such things as
Sinhala commentaries. If there were really some, they could not
be so comprehensive like their Pali counterparts we have today.
So, the commentaries were mostly new works. The reference to
the old commentaries is just a rhetoric device to increase credi-
bility. By this view, Buddhaghosa really did a great contribution
to the understanding of the canon. However, this understanding
is based mainly on his own perspective at the time, little to do
with the early tradition.
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27. The second sermon

After we have read the first sermon of the Buddha, it is advisable
to read the second sermon as well, for a couple of reasons. First,
the second sermon, Anattalakkhanasutta by name, is one of the
most important discourses in the whole canon, philosophically
speaking. If you want to know what Buddhism is all about in a
nutshell, read the second sermon. It is the first sermon that gave
the Dhamma eye to Kondanna, but the second sermon made him
and all his friends liberated. This sutta represents the core of
Buddhism that can distinguish it from other religions philosoph-
ically.

Second, the second sermon is really easy to read, easier even
than the first one, and pretty short. So, we can go through it
without any help from commentaries.

To encourage the learners to make an effort to read this sutta
by themselves first, I change the format of presentation as we
shall see below.

1. Pre-reading introduction

About the text Like the first sermon, Anattalakkhanasutta has
two instances in the Pali collection: in the Vinaya (Mv 20-24) and
in Samyuttanikaya (SKhan 1.59). We will use the text mainly
from the latter. In Khandhavagga of Samyuttanikaya of CSCD,
the sutta is the seventh (of 10) in the sixth (of 15) group of the
first (of 13) collection. The repetitive form of the text suggests
that it is a remnant of the oral handover.

About the author Like the first sermon, the apparent sender of
this text was the Buddha, but the effective sender was probably
the Sangha at the time of an early compilation. The text producer
was the compilers at the council.

218



About the audience The sutta is supposed to be used within
the religion. So, the audience are mainly Buddhist monks and
adherents. This sutta is also used in ceremonial contexts, partic-
ularly in funerals, by Buddhists nowadays. Some may argue that
the audience of the sutta was the group of five monks. That is
not the case when we consider the textual form. It is a retelling
of that event, so the five monks did not hear what we see in the
content.

About time and place The venue of this event is the same as
the first sermon, hence the Isipatana Deer Park. The time was
not clear, but it seems not long from the first delivery, perhaps
a few days or weeks; but unlikely to be the same day, because it
took time when other monks, apart from Kondanna, learned the
first sermon and understood it.!

About motives To preserve and assert the doctrine of nonself
(anatta) seems to be the primary motive of the production of this
text.

About text function Chiefly, the text perform informative func-
tion, both in historical and doctrinal dimension. When the text
is used in rituals, it performs ceremonial function by which the
meaning of the sutta is hardly taken into consideration.

2. Reading with a draft translation

This time I will separate Pali text from its translation. Sentences
are broken down and marked with numbers to ease the navigation.

Anattalakkhanasuttam

Ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane mi-
gadaye. Tatra kho bhagava pancavaggiye bhikkhu amantesi —

‘Dhikkhavo’ti. ‘Bhadante’ti te bhikkhu bhagavato paccassosum.
Bhagava etadavoca —

1See Mv 18-19.
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Rupam, bhikkhave, anatta. Rupanca hidam, bhikkhave,
atta abhavissa, nayidam rupam abadhaya samvatteyya, labbhetha
ca rupe — ‘evam me rupam hotu, evam me rupam ma ahosi’ti. @
Yasma ca kho, bhikkhave, rupam anatta, tasma rupam abadhaya
samuvattati, na ca labbhati rupe — ‘evam me rupam hotu, evam me
rupam ma ahosi’ti.

Vedana anatta. Vedana ca hidam, bhikkhave, atta abhavissa,
naytdam vedana abadhaya samvatteyya, labbhetha ca vedanaya —
‘evam me vedana hotu, evam me vedana ma ahosi’ti. Yasma ca
kho, bhikkhave, vedana anatta, tasma vedana abadhaya samuvat-
tati, na ca labbhati vedanaya — ‘evam me vedana hotu, evam me
vedana ma ahosi’ti.

Sanna anatta. Sanna ca hidam, bhikkhave, atta abhavissa,
nayidam sanna abadhaya samvatteyya, labbhetha ca sannaya —
‘evam me sanna hotu, evam me sanna ma ahosi’ti. Yasma ca
kho, bhikkhave, sanna anatta, tasma sanna abadhaya samvattati,
na ca labbhati sannaya — ‘evam me sanna hotu, evam me sanna
ma ahosi’ti.

@ Sankhara anatta. Sankhara ca hidam, bhikkhave, atta ab-
havissamsu, nayidam sankhara abadhaya samvatteyyum, labb-
hetha ca sarikharesu — ‘evam me sankhara hontu, evam me sankhara
ma ahesun’ti. Yasma ca kho, bhikkhave, sankhara anatta, tasma
sankhara abadhaya samvattanti, na ca labbhati sankharesu — ‘evam
me sankhara hontu, evam me sankhara ma ahesun’ti.

Vinnianam anatta. Vinnananca hidam, bhikkhave, atta ab-
havissa, nayidam vinnanam abadhaya samuvatteyya, labbhetha ca
vinnane — ‘evam me vinnanam hotu, evam me vinnanam ma
ahosi’ti.  Yasma ca kho, bhikkhave, vinnanam anatta, tasma
vinnanam abadhaya samuattati, na ca labbhati vinnane — ‘evam
me vinnanam hotu, evam me vinnanam ma ahosi’ti.

Tam kim mannatha, bhikkhave, rupam niccam va aniccam
va’ti? Aniccam, bhante. Yam pananiccam dukkham va
tam sukham va’ti? Dukkham, bhante. Yam pananiccam
dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum
— ‘etam mama, esohamasmi, eso me atta’ti? No hetam,
bhante.

Tam kim mannatha, bhikkhave, vedana nicca va anicca
va ti? Anicca, bhante. Yam pananiccam dukkham va tam sukham
va’ti? Dukkham, bhante. Yam pananiccam dukkham viparina-
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madhammam, kallam nu tam samanupassitum — ‘etam mama,
esohamasmi, eso me atta’ti? No hetam, bhante.

Tam kim mannatha, bhikkhave, sanna nicca va anicca
va’ti? Anicca, bhante. Yam pananiccam dukkham va tam sukham
va'ti? Dukkham, bhante. Yam pananiccam dukkham viparina-
madhammam, kallam nu tam samanupassitum — ‘etam mama,
esohamasmi, eso me atta’ti? No hetam, bhante.

Tam kim mannatha, bhikkhave, sankhara nicca va anicca
va’ti? Anicca, bhante. Yam pananiccam dukkham va tam sukham
va'ti? Dukkham, bhante. Yam pananiccam dukkham viparina-
madhammam, kallam nu tam samanupassitum — ‘etam mama,
esohamasmi, eso me atta’ti? No hetam, bhante.

Tam kim mannatha, bhikkhave, vinnianam niccam va an-
iccam va’ti?  Aniccam, bhante. Yam pananiccam dukkham va
tam sukham va’ti? Dukkham, bhante. Yam pananiccam dukkham
viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum — ‘etam
mama, esohamasmi, eso me atta’ti? No hetam, bhante.

Tasmatiha, bhikkhave, yam kinci rupam atitanagatapac-
cuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam va sukhumam va
hinam va panitam va yam dure santike va, sabbam rupam — ‘ne-
tam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti evametam yathabhu-
tam sammappannaya datthabbam.

Ya kaci vedana atitanagatapaccuppanna ajjhatta va bahid-
dha va olarika va sukhuma va hina va panita va ya dure santike
va, sabba vedana — ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti
evametam yathabhutam sammappannaya datthabbam.

Ya kaci sanna atitanagatapaccuppanna ajjhatta va bahid-
dha va olarika va sukhuma va hina va panita va ya dure santike
va, sabba sanna — ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti
evametam yathabhutam sammappannaya datthabbam.

Ye keci sankhara atitanagatapaccuppanna ajjhatta va bahid-
dha va olarika va sukhuma va hina va panita va ye dure santike
va, sabbe sanna — ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti
evametam yathabhutam sammappannaya datthabbam.

Yam kirici viniianam atitanagatapaccuppannam ajjhattam
va bahiddha va olarikam va sukhumam va hinam va panitam va
yam dure santike va, sabbam vinmanam — ‘netam mama, ne-
sohamasmi, na meso atta’ti evametam yathabhutam sammap-
pannaya datthabbam.

FEvam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako rupasmimpi

221



27. The second sermon

nibbindati, vedanayapi nibbindati, sannayapi nibbindati, sarnkhare-
supi nibbindati, vinnanasmimpi nibbindati. Nibbindam wvi-
rajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti nanam
hoti. ‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam,
naparam itthattaya’ti pajanaty’ti.

Idamavoca bhagava. Attamana pancavaggiya bhikkhu bha-
gavato bhasitam abhinandum. Imasmirica pana veyyakaranas-
mim bhannamane panicavaggiyanam bhikkhunam anupadaya asav-
ehi cittani vimuccimsu’ti.

Sattamam.

A discourse concerning
the characteristic of nonself

In one occasion, the Blessed One lives in Isipatana Deer
Park, Baranasi. In that place, the Blessed One called the
group of five monks, “Monks!” Those monks responded to
the Blessed One, “Sir!” [Then] the Blessed One said this:

Form, monks, [is] nonself. If this form, monks, was the
self, this form would not exist for illness, and [you] might obtain
the form thus, “May my form be in this way, may my form not
have been in this way.” @ Because, monks, form [is] nonself,
therefore form exists for illness, and [one] does not obtain the
form thus, “May my form be in this way, may my form not have
been in this way.”

Form in this context means the corporeal or physical body.
Philosophically sensitive, anatta is hard to translate exactly.
I use ‘nonself’ because it retains the compound form of the
word. It possibly means ‘not the self! This has slightly different
meaning when we put it as ‘void of self/soul/ego/personhood.

It is better not to over-translate a highly sensitive word. Try
to keep the word structure, and if an explanation is needed, put
it as a side text, or commentary. However, doing as such is really
difficult, according to our cognitive inclination. We automati-
cally over-translate things based on our beliefs and preferences.
So, be aware cautiously.
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T We should take a look at this key sentence closely, “rapam
ca hi idam atta abhavissa, na idam rupam abadhaya samvat-
teyya” By its structure, this looks like a speculation or hy-
pothesis, marked by conditional and optative mood.? But the
tradition does not allow that interpretation. Everything the
Buddha said, or in the canon, is a truth claim.

T Put it in logical form, this can be read, “If form is the self,
then it does not fall ill” (if p then not q). This is equivalent to,
“If form falls ill, then it is nonself” (if q then not p).*> Form is
subject to illness because it is uncontrollable at will.

T Then the Buddha’s claim is this: “Whatever is uncon-
trollable is nonself” or “What is counted as the self has to be
controllable.” See more discussion in the concluding part below.

1 Another point worth a note is that it is grammatical cor-
rect when idam (nt.) is used with rapam and vinfianam, but
not with vedana (f.), sasina (f.), and sankhara (pl.m.). This
tells us that the textual form we see is a result of an attempt to
put things into format by using a template. We will see things
like this throughout the canon, particularly in the early layer of
texts. Most of the time the arrangement looks agreeable, but
sometimes mistakes are seen. In this case, it looks much like a
copy-paste error in modern word processor.

The use of labbhetha rupe here looks a little strange. I take
it as imperative mood of second person. It should be of third
person to match labhati in the following sentence. Perhaps,
labbhetha is a causative verb.

However, I think, labbhati and its variation here means much
like “[One] is able to get/make ...”

Locative by form, rupe is used as object or in accusative
sense.

The next four paragraphs are repetitive, so I do not make
full translation of them.

Feeling, monks, [is] nonself. ..
Perception, monks, [is] nonself. ...

@ Mental formations, monks, [are| nonself. ..

2 According to speech act theory, as we have seen in Chapter 4, this looks
more like suggestive or suppositive act rather than assertive act.
3The full form of this argument can be as follows (modus tollens):
(1) If form is the self, then it does not fall ill. (if p then not q)
(2) Form indeed falls ill. (q)
(3) Therefore Form is not the self. (therefore not p)
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Consciousness, monks, [is] nonself. ..
What do you think [about] that, monks, form is permanent

or impermanent? Impermanent, sir. Then, which [is]

impermanent, is that suffering or happiness? Suffering, sir.
Which [is] impermanent, suffering, normally changing, is it
suitable to see that thus, “This [is] mine; T am this; This is my
self”? No, it isn’t, sir.

What do you think [about] that, monks, feeling is perma-
nent or impermanent? ...

What do you think [about] that, monks, perception is per-
manent or impermanent? ...

What do you think [about] that, monks, mental formations
are permanent or impermanent? ...

What do you think [about] that, monks, consciousness is
permanent or impermanent? ...

Therefore, monks, which any form, in the past, future or
present, internal or external, coarse or subtle, low or excellent,
which [is] far or near, all that form should be seen with right
knowledge as they really are thus, “This is not mine. I am not
this. This is not my self.”

The explanations are not always clear to us. The commen-
tary of this sutta does not help much. It is the subcommentary
of Mahavagga in the Vinaya that has further explanation.

For example, concerning far vs. near, the subcommen-
tary says thus, “yam sukhumam, tadeva duppativijjhasabhavatta
dare, itaram suppativijjhasabhavatta santike”® (Which [aggre-
gate] is subtle, that condition difficult to understand is far, the
other easy to understand is near).

An attempt to explain this in the subcommentary does not
help much either.

Which any feeling ...
Which any perception ...
Which any mental formations ...

Which any consciousness ...

4GQaratthadipant, Mahavagga-tika 1.22

224



Monks, a noble disciple, having heard, seeing as such, gets
wearied of form, feeling, perception, mental formations, and con-
sciousness. [When] getting wearied of [those]|, [he/she] de-
taches himself/herself [from those]. Because of the absence of
desire, he/she is liberated. When one was liberated, there is

knowledge thus, “[One was] liberated.” [One] knows clearly
thus, “[Further] birth was exhausted, the religious life was ful-
filled, what should be done was done, [and] there is no other
[work] for being here [on earth again]”

As an irregular noun, passanta (one who is seeing) declines
like gacchanta (one who is going), hence passam for nom. See
Appendix B.4 of PNL1.

The Blessed One said this. The delighted five monks re-

joiced [in] the speech of the Blessed One. While this exposi-
tion was being said, the minds of the five monks were liberated
from intoxicants because of detachment.”

The seventh [was finished].

3. Conclusion and discussion

At textual level, this text is easy to read. There is no difficult
words to tackle with great effort. New learners should be happy
with this instance. Only one problem for very new students is
how to recognize and break down joining words. For example,
nesohamasmi is na + eso + aham + asmi. To sharpen this
skill, you only have to go through many of texts. The skill is
accumulative. Reviewing Appendix D of PNL1 can be helpful if
someone is still baffled with this.

At conceptual level, this text can be a point of argumenta-
tion. Some interpret the notion of nonself just for negating the
substantiality or realness of the five aggregates. That is to say,
form is not our ‘real’ self, so are consciousness and other mental
states. By this interpretation, other ‘real’ self is yet to be defined.
This means there is possibly other kind of self apart from the five
aggregates. This is not the orthodox view, though.

This problem of interpretation is perennial, perhaps from the
Buddha’s time. I do not want to go into this in detail. T just
want to remind students of Pali and Buddhism that when you
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master the language to some degree, textual manipulation is at
your fingertips. Please use it with responsibility.

And one caveat for truth seekers, we easily get lost in a textual
labyrinth. So, be aware clearly what you are looking for. Think
it carefully when you try to find out what the absolute meaning
of anatta is.

Although this is not a good place to discuss a philosophical
issue, but the notion of anatta is so important that we should
ponder upon this after we read the text. Many scholars often
point out that the Buddha proposed the anatta thesis in order to
response to atman in Upanisadic tradition. As we have read the
sutta, we find that the main idea why the five aggregates cannot
be counted as self is they are not under one’s control. We cannot
order the five aggregates as we wish, thus, for example, “evam
me rupam hotu, evam me rupam ma ahosi” as we have seen in
the text.

For this very reason, the Buddha asserted that all five aggre-
gates are void of self or not one’s self, and do not belong to anyone.
If the self refused by the Buddha has a marked characteristic of
controllableness, it is not the Upanisadic atman he argued about.
Because controllableness is not a marked characteristic of atman
as well. That is to say, atman indeed cannot set itself free and
control its destiny. If the Buddha attacked this point, he was
committing straw man fallacy (attacking a wrong, weaker point),
if not red herring (misleading to an irrelevant issue). The main
characteristic of atman is invariability, not absolute autonomy.

However, later the Buddha related the five aggregates to im-
permanence and suffering, and then he concluded that the five
aggregates does not belong to anyone, one are not those entities,
and those are not anyone’s self (from netam mama, nesohamasmi,
na meso atta).’

Reading this sutta closely, I find that the Buddha’s idea here
does not directly conflict with Upanisad at all, because the five
aggregates are not counted as atman either. Doing some logic
can help us clarify this. The Buddha’s claim is that if atta exists,
it is able to control its state (if p then q). So, if the state is

5The full form of this argument can be put as follows (modus ponens):
(1) If form is impermanent, then it is nonself. (if p then q)
(2) Form is indeed impermanent. (p)
(3) Therefore form is nonself. (therefore q)
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not under control, then atta does not exist (if not q then not p).
Consequently, the five aggregates are not under control, hence
there is no atta. Next, if something is impermanent, it is not atta
either (if not r then not p). This is equivalent to if it is atta, it has
to be permanent (if p then r). That confirms Upanisadic logic in
turn. If we look for the Buddha’s negation of atman, we have to
look elsewhere, not in this sutta.

Concerning controllableness, there might be a confusion be-
tween ownership of things and power to control those things at
will. Ownership and power are not the same thing. A king can
exert power over his subjects, but he does not own the subjects.
Likewise, a government has judicial power over its citizens, but
government does not own the citizens. Contrastingly, someone
can own a car, but cannot make it run perfectly all the time.
Or children by nature is owned by their parents, but the parents
cannot control everything in their offspring’s life.

As we may see, it is not ownership or power the Buddha was
talking about. The Buddha denied the existence of the entity, or
the controller, exerting that power. The five aggregates cannot
be controlled, not because they are not owned by someone or the
owner is powerless, but because there is in fact no controller at
all, hence nonself. Does this sound better? Unfortunately, this
argument is begging the question.

The Buddha’s claim in this sutta, as mentioned above, is “If
form falls ill, then it is nonself.” If we read ‘falling ill’ as ‘uncon-
trollable,” then ‘no controller’ in turn, the claim becomes “If form
has no controller, then it is nonself.” This statement says nothing
because ‘no controller’ and ‘nonself” mean the same thing (if p
then p).

As we have seen, defending nonself by the lack of control is
unlikely to succeed, or survive close scrutiny. And defending from
impermanence is just a confirmation of Upanisadic tenet. In fact,
the Buddha could deliver his message without mentioning the self
at all. He just said that “Look!, this bundle of body and mind
falls ill and dies. It does not belong to anyone. It falls ill an dies
by its own nature. You should not attach to this uncontrollable
thing. Be careful, and live your life wisely. Period.” By this way
of expounding, the Buddha could stay away from metaphysical
issue of self, and put more focus on practical guidance. To put it
another way, our suffering has nothing to do with metaphysical
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self.5 It is empirical self that counts.

However, I think the Buddha had to bring atta into discussion
because he indeed wanted to demolish the idea of the permanent
self. His logic might work at the time, but it is unconvincing by
modern standard. Buddhists can argue that the Buddha was not
interested in logic or in making an airtight argument. That is
true, I believe so. The main point of studying the teaching is to
put it into practice, not trying to belittle or debunk it.

Still, we have to understand the things by reasoning, not just
accept anything by mere faith. The idea of nonself is in fact
perceivable by reasoning, no extraordinary knowledge is needed.
David Hume”, or more recently Derek Parfit®, could do that with
reason, why can’t we? It is even easier to see as such when we
openly listen to what cognitive psychology says today.

Some Buddhists still want to keep the idea of nonself esoteric,
by insisting that only the Buddha and enlightened disciples can
know it by exceptional wisdom eyes. My objection of the view is
no one can see non-existing entity, even if he or she has super eyes
capable of seeing galaxies light years away. There is no nonself to
be seen by eyes.” We can know the existence of nonself, or better
the non-existence of self, only by reasoning.'’ And I maintain
that the Buddha really used reason to deny the permanent self,
albeit not so sound, as we have seen in the sutta.

6This is the reason why, for practitioners’ perspective, whether one ap-
proaches by seeking the true self, as Vedantic adherents do, or one approaches
by seeking nonself, as Buddhists do, he or she can reach a kind of suffering-
free, liberating state, often referred as non-duality. For a relevant reading,
see Davis 2010.

Tin A Treatise of Human Nature (1739), https://davidhume.org/texts/t/
1/4/6

8in Reasons and Persons (1984)

9This reminds me to Alice in Through the Looking-Glass. The White King
mistakes nobody as an entity that can be seen, as shown by this dialogue.

“I see nobody on the road,” said Alice.
“I only wish I had such eyes,” the King remarked in a fretful tone. “To be
able to see Nobody! And at that distance too! Why, it’s as much as I can
do to see real people, by this light!”

10This can be attributed as the wisdom eye (pariniacakkhu).
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28. Dependent origination

It is will be a big miss if we have no oppotunity to read the prin-
ciple of dependent origination in Pali. As we have seen when we
read Anattalakkhanasutta, the notion of nonself is often grasped
by a wrong way. The obvious problem of this is that if we (the
operating aggregates) are nonself, how come one does an action
and gets its result? One remedy of this is to elaborate the ac-
count of causation. This account is called paticcasamuppada, or
dependent origination.

I select one sutta from Samyuttanikaya that covers the formula
and its explanation. The sutta is easy to read, but not much to
understand. When we go through the text, we will understand
why explaining the causation clearly in philosophical terms is very
difficult.

1. Pre-reading introduction

About the text The text I choose here is the second (of 10)
sutta of the first (of 9) group in the first (of 10) collection of
Nidanavagga, Samyuttanikaya (SNid 1.2). It is called Vibhariga
(classification) by name.

About the author The content was initiated by the Buddha, at
least the formula part. For this textual instance, the text sender
was the Sangha in an early council. And the text producer was
the compilers in that council.

About the audience In the content, the Buddha said to unspec-
ified monks. And there is no much detail about the context. This
may show that the teaching was delivered many times in various
occasions. For the text itself, the target audience is Buddhist
monks. Lay Buddhists may find this too technical.
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About time and place The exact time of the event is unknown.
The place of the event was in Savatthi. For the text, it was
possibly produced by an early compilation in India.

About motives To explain the key terms in paticcasamuppada
is a visible motive of this sutta. Another motive can be to assert
certain interpretation of the terms.

About text function Informative function is marked in this text.
In ceremonies, particularly those related to funeral, the formula
part is also used in chanting. So, the text can do ceremonial
function as well.

2. Reading with a draft translation

To comfort the readers, I change the format of presentation here
by inserting translation and explanation paragraph by paragraph.

Vibhangasuttam
> A discourse concerning
the classification [of dependent origination]

Savatthiyam viharati ...pe... ‘paticcasamuppadam vo, bhikkhave,
desessami vibhajissami. Tam sunatha, sadhukam manasi karotha;
bhasissamai’ti. ‘Evam, bhante’ti kho te bhikkhu bhagavato pac-
cassosum. Bhagava etadavoca —

> [The Buddha] lives in Savatthi. .. [Said the Buddha],
“monks, I will teach you the dependent origination, I will classify
[it for you]. Listen to that. Think it over carefully. I will say.”
“Yes, sir” Those monks answered the Blessed One. [Then)]
the Blessed One said [as follows]:
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The use of ellipsis (..pe..) here tells us something. If you
examine suttas in this set, you will find that some start with
evam me sutam and no ellipsis, but some start with savatthiyam
viharati ..} In very rare cases, such openings are not used, and
the suttas start with the content right away. All these forms,
therefore, look like templates for making the text in format.
Also the incessant use of bhikkhave, as we shall see below, can be
a part of the template. These are the result of textual redaction
of the past.

My point here is this. The belief that the tradition in its
early days tried to keep the original form of the teaching intact
should be called into question. The tradition indeed manipu-
lated the texts in order to make them congruent, in form and
also possibly in content.

The early Sangha might have an intention to make the texts
in order, and to glorify them. But by this shortsighted vision,
the texts had been contaminated accumulatively for more than
a thousand years or so, until they were crystallized into the
current form.

Anyway, the texts in our hand today is the best we have.
We only know the ancient world through this lens nonetheless.
Depending solely on the texts is not enough to understand them.
Critical reasoning skill is also indispensable.

Katamo ca, bhikkhave, paticcasamuppado? Avigjapac-
caya, bhikkhave, sankhara; sankharapaccaya vinnanam; vinnana-
paccaya namarupam; namarupapaccaya salayatanam; salayatana-
paccaya phasso; phassapaccaya vedana; vedanapaccaya tanha; tan-
hapaccaya upadanam; upadanapaccaya bhavo; bhavapaccaya jati;
jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa
sambhavanti. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samu-
dayo hoti.

>| 3 | Monks, what is dependent origination? With ignorance
as condition, monks, volitional activities [occur]; with volitional
activities as condition, consciousness; with consciousness as con-
dition, name-and-form; with name-and-form as condition, the six
sense bases; with the six sense bases as condition, contact; with
contact as condition, feeling; with feeling as condition, craving;
with craving as condition, clinging; with clinging as condition,

n other Samyutta, savatthinidanam is also used for short introduction.
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existence; with existence as condition, birth; with birth as con-
dition, old-age-and-death, sorrow, lamentation, pain, dejection,
and misery come to be.? In that way the origin of this whole
mass of suffering exists.

@ Katamarica, bhikkhave, jaramaranam? Ya tesam tesam
sattanam tamhi tamhi sattanikaye jara [ta] jiranata [hoti] khandic-
cam paliccam wvalittacata ayuno samhani indriyanam paripako;
ayam vuccati jara. Ya tesam tesam sattanam tamha tamha
sattanikaya cuti [ta] cavanata [hoti] bhedo antaradhanam maccu
maranam kalakiriya khandhanam bhedo kalevarassa nikkhepo, idam
vuccati maranam. @ Iti ayanca jara, idanca maranam. Idam
vuccati, bhikkhave, jaramaranam.

> @ Monks, what is old-age-and-death? Which decay in
each class of those beings, [that is] the state of decaying, [as well
as| breaking [of teeth], greyness of hair, wrinkled skin, decreasing
of vitality, [and] overripeness of faculties. This is called ‘old-age’
Which passing away from each class of those beings, [that is]
the state of shifting, [as well as] decomposition, disappearance,
death, disunion of the [five] aggregates, [and] abandonment of
the body. This is called ‘death’ @ Thus, this is old-age, and
this is death. Monks, this is called ‘old-age-and-death.

The use of repetition here, i.e. tesam tesam, tamhi tamhi,
and tamha tamha, denotes distributiveness (see Chapter 28 of
PNL1 for more detail). So, they are equivalent to ‘each’ in
English.

Some words are just synonymous to each other, such as
maccu maranam kalakiriya (death). Only one English word
is used for them.

The use of ya-ta structure in this passage is not clear. My
insertion of tas is a reasonable guess, otherwise we can drop ya
altogether without any serious effect.

Katama ca, bhikkhave, jati? m Ya tesam tesam sattanam
tamhi tamhi sattanikaye jati [ta] sarijati [hoti] okkanti nibbatti

2For all technical terms here, I follow Ven.Bhikkhu Bodhi’s translation
(Bodhi 2020, pp. 294-5).
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abhinibbatti khandhanam patubhavo ayatananam patilabho.
Ayam vuccati, bhikkhave, jati.

> Monks, what is birth? Which birth in each class
of those beings, [that is] the origin [of life], [as well as] coming
into being, coming forth, becoming, appearance of the [five] ag-
gregates, [and] obtaining of the six sense bases. Monks, this
is called ‘birth’

In the commentary of this sutta (SNid-a 1.2), there is an
attempt to differentiate synonyms used here, sometimes confus-
ingly. For example, jati is different from sanjati in the way that
the latter is a birth with complete sense bases, whereas the for-
mer is not (jayanatthena jati, sa aparipunpnayatanavasena yutta.
Sanjayanatthena sanjati, sa paripunpnayatanavasena yutta).

Different by type of birth, okkanti means a birth in egg and
in womb (andajajalabujavasena yutta), and abhinibbatti means
a birth in moisture (microorganism?) and an instant birth [of
gods, for example] (samsedajaopapatikavasena yutta). I suppose
that nibbatti is just a general term of birth, for the term has no
further explanation.

Katamo ca, bhikkhave, bhavo? Tayo me, bhikkhave,
bhava — kamabhavo, rupabhavo, arupabhavo. Ayam vuccati,
bhikkhave, bhavo.

> Monks, what is existence? Monks, these [are] three
existences: existence in the realm of pleasure, existence in the
realm of form, [and] existence in the realm of formless beings.

Monks, this is called ‘existence.

The explanation of existence is disappointing, both here and
in the commentary. It basically means realms of existence which
are a part of Buddhist cosmology. In this wheel of causation,
existence precedes birth. So, it is not ‘existence’ in the sense
used in existentialism—when someone is born, he or she exists
in some way. Rather, it is a realm suitable for a person to be
born into.

Katamanca, bhikkhave, upadanam? Cattarimani, bhik-
khave, upadanani — kamupadanam, ditthupadanam, silabbatupada-
nam, attavadupadanam. Idam vuccati, bhikkhave, upadanam.
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> Monks, what is clinging? Monks, [they are] four
clingings: clinging to sensual pleasure, clinging to views, clinging
to ritualistic observance, [and] clinging to the self. Monks,
this is called ‘clinging.’

The first clinging is clear. The second one has its object as a
view or belief. An example given by the commentary is the view
that “The self is eternal, so is the world. This is the only truth.
Other view is empty” (sassato atta ca loko ca, idameva saccam
moghamandiam).® Clinging to such a view is ditthupadana.

Clinging to ritualistic observance is exemplified in the com-
mentary by the belief that practicing like a cow makes one pu-
rified (gostlagovatadini hi evam suddhi). Clinging to the self is
explained by the commentary as the grasping that only ones’s
words or position is true or only the self is true (attavadamat-
tameva va attati upadiyanti).

After seeing this explanation, I have an inkling that the
account did not come directly from the Buddha. It was an at-
tempt of the compliers to match the terms with any explanation
found elsewhere seemingly fitted. So, it looks out of context. It
is better to mean just clinging, holding fast, to anything, not
just these four.

Katama ca, bhikkhave, tanha? Chayime, bhikkhave,
tanhakaya — rupatanha, saddatanha, gandhatanha, rasatanha, pho-

tthabbatanha, dhammatanha. Ayam vuccati, bhikkhave, tanha.
> Monks, what is craving? Monks, [they are] these six

groups of craving: craving for image, craving for sound, craving
for smell, craving for taste, craving for touch, [and] craving for

mental object. Monks, this is called ‘craving.

Katama ca, bhikkhave, vedana? Chayime, bhikkhave,
vedanakaya — cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana,
ghanasamphassaja vedana, jivhasamphassaja vedana, kayasam-
phassaja vedana, manosamphassaja vedana. Ayam vuccati,
bhikkhave, vedana.

> Monks, what is feeling? Monks, [they are| these six
groups of feeling: feeling arising from contact of eyes, ears, nose,

3D1 3.6.191 (DN 29); Maj 3.1.27 (MN 102)
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tongue, body, [and] mind. Monks, this is called ‘feeling.

Katamo ca, bhikkhave, phasso? Chayime, bhikkhave,
phassakaya — cakkhusamphasso, sotasamphasso, ghanasamphasso,
jiwhasamphasso, kayasamphasso, manosamphasso. Ayam
vuccati, bhikkhave, phasso.

> Monks, what is contact? Monks, [they are] these
six groups of contact: contact of eyes, ears, nose, tongue, body,

[and] mind. Monks, this is called ‘contact.

Katamanca, bhikkhave, salayatanam? Cakkhayatanam,
sotayatanam, ghanayatanam, jivhayatanam, kayayatanam, manay-
atanam — idam vuccati, bhikkhave, salayatanam.

> Monks, what is six sense bases? Eyes, ears, nose,
tongue, body, [and] mind — this, monks, is called six sense bases.

Katamanca, bhikkhave, namarupam? Vedana, sanna,
cetana, phasso, manasikaro — idam vuccati namam. Cattaro
ca mahabhuta, catunnanca mahabhutanam upadayarupam. Idam
vuccati rupam. Iti idanica namam, idanca rupam. Idam
vuccati, bhikkhave, namarupam.

> Monks, what is name-and-form? Feeling, percep-
tion, volition, contact, [and] ideation — this is called ‘name.
The great four elements and forms depending on these great four
elements — this is called ‘form. Thus, this is name, this is

form. Monks, this is called ‘name-and-form.

The same account is also found in Patisambhidamagga.*
And Sammaditthisutta in Majjhimanika has a retelling of this.®
So, it has a scent of later development. Interestingly, in Ab-
hidhammattasangaha of Anuruddha (around 10th/11th cen-
tury), seven common mental properties, namely phassa, vedana,
sanna, cetana, ekaggata, jwitindri, and manasikara, are listed.®
Five out of seven are in our list.

4Pati 1.170

5Maj 1.1.100 (MN 9). By its arrangement, this sutta looks not so old as
others. It is like a later compilation of existing materials.

6 Abhidhammattasangaha 2.2. This book is a part of subcommentaries in
CSCD.
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28. Dependent origination

In other places, namarupa means simply the five aggre-
gates.” In the Abhidhamma, nama refers to only three mental
aggregates, except consciousness.® The account here looks more
elaborate. But whether this is the intented meaning can be a
matter of dispute.

Katamanca, bhikkhave, vinnanam? Chayime, bhikkhave,
vinnanaekaya — cakkhuvinnanam, sotavinnanam, ghanavinnanam,
cati, bhikkhave, vinnianam.

> Monks, what is consciousness? Monks, [they are]
these six groups of consciousness: consciousness of eyes, ears,
nose, tongue, body, [and] mind. Monks, this is called ‘con-
sciousness.

Katame ca, bhikkhave, sankhara? Tayome, bhikkhave,
sankhara — kayasankharo, vacisankharo, cittasankharo. Ime
vuccanti, bhikkhave, sankhara.

> Monks, what are volitional activities? Monks, [they
are] these three volitional activities: volitional activities of the
body, of speech, [and] of thought.’ Monks, these are called
‘volitional activities.

Katama ca, bhikkhave, avijja? Yam kho, bhikkhave,
dukkhe annanam, dukkhasamudaye annanam, dukkhanirodhe ann-
anam, dukkhanirodhagaminiya patipadaya annanam. Ayam vuc-
cati, bhikkhave, avijja.

> Monks, what is ignorance? Monks, which [is called]
the ignorance in suffering, in the origin of suffering, in the ces-
sation of suffering, [and] in the path leading to the cessation of
suffering, [that] monks, this is called ‘ignorance.

Iti kho, bhikkhave, avijjapaccaya sankhara; sankharapac-
caya vinnanam ..pe.. evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa

7 Namanti cattaro aripino khandha. Rupanti cattaro ca mahabhita, catun-
nanca mahabhutanam upadaya rupam (Mah 15.185).

8 Abhidhamma, Vibhanga 6.228

9In the Abhidhamma, this is explained as puffiabhisankharo, apurnab-
hisankharo, anenjabhisankharo, kayasankharo, wacisankharo, and cit-
tasankharo (Vibhanga 6.226).
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samudayo hoti.

> Thus, monks, with ignorance as condition, volitional ac-
tivities [occur]; ...

Avifjaya tveva asesaviraganirodha sankharanirodho; sankha-
ranirodha vinniananirodho; vinnananirodha namarupanirodho; na-
marupanirodha salayatananirodho; salayatananirodha phassaniro-
dho; phassanirodha vedananirodho; vedananirodha tanhanirodho;
tanhanirodha upadananirodho; upadananirodha bhavanirodho; bha-
vanirodha jatinirodho; jatinirodha jaramaranam sokaparidevaduk-
khadomanassupayasa nirujjhanti. Evametassa kevalassa duk-
khakkhandhassa nirodho hoti’ti.

> Because of the cessation of ignorance [by getting rid of]
desire without remainder, cessation of volitional activities [oc-
curs]; because of the cessation of volitional activities, cessation
of consciousness; because of the cessation of consciousness, ces-
sation of name-and-form; because of the cessation of name-and-
form, cessation of the six sense bases; because of the cessation
of the six sense bases, cessation of contact; because of the cessa-
tion of contact, cessation of feeling; because of the cessation of
feeling, cessation of craving; because of the cessation of craving,
cessation of clinging; because of the cessation of clinging, cessa-
tion of existence; because of the cessation of existence, cessation
of birth; because of the cessation of birth, old-age-and-death, sor-
row, lamentation, pain, dejection, and misery cease. In that
way the cessation of this whole mass of suffering occurs.

Dutiyam.

> The second [was finished].

3. Conclusion and discussion

After we read this sutta and looked closely to its form and rele-
vancy, we have a reasonable doubt that the classifications within
the sutta unlikely came from the Buddha by this very purpose. It
looks more plausible that the accounts were compiled later from
various sources to explain the formula. Perhaps, this may be
one of the first generation commentaries which was added to the
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28. Dependent origination

canon in the early time.

As we have seen, the text itself is quite easy to translate. But
with many of technical terms involved, the very idea of dependent
origination is difficult to understand clearly. Even Buddhaghosa
said it is not easy to explain dependent origination.'® The dif-
ficulty is confirmed in the canon by attributing the subject as
unfathomably profound.!! However, the formula has to be ex-
plained one way or another, because of its importance. Hence,
we have seen many ways of interpretation of dependent origina-
tion so far, including Tibetan graphical illustrations as we often
see.

Why is dependent origination so important? First, it appears
many times in the canon with various arrangements. By its stan-
dard form, the Buddha pondered upon the idea after he got en-
lightened.'? It can be seen as the detailed version of the four
noble truths, especially the second and the third ones, suitable to
competent listeners. Second, it can address the pressing question
of how nonself can be reborn and many metaphysical problems.
Third, it looks, in a way, scientific by illustrating a chain of cau-
sation. The formula itself also looks systematic in a charming
way. This last point can uplift feeling of the adherents by making
them think that Buddhism really has something substantial and
‘real’” comparable to natural science.

Now I will not tell you what dependent origination is all about.
One reason of this is I cannot pretend that I understand it all.
Readers should find explanations by their own. Most books on
Buddhist philosophy have an explanation of it. Visuddhimagga
may be a good place to start with, and a decent translation of it
is easy to find. I will just make some remarks after we read the
Pali text of it.

1) It is not clear at what level dependent origination explains.

Here are possible answers I can think of.

(1) Dependent origination explains the origin of the world in gen-
eral, not of an individual. It looks like a Buddhist version of

Ona sukara paticcasamuppadassatthavannana (Vism 17.581)

1Tn SNid 1.60, when Ven. Ananda said that dependent origination appears
to him as shallow (uttanakuttanako viya khayati), the Buddha disagreed and
insisted that it is indeed profound (gambhiro).

2Mv 1.1
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the Book of Genesis. The main idea of this is worldlings get
born into the world because they lack the vision of reality.
There is no direct support to this view in the canon, but it
makes some sense and is worth pondering about. I call this
world-level explanation.

(2) Dependent origination explains the connection between three
lifetimes of an individual. We can cut the twelve factors into
three portions, denoting conditions in the past, present, and
future. There are two possible schemes: (1) ignorance and vo-
litional activities (past), consciousness to existence (present),
birth and death (future); (2) craving to existence (past), birth
to volitional activities (present), consciousness to feeling (fu-
ture). This is the explanation the tradition prefers, endorsed
by the sutta we are reading now, as well as by Visuddhimagga.
I call this person-level explanation.

(3) Dependent origination explains only when an experience oc-
curs. It goes like this. We all are endowed with ignorance
that conditions us when we respond to the world. When we
have a sensation, the process is kicked off, and we likely end
up with suffering. This explanation sounds scientific, and
probably what the Buddha really meant to. But this view is
mentioned less in the canon.'® I call this mind-level explana-
tion.

Every level mentioned above has its own problem. The first
view proposes a grand theory which is unlikely able to survive
rigorous or scientific scrutiny. The second view is metaphysical.
It posits what cannot be verified and tested. More seriously, it
involves in some way the notion of personhood who gets born
and dies in the process.'* The last view is promising in modern
days, but its support is not predominant, as we have seen in the
majority of suttas explaining the subject, as well as the attitude
of the tradition itself.!?

13 There are a handful of suttas that can be read in this way, for example,
SNid 1.38. In the Abhidhamma, we can see this line of account in Vibhanga
6.248.

14Many Buddhist scholars may argue relentlessly that dependent origina-
tion dismantles the notion of self, and there is no such thing in the process.
However, when we talk about the continuity of something, there must be
certain identity that holds the sameness. This is at heart a metaphysical
problem which is really hard to defend.

15We can understand this in socio-economical terms. Any explanation in-
volving karma and rebirth is more lucrative and government-friendly than in-
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28. Dependent origination

2) Dependent origination is not causation in strict sense. By
using paccaya in this context, it can mean a prior factor con-
tributes to the happening of the successive one in any fashion,
not just a direct or a lone cause.'® And as far as I am concerned,
relations of each factor to one another are not direct cause. For
example, ignorance (avijja) is by no means a direct or lone cause
of volitional activities (sarikhara).'” It can be a condition at best.
That means volitional activities are also conditioned by other
things else, which are unmentioned here, for example, an exter-
nal or internal stimulant. Ignorance itself has no causal efficacy.
An activity must be triggered by something else, not ignorance
alone. To illustrate, no one is not urged to kill somebody because
just he has ignorance. Only with certain instigation, those who
have ignorance are prone to harm others.

Think it further, if ignorance is a condition of volitional activ-
ities, what kind of condition is it: necessary or sufficient? If we
put this relation into a logical proposition, we get this: If igno-
rance is present, then volitional activities are present (if p then
q). Logically speaking, this means ignorance is sufficient condi-
tion of volitional activities.'® Unpacking this further we get that,
according to person-level explanation mentioned above, we all are
born with ignorance, so everything we do is volitional activities.
However, sometimes we can have a volition to do things without
ignorance, say, a selfless donation, for instance.'®

3) Dependent origination resists logical analysis. Any attempt
to explain the idea with logical analysis dooms to failure. Or,
put it another way, dependent origination is not logically sound.
We cannot understand it with reasoning, so to speak. The main
reason of this is the Buddha was not indeed interested in logical

tellectual elucidations. What makes the Sangha and the state survive within
the doctrinal boundary should be promoted.

161n the last part of the Abhidhamma, called Patthana, systematic expo-
sitions of various casual relations (24 types with numerous combinations)
are elaborated. This part occupies around half the content of the whole
Abhidhamma. Unfortunately, Patthana is incomprehensible to most of us.

17In some other translation, sarnkhara means dispositions. This can give
us a slightly different picture.

18By the presence of sufficient condition, the result is assured. By the
absence of necessary condition, the result is prevented.

191n logical terms, if volitional activities are present, they do not necessarily
come from ignorance (q does not imply p in if p then q).
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argument in a systematic way.2’ Some Buddhists might see this
as a sign of superiority over modern science, but this in fact causes
a serious problem. Before, we go to what kind of problem it
entails. Let us see some examples of my logical analysis first.

(1) Ignorance is the state of lacking wisdom. So, we can put it
as the lack of wisdom causes volitional activities (if not p
then q). This also means for those who have no volitional
activities, they also have wisdom (if not q then p). This is in
line with the tradition’s position which holds that enlightened
ones have no volition, because they do not produce karma
anymore.”!  So, arhants do only mere action (kiriya), from
Abhidhammic account. A kind of automaton may come to
our mind.

How do we understand this in modern context? The prob-
lem of this issue is in fact linguistic one. There is no clear
definition of sarnkhara because it can mean many things at
the same time. In this context, even if it implies cetana, it
cannot mean exactly ‘volition’ as we use nowadays. That
reduces an arhant to just a robot.

(2) As described elsewhere, consciousness and name-and-form are
in fact mutually causal.??> This condition complicates the ca-
sual chain to the point that it cannot be understood, let alone
explained in terms of logic. Another point concerning name-
and-form is that the six sense bases, contact, and feeling are
already included here.

(3) When someone gets born, he or she has to fall ill and die,
as the link between jati and jaramarana illustrates. Strictly
speaking, however, birth does not cause death and illness,
or even is an immediate condition of them. It sounds likes I
have suffering because of the Big Bang. It is true logically, but
uninformatively and uselessly. By a matter of fact, a common
cause of birth, illness, and death is that we are a biological

20When we talk about Buddhist logic, mostly it means the work formulated
by Dignaga (c.480-540) onwards. There is no such thing as early Buddhist
logic. This does not mean the Buddha did not use reason. He did but in a
simple, down-to-earth, practical way, which is inevitably illogical sometimes.

21Ty ACha 6.63, the Buddha said thus, “Cetanaham, bhikkhave, kammam
vadami. Cetayitva kammam karoti — kayena vacaya manasa.” This means
what is counted as karma has to come from volition.

22D71 2.2.96 (DN 15)
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28. Dependent origination

organism subject to natural law.?® Still, the belief that we
all suffer because we can’t help getting born is entrenched in
the mind of fundamentalist Buddhists.

If you are a logician, you can find fallecies at any point in these
causal relations. But we should stop here, and try to think about
it seriously. Even if many logical flaws are located, the tradition
maintains that dependent origination is very profound beyond
capability of normal people to understand it. Only those who get
enlightened can do. Forget it, if you use reasoning. It is alright
if you ordinary folks cannot take it, but just accept it as true. I
think this is the real situation concerning the subject in Buddhist
cultures today.

Here comes the serious problem. If we deny the role of reason to
understand this matter, we likely deny it as well in other obscure
issues. This can render Buddhism to a religion based mainly on
faith and authoritative accounts. By ‘reason,’ I strictly mean the
reason produced by critically deliberate thinking, not just ‘my’
reason or ‘your’ reason to believe or deny such and such things. If
we downplay reasoning in religious understanding, any attempt to
explain the Dhamma reasonably turns pointless. In modern era,
therefore, we should no longer adopt ‘the Middle Ages’ attitude
in religious matter, but we should turn to ‘the Enlightenment’
attitude instead.?* Anyone can disagree with my argument here,
but he or she has to use certain reasoning nonetheless.

To understand the situation clearer, let me draw you a plausi-
ble scenario. Once the Buddha realized about the causation, he
thought it is very difficult to understand. Yet, he tried to put
it into words and expounded them in a minimalist fashion in a
hope that a capable one could get it. After the idea was deliv-
ered, a few understood it, while many could not. Then confusion
on the subject grew. When the account was retold, the confusion
grew larger. Elaborations then were added. The confusion grew
even larger. At some time, the true understanding of this teach-

23Perhaps, T guess, this is what bhava (existence) really means. When
we are determined to be born into certain form, we are then subject to the
law governing that existence. This is just my speculation, like many other
teachers try to propose their own interpretation. It sounds understandable,
but whether it is really the case can be disputable.

240nly in academic Buddhism, ‘the Enlightenment’ mode of thinking is
adopted in large part. In living folk Buddhism, people mostly still use me-
dieval mode of reasoning.
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ing disappeared.?® When later generations see the text, they are
bewildered and mistake profundity for incomprehensibility. By
this view, any systematic account of the idea, even a good one, is
alien to the original exposition. You can understand it in some
way, however, but there is no guarantee that what you know is
exactly what the Buddha intended.

That is a good place for textual manipulation. When some-
thing is obscure, it is easy to be exploited. So, dependent origi-
nation is often used as a panacea for Buddhist philosophical co-
nundrums, such as, why anatta can be reborn, how rebirth exactly
happens, how to go between eternalism and nihilism, or between
strict determinism and indeterminism, and so on. Many associa-
tions between dependent origination and other matters have been
produced, and often they work charmingly, but what they really
mean can be questionable.

4) Dependent origination is natural process ethicized. As de-
scribed in the canon, the Buddha insisted that regardless of his
arising, the process depicted in dependent origination runs by it-
self naturally and invariably.?6 The Buddha only discovered it
and made it known. In Buddhists’ mind, his discovery is on a par
with scientific findings. It unveils a secret of nature.?”
Comparing dependent origination with a scientific account of
natural phenomena can bring a lot of discussion nowadays. There
are some areas in the causal chain overlapping with what we
known as cognitive psychology today. And the studies of human
cognition in recent decades are very advanced beyond antiquity
could imagine. Buddhist scholars may have to bring this new
knowledge into consideration before they can compare the expla-

25T do not subscribe to the view that all arhants understand the causation
by its words clearly. Even if arhants may exist nowadays, they are not
necessary to understand the subject by its notation.

263Nid 1.20

27T also do not subscribe to the view that the Buddha knew dependent
origination instantly as if he accessed to the database of universal knowledge,
a kind of cosmic encyclopedia. Instead he used reasoning to formulate it,
and he tried several configurations until the best one came up. One obvious
reason is that ignorance itself cannot be seen and known directly because it
is a state of something absent, wisdom in this case. We can, a best, observe
and ponder upon a person who lacks wisdom and see how his life goes. To
come up with the complete circle of causation, a lot of inferences have to be
done.
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28. Dependent origination

nations impartially. For example, if Buddhist teachers are not
aware of how much we know nowadays about consciousness, at-
tention, memory, perception and brain processes, etc., how they
can discuss mental entities in an understandable way to modern
audience.

I will not assess the accuracy of the picture of reality that
dependent origination gives us here. Because, as we have known,
the Buddha was not interested in metaphysical issues, as well as
what we call science today. The only thing he was concerned is
how to do away suffering. And he knew that it has something to
do with knowledge—to know the world in the right way. Thus
when he explained the process of causation, he grounded it on
morality with a therapeutic goal in mind.

By this view, any confusion generated by dependent origina-
tion turns insignificant, because it is not meant to be understood
as scientific, nor it should be. Hence, any attempt to elaborate
or systematize dependent origination goes against the original in-
tention. Regardless of what the process exactly means, we all are
encouraged to do right actions, as described in the forth noble
truth, nonetheless.

Put it in another scenario, when the Buddha entertained the
idea, he found it fascinating. He was reluctant to teach it at first
because it is too technical and unnecessary to know in detail. So,
he put it succinctly for some could appreciate it. And he used
it sometimes when he discussed with competent listeners. It was
a good topic of conversations. After that for some time he did
not bother to elaborate it, but instead directed the listeners to a
more practical issues.

That can conclude my fair discussion on dependent origina-
tion. I know and I admit that I do not understand it fully, and
I do not want to sell my interpretation. I also always suspect
those who claim they understand the issue by its original inten-
tion and can explain it thoroughly without discrepancy in textual
evidence. However, the subject is worth studying and discussing,
in fact crucial to understand early Buddhist philosophy. By dis-
cursive practice, dependent origination can be understood in any
way depending on what purpose the understanding is used for.
The picture of early Buddhism is shaped by which facet of this
understanding is presupposed.
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29. Kalamasutta

In this chapter we will study closely a popular sutta, widely
known as Kalamasutta. It is interesting, to me, for a number
of reasons. First, this sutta shows an attitude towards rationality
in a direct way, contrasting to many other appealing-to-faith or
just-take-it suttas. This account should be taken seriously in the
modern time, because it can be an antidote for unhealthy irra-
tionality. Second, the sutta looks very old by its structure, having
several repetitive parts. Third, it has moderate length and quite
easy to read.

1. Pre-reading introduction

About the text The official name of this sutta is Kesamut-
tisutta.! Kalama is the name of clan or tribe who live in that area.
The text belongs to the three-fold collection of Angutaranikaya,
Suttantapitaka. It is the fifth (of 10) sutta in the seventh (of 18)
group (Mahavagga). In CSCD with my referencing scheme, it is
ATi 7.66.

About the author This can be the same as main suttas exem-
plified earlier. The text sender is the Sangha of an early council.
And the text producer is the compilers in that council.

About the audience Basically we can say that the text was
targeted to Buddhist monks and lay people.

About time and place The exact time of the event is unknown.
The place of the event was named Kesamutta or Kesaputta, some-
where in Kosala. For the text itself, it was possibly produced in
an early compilation, according to its form.

IThis name appears in Myanmar edition. In Thai edition, it is Kesaput-
tisutta instead.
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29. Kalamasutta
About motives To preserve the teaching is the best we can say.

About text function Informative function is conspicuous in this
text. But the emphasis on morality also makes operative function
visible.

2. Reading with a draft translation

Like the previous example, I will insert my translations and notes
paragraph by paragraph to comfort the readers.

Kesamuttisuttam
> A discourse concerning
those who live in Kesamutta

Evam me sutam — ekam samayam bhagava kosalesu carikam
caramano mahata bhikkhusanghena saddhim yena kesamuttam
nama kalamanam nigamo tadavasari. Assosum kho kesamut-
tiya kalama — “samano khalu, bho, gotamo sakyaputto sakyakula
pabbajito kesamuttam anuppatto.

> It is heard by me thus, in one occasion the Blessed One,
traveling in Kosala together with a big group of monks, [by] which
town of the Kalamas named Kesamutta [is located], he arrived
there. The Kalamas in Kesamutta have heard that “Ascetic
Gotama, a son of the Sakya, having gone forth from the Sakya
clan, has reached Kesamutta.

This opening conforms to a familiar template. We find a ya-
ta structure here in form of yena-tam, thus tadavasari = tam
+ avasari. In fact, yena should be yo to agree with nigamo.
So, this use looks idiomatic here. By contructing from a tem-
plate, bho looks out of context here, because by its form bho is
vocative. It should not be used here, for this is not a dialogue.

Tam kho pana bhavantam gotamam evam kalyano kittisaddo

abbhuggato — “itipi so bhagava araham sammasambuddho vi-
Jiacaranasampanno sugato lokavidu anuttaro purisadammasarathi
sattha devamanussanam buddho bhagava. So imam lokam
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sadevakam samarakam sabrahmakam sassamanabrahmanim pa-
jam sadevamanussam sayam abhinna sacchikatva pavedeti.
So dhammam deseti adikalyanam magjjhekalyanam pariyosanaka-
lyanam sattham sabyanjanam kevalaparipunnam parisuddham brah-
macariyam pakaseti; sadhu kho pana tatharupanam arahatam
dassanam hoti’ ti.

> |3 | That Venerable Gotama [has] a charming reputation dif-

fused thus: The Buddha [is] an arahant, the perfectly Enlight-
ened One, one who has perfect wisdom and virtue, one who has
gone well, one who knows the world, the Unsurpassed One, the
trainer of humans, the teacher of gods and humans, the Enlight-
ened One, [and] the Blessed One. He, having realized this
world including gods, Maras, Brahmas, ascetics and brahmans,
mankind, gods and humans by his own special knowledge, [then]
makes [it] known. @ He expounds the Dhamma beautifully in
the beginning, in the middle, and in the end. [He] makes known
completely the purified religious life including sense and letters.
Seeing arhants as such is good.

Sooner or later Pali students have to come across this stock
passage. In the text we have, it is cut short by ellipsis. I
reproduce it fully because it is really worth reading. This can
show us how an old Pali text looks like. The passage may be
primarily used in chanting as most Buddhists do today. It is
clearly a product of oral transmission.

We can drop itipi when translating because it just stands for
a quotation mark. In Thai translation, the word is translated
nonetheless confusingly as “Even by this reason.”?> Even if pi
can be seen as an emphatic particle, there is no suitable English
word here.

In , we have two instances of bhagava. They mean differ-
ent things. The first bhagava refers to the Buddha, so I trans-
late it as ‘the Buddha. The second one means ‘a fortunate one,’
which is normally used to call the Buddha as ‘the Blessed One’

2We can find this Thai translation in the MCU edition of the Pali canon.
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That is to say, we use the first bhagava for referencing and
use the second one for meaning.®? Knowing this distinction may
cause you a headache, but it can give you a sharp eye when you
read anything. Mistaking one for another can cause a reading or
translation failure, ending up with a pointless argumentation.

In , the sentence started with So i#mam is the most in-
teresting here. Be careful, the object of sacchikatva is not ab-
hinna but imam lokam and all following accusative words, ex-

hiffiaya, so by this meaning it is in instrumental case.*

Atha kho kesamuttiya kalama yena bhagava tenupasarkami-
msu; upasankamitva appekacce bhagavantam abhivadetva ekaman-
tam nisidimsu, appekacce bhagavata saddhim sammodimsu, sam-
modaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidimsu,
appekacce yena bhagava tenanjalim panametva ekamantam nisidi-
msu, appekacce namagottam savetva ekamantam nisidimsu, appe-
kacce tunhibhuta ekamantam nisidimsu. @ Ekamantam nisinna
kho te kesamuttiya kalama bhagavantam etadavocum —

> Then the Kalamas of Kesamutta approached where the
Blessed One [lived]. Having approached [the Buddha], some, hav-
ing bowed down to the Blessed One, [then] sat in one side; some
exchanged greetings with the Blessed One; having greeted [him]
with pleasant, reminding speech, [then they] sat in one side; some,
having saluted the Blessed One with lotus-shaped palms towards
where [he sat], [then] sat in one side; some, having announced
[their] name and clan, [then] sat in one side; some sat in one side
in silence. @ Having sat in one side, those Kalamas of Kesamutta
said to the Blessed One thus:

Some confusing words for new learners here are appekacce
(api + ekacce)®, and vitisaretva (vi + ati + saretva)®.

Santi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agaccha-
nti. Te sakamyeva vadam dipenti jotenti, parappavadam pana

3See a discussion on sense and reference in Chapter 5.
4See abhijanati in PTSD.

5See api in PTSD.

6See viti in PTSD
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khumsenti vambhenti paribhavanti omakkhim karonti. Aparepi,
bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agacchanti. Tepi sakam-
yeva vadam dipenti jotenti, parappavadam pana khumsenti vamb-
henti paribhavanti omakkhim karonti. Tesam no, bhante,
amhakam hoteva kankha hoti vicikiccha — ‘ko su nama imesam
bhavatam samanabrahmananam saccam aha, ko musa’ti?
Alarihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. Kankhani-
yeva pana vo thane vicikiccha uppanna.

> There are [those], sir. Some ascetics and brahmans come
to Kesamutta. They explain [and] elucidate only their own view,
but scold, despise, abuse, [and] make inferior other view. Yet,
sir, some other ascetics and brahmans come to Kesamutta. They
also explain [and] elucidate only their own view, but scold, de-
spise, abuse, [and] make inferior other view. Sir, only doubt
[and] uncertainty [in] their [views] happens to us thus, “As for
such these Venerable ascetics and brahmans, who said the truth,
who lied?” “It is suitable, Kalamas, to doubt, to be uncertain
by you.” “The uncertainty in a doubtworthy case happened
to you.”

To keep the structure, I split the first sentence into two
English sentences, because there are two Pali verbs here.

In , no looks redundant. An omitted noun related to
tesam is vadesu (loc.). By its arrangement, amhakam is dative,
not genitive. If it is genitive, it would be “hoti eva amhakam
kankha” (Only our doubt happens) instead. In the quotation,
it will be easier to rearrange the sentence to “ko saccam aha,
ko musa” and the rest. An awkward word here is nama. It
is always difficult to put in English if it does not simply mean
‘name.’” I mostly use ‘such’ in this kind of use. It sounds close
to me.

Etha tumhe, kalama, ma anussavena, ma paramparaya, ma
itikiraya, ma pitakasampadanena, ma takkahetu, ma nayahetu,
ma akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbaru-
pataya, ma samano no garu’ti.

> Come, Kalamas. Do not [take merely] by hearsay. Do
not [take merely] by traditional practice. Do not [take merely]
by hearing thus. Do not [take merely] by referring to text. Do
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not [take merely] by thinking. Do not [take merely] by inference.
Do not [take merely] by appearance consideration. Do not [take
merely] by agreement with our view. Do not [take merely] by
appearance of likelihood. Do not [take merely] by [seeing this]
ascetic as [our] teacher.

The full form of ma sentences suggested by the commen-
tary is, for example: Ma anussavena’ti anussavakathayapi ma
ganhittha. A particle worth noting in this explanation is pi.
It can mean either ‘even’ or ‘also. If we take the former, it
sounds too strong, hence “Do not take even by hearsay.” So,
we should take the latter sense, yielding “Do not take also by
hearsay.” This makes sense only when multiple items are in the
list. A more suitable word in this context, I think, is eva (only,
merely). So, I render them by this notion.

The meaning of anussavena and itikiraya is close, or maybe
Synonymous.

T The use of pitaka to mean text or canon is noteworthy here.
Normally, in the canon we find the word is used for ‘basket.’
Using pitaka to denote a collection of text makes sense only
when a compilation occurs. This suggests that perhaps the
sutta may not be old as we expect. Or maybe it is old but
the word was changed to make it more understandable in later
time.

Takkahetu by no means refers to any system of logic, because
there was no such thing in the Buddha’s time. It also cannot
mean ‘reasoning’ in modern sense, because, as we shall see, the
Buddha encouraged the use of reasoning in certain way, and he
himself mainly taught by reasoning. So, takkahetu should mean
simply thinking, or better speculation.

If a kind of reasoning is meant, it is nayahetu or inference. It
is like drawing a conclusion from information we already have.
if done properly, it can give us knowledge. So, in this context it
should mean ‘bad’ inference, a kind of hasty jump to conclusion,
I think.

In the commentary, the explanation given for akaraparivi-
takkena is “sundaramidam karanan’ti evam karanaparivitakke-
napi ma ganhittha” It sounds like we say “This reason sounds
good/nice, so it must be true.
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For  ditthinijjhanakkhantiya, = the commentary says
“amhakam  [ditthim] nijjhayitva khamitva  gahitaditthiya
saddhim sameti.” It sounds like when we say “That is what I
have thought/meant.” See also nijjhana in PTSD.

For bhabbarupataya, it is explained as “ayam bhikkhu bhab-
barupo, imassa katham gahetum yuttam.” This sounds like ap-
pealing to authority thus, “This monk is capable, so taking his
speech is suitable.” See also rupata in PTSD.

Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — ‘ime dhamma
akusala, ime dhamma savajja, ime dhamma vinnugarahita, ime
dhamma samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti’ti, atha
tumhe, kalama, pajaheyyatha.

> Inasmuch as, Kalamas, you know only by yourselves thus,
“These teachings [are] unskillful. These teachings [are] blamewor-
thy. These teachings [are] reproached by the wise. These teach-
ings, [when] completely taken upon, lead to uselessness [and] suf-
fering.” Then, Kalamas, you should abandon [them].

1 After warning against various unreliable sources of knowl-
edge, The Buddha went on proposing his own idea as described.
Here, akusala can also mean ‘wrong’ or ‘foolish) Then circular
questions come: Who will judge whether a certain idea is wrong
or foolish or blameworthy? What kind of the wise should be, if
not our teachers? Can we trust ourselves on this matter after
all? The answer may lie ahead, read on.

Tam kim mannatha, kalama, lobho purisassa ajjhattam up-
pajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va’ti? Ahitaya, bhante.
> How do you think about that, Kalamas? [When] aris-

ing inside a person, does greed arise for usefulness or uselessness?
Uselessness, sir.

Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhib-
huto pariyadinnacitto panampi hanati, adinnampi adiyati, parada-
rampi gacchati, musapi bhanati, parampi tathattaya samadapeti,
yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya’ti. Evam, bhante.

> Kalamas, this greedy person, overpowered [and] fully
taken up by greed, kills a living being, takes the ungiven [things],
goes to other’s wife, tells a lie, and makes others do likewise.
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[When] that occurs, [it is] for uselessness [and] suffering for a

long time. It is so, sir.

As noted in the text, tathattaya is possibly tadatthaya (for
that benefit). And isolated sa looks unusual here. It is possi-
bly tassa, but the redactor notes that only ‘yam sa’ is found
throughout the text.

Tam kim mannatha, kalama, doso purisassa ajjhattam up-
pajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va’ti? Ahitaya, bhante.
> How do you think about that, Kalamas? [When] arising

inside a person, does anger arise for usefulness or uselessness?
Uselessness, sir.

Duttho panayam, kalama, purisapuggalo dosena abhibhuto
pariyadinnacitto panampi hanati, adinnampi adiyati, paradarampi
gacchati, musapi bhanati, parampi tathattaya samadapeti, yam sa
hoti digharattam ahitaya dukkhaya’ti. Evam, bhante.

> Kalamas, this angry person, overpowered [and] fully
taken up by anger, kills a living being, takes the ungiven [things],
goes to other’s wife, tells a lie, and makes others do likewise.
[When] that occurs, [it is] for uselessness [and] suffering for a

long time. It is so, sir.

Tam kim mannatha, kalama, moho purisassa ajjhattam up-
pajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va’'ti? Ahitaya, bhante.
> How do you think about that, Kalamas? [When] arising

inside a person, does delusion arise for usefulness or uselessness?
Uselessness, sir.

Mulho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhuto
pariyadinnacitto panampi hanati, adinnampi adiyati, paradarampi
gacchati, musapi bhanati, parampi tathattaya samadapeti, yam sa
hoti digharattam ahitaya dukkhaya’ti. FEvam, bhante.

> Kalamas, this deluded person, overpowered [and] fully
taken up by delusion, kills a living being, takes the ungiven
[things], goes to other’s wife, tells a lie, and makes others do
likewise. [When] that occurs, [it is] for uselessness [and] suffering
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for a long time. It is so, sir.

Tam kim mannatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala

va’'ti? Akusala, bhante.
> How do you think about that, Kalamas? Are these kinds
of nature skillful or unskillful? Unskillful, sir.

Savajja va anavajja va’ti? Savajja, bhante.
> [Are they] blameworthy or praiseworthy? Blame-
worthy, sir.

Viniiugarahita va vinnuppasattha va’ti? Vinnugarahita,
bhante.

> [Are they| reproached or praised by the wise? Re-
proached by the wise, sir.

Samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va?

Katham va ettha hoti’ti. Samatta, bhante, samadinna ahitaya
dukkhaya samuvattanti’ti. Fvam no ettha hoti’ti.

> [When] completely taken upon, [do they] lead to useless-
ness [and] suffering or not? Or how [do you think] about this?
[When] completely taken upon, sir, [they] lead to uselessness
[and] suffering. That is our [view] in this [matter].

Iti kho, kalama, yam tam avocumha — ‘etha tumhe, kalama!
Ma anussavena, ma paparamparaya, ma itikiraya, ma pitakasam-
padanena, ma takkahetu, ma nayahetu, ma akaraparivitakkena,
ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbarupataya, ma samano no
garu’ti. Yada tumhe kalama attanava janeyyatha — ‘ime dhamma
akusala, ime dhamma savajja, ime dhamma vinnugarahita, ime
dhamma samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti’ti, atha
tumhe, kalama, pajaheyyatha’ti, iti yam tam vuttam, idametam
paticca vuttam.

> Therefore, Kalamas, which [teaching I] have said, that is
[as follows]: “Come, Kalamas. Do not [take merely] by hearsay.
..you should abandon [them]. Thus, that is what was said.
This was said on account of that [teaching].

Etha tumhe, kalama, ma anussavena, ma paramparaya, ma
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itikiraya, ma pitakasampadanena, ma takkahetu, ma nayahetu,
ma akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbaru-
pataya, ma samano mo garu’ti. Yada tumhe, kalama, at-
tanava janeyyatha — ‘tme dhamma kusala, ime dhamma anavajja,
ime dhamma vinnuppasattha, ime dhamma samatta samadinna
hitaya sukhaya samvattanti’ti, atha tumhe, kalama, upasampajja
vihareyyatha.
> Come, Kalamas. Do not [take merely] by hearsay.

Inasmuch as, Kalamas, you know only by yourselves thus,
“These teachings [are] skillful. These teachings [are] not blame-
worthy. These teachings [are] praised by the wise. These teach-
ings, [when] completely taken upon, lead to usefulness [and] hap-
piness.” Then, Kalamas, taking upon [those], you should live [by
them].

Tam kim mannatha, kalama, alobho purisassa ajjhattam
uppajjamano uppajjati hitaya va ahitaya va’ti? Hitaya, bhante.

> How do you think about that, Kalamas? [When] arising
inside a person, does the absence of greed arise for usefulness or
uselessness? Usefulness, sir.

In English, it is difficult to find an opposite term of greed
that fits alobha. Some suggest ‘disinterestedness’ or ‘generosity.
But these still sound not right to me.

At first, I thought negating the term straightly as ‘non-
greed’ could work, but it can mean all things except greed. So,
‘the absence of greed’ is the closest meaning of alobha. Other
two terms are treated in the same way.

Aluddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena ana-
bhibhuto apariyadinnacitto neva panam hanati, na adinnam adiy-
ati, na paradaram gacchati, na musa bhanati, na parampi tathat-
taya samadapeti, yam sa hoti digharattam hitaya sukhaya’ti.
Evam, bhante.

> Kalamas, this greedless person, not overpowered [and]
fully taken up by greed, does not kill a living being, does not take
the ungiven [things], does not go to other’s wife, does not tell a
lie, and does not make others do likewise. [When] that occurs, [it
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is] for usefulness [and] happiness for a long time. It is so, sir.

Tam kim mannatha, kalama, adoso purisassa ajjhattam
uppajjamano uppajjati ... amoho purisassa ajjhattam uppajjamano
uppajjati ... hitaya sukhaya’ti. Evam bhante.

> How do you think about that, Kalamas? [When] arising
inside a person, does the absence of anger arise for usefulness or
uselessness? ...does the absence of delusion arise for usefulness or
uselessness? ... It is so, sir.

Tam kim mannatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala
va 'ti? Kusala, bhante.

> How do you think about that, Kalamas? Are these kinds
of nature skillful or unskillful? Skillful, sir.

Savajja va anavajja va’ti? Anavajja, bhante.

> [Are they] blameworthy or praiseworthy? Praiseworthy,
sir.

Vinimugarahita va vinnuppasattha va’ti? Vinnuppasattha,
bhante.

> [Are they] reproached or praised by the wise? Praised
by the wise, sir.

Samatta samadinna hitaya sukhaya samvattanti no va?

Katham va ettha hoti’ti? Samatta, bhante, samadinna hitaya
sukhaya samvattanti. Evam no ettha hoti’ti.

> [When] completely taken upon, [do they] lead to useful-
ness [and] happiness or not? Or how [do you think] about this?
[When] completely taken upon, sir, [they] lead to usefulness [and]
happiness. That is our [view] in this [matter].

Iti kho, kalama, yam tam avocumha — ‘etha tumhe, kalama!
Ma anussavena, ma paramparaya, ma itikiraya, ma pitakasam-
padanena, ma takkahetu, ma nayahetu, ma akaraparivitakkena,
ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbarupataya, ma samano no
garu’ti. Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — ‘ime dhamma
kusala, ime dhamma anavajja, ime dhamma vinnuppasattha, ime
dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya samuvattanti’ti, atha
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tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha’ti, iti yam tam vuttam
idametam paticca vuttam.

> Therefore, Kalamas, which [teaching I] have said, that is
[as follows]: “Come, Kalamas. Do not [take merely] by hearsay.
..taking upon [those], you should live [by them]. Thus, that is
what was said. This was said on account of that [teaching].

Sa [= Yo] kho so, kalama, ariyasavako evam vigatabhi-
jiho vigatabyapado asammulho sampajano patissato [so] mettasa-
hagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam,
tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi
sabbattataya sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipu-
lena mahaggatena appamanena averena abyapajjhena pharitva vi-
harati.

> That noble disciple, who was free from avarice, free form
ill-will, not deluded, thoughtful, [and] mindful, lives with the
mind equipped with loving-kindness spreading in one direction,
so does in the second [direction], in the third, in the fourth. Thus,
[he] lives with the mind equipped with loving-kindness spreading
to the whole world, everywhere upward, downward [and] cross-
wise, extensively, greatly, boundlessly, cordially, humanely.

Again, the isolated sa at the beginning looks unusual. It
should be yo, corresponding to ariyasavako. I also insert so to
make the ya-ta structure easier to recognize.

I split this long instance into two English sentences. To
understand how I work on the latter part, you have to jump
back and forth. For the nouns with instrumental case (vipulena
to abyapagjhena), 1 treat them as adverbs, hence ‘extensively’
and so on.

A techinical term here is mahaggata (gone great). It is a
state of mind in meditation, as we see in mahaggatam cittam.”

In Visuddhimagga, it is explained shortly as “bhumivasena
pana etam mahaggatam” (By the contribution of the ground,
[it is] this mahaggata).® T think it means a great mind like the
ground or the earth that can uphold everything on it.

7in D1 2.9.381 (DN 22), for example
8Vism 9.254
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From mettasahagatena onwords, it is a template for the so-
called loving-kindness meditation. We can find this portion, and
the other three factors, in many places in the canon where this
kind of meditation is mentioned.®

Karunasahagatena cetasa ... muditasahagatena cetasa ..
upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha
dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa
vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjhena phar-
itva viharati.

> [That noble disciple] lives with the mind equipped with
compassion, .. with sympathetic joy, .. with equanimity ...

Sa [= Yo] kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto
evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto evam visuddhacitto.
Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti.

> Kalamas, which that noble disciple, having such a friendly
mind, having such a merciful mind, having such an impeccable
mind, having such a pure mind, his obtained four consolations in
this world exist.

We find ya-ta structure again here, if we replace the odd sa
with yo, pairing with tassa. So, we have to combine two Pali
sentences into one.

Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam
kammanam phalam vipako, athaham kayassa bheda param marana
sugatim saggam lokam upapagjjissami’ti, ayamassa pathamo as-
saso adhigato hoti.

> (1) If the other world exists, [and] the fruit of good
and bad actions exists, then I will get reborn in a good heaven
after the death of the body. This is the first obtained consolation.

Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam
kammanam phalam vipako, athaham dittheva dhamme averam

%n DI 1.13.556 (DN 13), DI 2.4.262 (DN 17), Maj 1.1.77 (MN 7), for

example
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abyapajjham anigham sukhim attanam pariharami’ti, ayamassa
dutiyo assaso adhigato hoti.

> (2) If the other world does not exist, [and] the fruit
of good and bad actions does not exist, then I keep up being
generous, being merciful, being free from trouble, [and] my own
happiness in this world. This is the second obtanied consolation.

Sace kho pana karoto karwyati papam, na kho panaham
kassaci papam cetemi. Akarontam kho pana mam papakemmam
kuto dukkham phusissati’ti, ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti.

> (3) If when [a person] is doing [an evil action], the evil
action is done, [and] T do not intend the evil action for anybody,
how will suffering reach me who do no [such an action]? This is
the third obtained consolation.

This instance is tricky. A difficult word is karoto, a genitive
form of present participle karonta (doing).'® This means it is
a form of absolute construction. Making it ‘/puggalassa papam]
karoto’ may help. And kariyati is in passive form. To make our
if-clause grammatical, we have to combine Pali sentences into
one.

Sace kho pana karoto na kariyati papam, athaham
ubhayeneva visuddham attanam samanupassami’ti, ayamassa catut-
tho assaso adhigato hoti.

> (4) If when [a person] is doing [an evil action], the evil
action is not done, then I see myself flawless by both sides. This
is the fourth obtained consolation.

In the commentary, the explanation for ‘by both sides’ goes
as follows: yanica papam na karomi, yanica karotopi na kariyati.
This means roughly, in the first case, I do no evil action, and in
the second case, if I do but it has no result.

Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam
abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto evam visuddhacitto. Tassa
dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti’ti.

10See Sadd Pad 7 by searching ‘Karontasaddassa’ See also declensions of
irregular nouns in Appendix B.4 of PNLI1.
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> Thus, Kalamas, which that noble disciple, having such
a friendly mind, having such a merciful mind, having such an
impeccable mind, having such a pure mind, his obtained four
consolations in this world exist.

Evametam, bhagava, evametam, sugata! Sa kho so,

bhante, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam
asamkilitthacitto evam visuddhacitto. Tassa dittheva dhamme
cattaro assasa adhigata honti. Sace kho pana atthi paro loko, atthi
sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, athaham kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapagjjissami’ti, aya-
massa pathamo assaso adhigato hoti. Sace kho pana natthi paro
loko, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, athaham
dittheva dhamme averam abyapajjham anigham sukhim attanam
pariharami’ti, ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. Sace kho
pana karoto kariwyati papam, na kho panaham — kassaci papam
cetemi, akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham
phusissati’ti, ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti. Sace kho
pana karoto na kariyati papam, athaham ubhayeneva visuddham
attanam samanupassami’ti, ayamassa catuttho assaso adhigato
hoti.

> That is so, the Blessed One. That is so, the Thus Gone.

Sir, which that noble disciple, having such a friendly mind,
... This is the fourth obtained consolation.

Sa kho so, bhante, ariyasavako evam averacitto evam
abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto evam visuddhacitto. Tassa
dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata honti.

> Sir, which that noble disciple, ...

abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante, seyyathapi,
bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya,
mulhassa va maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhar-
eyya ‘cakkhumanto rupani dakkhanti’ti evamevam bhagavata aneka-
pariyayena dhammo pakasito.

> Very enjoyable, sir. Very enjoyable, sir. The Dhamma il-
lustrated by the Blessed One in various ways as such, sir, [is] like
turning up what is faced downwards, or exposing what is cov-
ered, or telling the direction to a lost one, or holding an oil lamp
in the dark [by thinking that] “Those having eyes will see images.”
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In the text we have, the full part of this is omitted by ellipsis.
This is a frequently used template. It often occurs after an
exposition. I reproduce the whole of it here, because it is worth
a translation.'’

To put it more precisely, for example, “paticchannam va
vivareyya” can be translated as “or [like] one should expose
what is covered.”

Ete mayam, bhante, bhagavantam saranam gacchama dham-
manca bhikkhusanghanca. Upasake no, bhante, bhagava dharetu
ajjatagge panupete saranam gate’ti.

> We, sir, go to the Blessed One, also the Dhamma and
the Sangha, as the refuge. May the Blessed One, sir, hold that

[we are] lay followers who took the refuge from now on to the end
of life.

It is unusual to say ‘these we’ in English, so ‘ete mayam’ is
just ‘we. Maybe, ‘all of us here’ sounds closer.

Panicamam.

> The fifth [was finished].

3. Conclusion and discussion

Now we have an idea how an early sutta is constructed. The text
itself looks old, at least the main content, because we can see
some glitches left unedited by the redactors. It is also put into
format by using standard templates. Its own content may have
not so many words in essence, but repetition makes the sutta
long. By construction as such, the sutta can be memorized and
recited together. That is perhaps the best way to deal with texts
in oral transmission, or the best way that those in the time were
able to think of.

HThe full text of this part can be found in, for example, Mv 1.27, DI
1.8.404 (DN 8).
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By modern view, it is reasonable to call into question the origi-
nality of the idea expressed in the text. As we have seen, the text
looks like a patchwork of normalized materials. It does not rep-
resent exactly what the conversation in the event really is. The
text is a composition of ideas, not a direct report.

When I mention patchwork, a picture of text Frankenstein
comes to my mind. It is always disputable whether this way
of textual formation can be counted as authentic. If we see that
Buddhism is not just the Buddha, but the whole body of intel-
lectual enterprises throughout the history, what we learn from
the existing texts is always relevant to the understanding of Bud-
dhism, one way or another. By this view, an attempt to recon-
struct the original Buddhism turns futile, and perhaps impossible.

After reading the sutta, the readers should answer this ques-
tion: What is the subject matter of this discourse? Unlike other
suttas that their subject matters look obvious, in this sutta it is
a little difficult to figure out. We may grasp the main idea dif-
ferently depending on what we look for. I will tell my answer at
the end, after the discussion.

Let us look at the content of this sutta. The well-known part
of this is the ten sources of knowledge that should be treated
carefully, reproduced as the list below.?

1) hearsay
) traditional practice

) thus-hearing

) referring to text

) just thinking

) (poor) inference

) mere appearance

) agreement with our view

) appearance of likelihood

0) just regarding the speaker as our teacher

It does not mean that all these sources cannot give us some
truth. It can to some extent. Rather the Buddha stresses that
we should not fully rely on those shaky sources. As we have read
the sutta, we can see that these ten sources in fact play little
role to the main content of the discourse. That is why this sutta

12The same account is also found in Salhasutta (ATi 7.67), next to this
one, and Bhaddiyasutta (ACa 20.193).
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29. Kalamasutta

is not grouped in the ten-fold collection, but in this three-fold
collection.

As suggested by the three-fold group, the main focus of this
sutta formulated by the compilers is about three defilements (greed,
anger, delusion) and their opposites. The account of these is a
cliché, so I will not bring them to discussion. What I want to
underline is the way reasoning is used in this teaching.

The criteria to decide what should be followed proposed by the
Buddha, reworded by me, are whether the claim is likely to bring
a good or bad result, whether it is blameworthy or praiseworthy,
how the wise say about it, and when the claim is put into practice,
whether it succeeds or not. If the results of these tests turn
positive, one should embrace that claim and live by it.

This can assert the Buddha’s practical attitude towards truth
claims. He does not judge a particular idea right or wrong. In-
stead, he encourages people to exercise their reasoning. They
have to think over the claim critically by themselves, not just ac-
cept it at face value. Authority is also important in this regard,
because we often lack information, especially technical knowledge
about the issue. So, consulting an expert can yield a good result.
Moreover, the Buddha suggests that the claim have to put into
test, by practicing it in real situation. Only if it survives the test,
the claim is worth the acceptance.

By this understanding, we can say that the Buddha encourages
followers and people to use reasoning to assess any truth claim,
including claims in Buddhism itself. Examples the Buddha il-
lustrates are greed, anger, and delusion. The result is obvious.
But the very point the Buddha wants to make is not about the
criteria as such. It is about how to lead people to the realization
that these three things make us suffer. It is the application part
of the method he has provided.

In the last part, the Buddha also uses reasoning to deal with un-
determined issues, ending up with a line of thought partly similar
to Pascal’s wager. It really does not matter whether the afterlife
exists or not. If we do good things, the result is always good. By
this ‘good,’ it is not relative to anything, culturally or individ-
ually. In Buddhist view, an action is good because it does not
come from greed, anger, and delusion (this includes unhealthy
obsession, fear, belief, and so on).

Because all of us is the same kind of being, what are counted
as greed, anger, and delusion are commonly discernible. So, the
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Buddha’s method here is not relativism in the sense that the
individuals have to think and test by themselves. Rather he uses
his method to expose our objective human nature, independent
of personal or cultural preferences.

That can answer why this sutta is so popular in modern time.
And this is my favorite one. If you are not Buddhist, you should
study it. If you are a Buddhist, you even have to read it carefully.
And reading it in Pali is highly recommended.

Here comes the subject matter of this sutta. My method is
to figure out what the title of this discourse should be if it is
published as an article. Here is my minimalist answer: “The
Buddha’s rationality,” or more generalized, “Rationality in Bud-
dhism.”
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30. Mindfulness of breathing

We have seen some of theoretical parts in the Buddhist doctrine.
Now we will read a practical discourse. The general idea of Bud-
dhist contemplative practice is called mindfulness meditation or
satipatthana. And the most important method is mindfulness of
breathing or anapanasati. We will examine a short sutta, taken
from Majjhimanikaya, concerning this meditation.

1. Pre-reading introduction

About the text Mindfulness of breathing has good treatments
in the old layer of the canon. It is a part of the grand discourse on
mindfulness meditation in Dighanikaya, Mahasatipatthanasutta
(D1 9.374, DN 22). It appears four times in Majjhimanikaya: in
Mahasatipatthanasutta (Maj 1.1.107, MN 10), in Maharahulova-
dasutta (Maj 2.2.121, MN 62), in Anapanassatisutta (Maj 3.2.148-9,
MN 121), and in Kayagatasatisutta (Maj 3.2.154, MN 122). A
dedicated collection to the subject is found in Anapanasamyutta
of Samyuttanikaya, Mahavagga (SMah 10). It also appears one
time in Girimanandasutta of Anguttaranikaya (ADa 6.60). In a
later layer, it has a short explanation in Satokarinananiddesa of
Patisambhidhamagga (Pati 1.63-65), and some elaboration after
that. Undoubtedly, the topic is one of the most mentioned in
subsequent literature concerning Buddhist meditation.

The sutta brought here is named directly Anapanassatisutta.
We will read the whole sutta (Maj 3.2.144-152). It is not too
long and has several repetitions.

About the author The text sender of Majjhimanikaya was the
Sangha of an early council, and the text producer can be the
compilers and redactors at the time. In the story, the Buddha
delivered the teaching in an assembly.
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About the audience The audience of the text is Buddhists in
general, and monks in particular. In the story, the assembly
consisted of several well-known monks, such as, Sariputta, Mog-
gallana, Mahakassapa, Mahakaccayana, among others.

About time and place For the text, the possible time and place
of writing is in an early council in India before the text was written
down. Even if the text underwent change after that, it was not
altered much, I think. In the story, the assembly took place in
Savatthi, in one full-moon night. It was also the pavarana day
(roughly, the end of the lent) of that rain retreat.

About motives To preserve the teaching is a straight motive.
To formulate a practical guideline in a systematic way for prac-
titioners can be a viable one.

About text function Informative function can be seen obvi-
ously. It has a low degree on expressive function. By the fact
that the text encourages a meditative practice, operative func-
tion can be seen accordingly. The text also constitutes a belief
towards meditation in Buddhism.

2. Reading with a draft translation

Anapanassatisuttam
> A discourse concerning
mindfulness of breathing

144. Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam
viharati pubbarame migaramatupasade sambahulehi abhinnatehi
abhinnatehi therehi savakehi saddhim — ayasmata ca sariputtena
ayasmata ca mahamoggallanena ayasmata ca mahakassapena ayas-
mata ca mahakaccayanena ayasmata ca mahakotthikena ayasmata
ca mahakappinena ayasmata ca mahacundena ayasmata ca anu-
ruddhena ayasmata ca revatena ayasmata ca anandena, annehi
ca abhinnatehi abhinnatehi therehi savakehi saddhim.

> 144. As it was heard by me thus, in one occasion the
Blessed One lives in Savatthi, in a building of Migaramata, Pub-
barama, together with many [individually] well-known senior dis-
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30. Mindfulness of breathing

ciples, [namely] Ven. Sariputta, Ven. Mahamoggallana, Ven. Maha-
kassapa, Ven. Mahakaccayana, Ven. Mahakotthika, Ven. Mahakap-
pina, Ven. Mahacunda, Ven. Anuruddha, Ven. Revata, Ven. Ananda,
and other [individually] well-known senior disciples.

To be precise, abhinniatehi abhinnatehi means each of them
is well-known. They are not well-known collectively. So, I put
‘individually’ in the translation.

T Mentioning several well-known monks here tells us that
this event was significant, so was the teaching delivered.

Tena kho pana samayena thera bhikkhu nave bhikkhu ovadanti
anusasanti. Appekacce thera bhikkhu dasapi bhikkhu ovadanti

anusasanti, appekacce thera bhikkhu wvisampi bhikkhu ovadanti
anusasanti, appekacce thera bhikkhu timsampi bhikkhu ovadanti
anusasanti, appekacce thera bhikkhu cattarisampi bhikkhu ovadants
anusasanti. ﬁ Te ca nava bhikkhu therehs bhikkhuhi ovadiyamana
anusasiyamana ularam pubbenaparam visesam jananti.

> By that time, senior monks give advices to [and] instruct

new monks. Some senior monks give advices to [and] instruct
ten monks, some give to twenty monks, some thirty, [and] some
forty. Those new monks, being given advices [and] instructed
by senior monks, know the excellent, superb [knowledge] unknown
formerly.

145. Tena kho pana samayena bhagava tadahuposathe pan-
narase pavaranayae punnayae punnamaya rattiya bhikkhusangha-
parivuto abbhokase nisinno hoti. @ Atha kho bhagava tunhibhu-
tam tuphibhutam bhikkhusangham anuviloketva bhikkhu amantesi
— ‘araddhosmi, bhikkhave, imaya patipadaya; araddhacittosmi,
bhikkhave, imaya patipadaya. Tasmatiha, bhikkhave, bhiyyoso-
mattaya viriyam arabhatha appattassa pattiya, anadhigatassa
adhigamaya, asacchikatassa sacchikiriyaya. Idhevaham savatthi-
yam komudim catumasinim agamessamsi ti. Assosum kho ja-
napada bhikkhu — ‘bhagava kira tattheva savatthiyam komudim
catumasinim agamessati’ti. Te janapada bhikkhu savatthim os-
aranti bhagavantam dassanaya. E Te ca kho thera bhikkhu
bhiyyosomattaya nave bhikkhu ovadanti anusasanti. Appekacce
thera bhikkhu dasapi bhikkhu ovadanti anusasanti, appekacce thera
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bhikkhu wvisampi bhikkhu ovadanti anusasanti, appekacce thera
bhikkhu timsampi bhikkhu ovadanti anusasanti, appekacce thera
bhikkhu cattarisampi bhikkhu ovadanti anusasanti. @ Te ca nava
bhikkhu therehi bhikkhuhi ovadiyamana anusasiyamana ularam
pubbenaparam visesam jananti.

>| 5|145. By that time, the Blessed One sat in the open air, sur-
rounded by a group of monks, in the Uposatha Day, the fifteenth
[lunar day], the end of the rain retreat (pavarana), a full-moon
night. @ Then the Blessed One, having looked over the monks’
assembly, each of them [was] in a state of silence, addressed the
monks thus, “Monks, I undertake [in] this line of pratice. Monks,
I favor [in] this line of practice. Therefore, monks, you should un-
dertake the effort in a higher degree, for the attainment of what
was unattained, for the achievement of what was unachieved, for
the realization of what was unrealized. Thus I will wait here
in Savattht until the four months [of the rainy season ends, when
Komudi flowers bloom)].” Monks in the countryside have heard
thus, “The Blessed One will wait there in Savatthi until the end
of rainy season.” Those rural monks come into Savatthi to see the
Blessed One. Hence, those senior monks give advices to [and]
instruct new monks in a greater degree. Some give to ten monks,
some twenty, some thirty, [and] some forty. @ Those new monks,
being given advices [and] instructed by senior monks, know the
excellent, superb [knowledge] unknown formerly.

In @, tasmatiha is more or less equal to just tasma. For
komudi catumasini, see komudi in PTSD. Exactly it means the
full moon day in Kattika (November). That means the Buddha
would stay there for another month, after the three months of
the rain retreat ended.

T The use of ‘bhiyyosomattaya viriyam arabhatha’ reflects
an attitude towards rigoruous meditative practice. That is to
say, monks should practice meditation rigorously, strenuously
more than one usually thinks he can. This picture is different
from what we see in the early stage of propagation. Perhaps,
the focus on rigorous meditative practice was developed later
when the Sangha was formed as an institute, and meditation
became a hallmark of the religion.

146. Tena kho pana samayena bhagava tadahuposathe pan-

267



30. Mindfulness of breathing

narase komudiya catumasiniya punnaya punnamaya rattiya bhik-
khusarnghaparivuto abbhokase nisinno hoti. Atha kho bhagava
tunhibhutam tuphibhutam bhikkhusangham anuviloketva bhikkhu
amantesi — ‘apalapayam, bhikkhave, parisa; nippalapayam, bhikkh-
ave, parisa; suddha sare patitthita. Tatharupo ayam, bhikkhave,
bhikkhusangho; tatharupa ayam, bhikkhave, parisa yatharupa parisa
ahuneyya pahuneyya dakkhineyya anjalikaraniya anuttaram punn-
akkhettam lokassa. Tatharupo ayam, bhikkhave, bhikkhu-
sangho; tatharupa ayam, bhikkhave, parisa yatharupaya parisaya
appam dinnam bahu hoti, bahu dinnam bahutaram. Tatharupo
ayam, bhikkhave, bhikkhusarngho; tatharupa ayam, bhikkhave, parisa
yatharupa parisa dullabha dassanaya lokassa. Tatharupo
ayam, bhikkhave, bhikkhusarngho; tatharupa ayam, bhikkhave, parisa
yatharupam parisam alam yojanagananani dassanaya gantum put-

osenapi’.

> 146. By that time, the Blessed One sat in the open air,
surrounded by a group of monks, in the Uposatha Day, the fif-
teenth [lunar day], the end of rainy season when Komudi flowers
bloom, a full-moon night. Then the Blessed One, having
looked over the monks’ assembly, each of them [was] in a state
of silence, addressed the monks thus, “Monks, this assembly [is]
void of prattle. Monks, this assembly [is] void of idle chatter. [It]
was purified, established in the essence [= no nonsense]. Monks,
this group of monks as such; monks, this assembly as such is
the assembly worthy of adoration, worthy of hospitality, worthy
of offerings, worthy of salutation with joined palms, the world’s
unsurpassed field of merit. Monks, this group of monks as
such; monks, this assembly as such is [that when] little offering
was given by people, [the result of it is] plenty; [when] plenty of
offering [was given], [the result is even] more than plenty.
Monks, this group of monks as such; monks, this assembly as
such is rare to be seen in the world. Monks, this group of
monks as such; monks, this assembly as such is like the assembly
suitable to go to see, even yojanas far [and] with a food supply
[carried].”
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We can see ya-ta structure here in the form of yatharura-
tatharupa. To rearrange them into a familiar form, you have
to shift the phrases with yatharura to the front, and translate
them as “which assembly as such ..., that assembly as such is
this assembly.”

When a ya part follows a ta part, normally we can drop the
markers, as shown in my translation.

1 The passage in the latter half is a discourse making. It
constitutes and strengthens a belief that practitioners in cer-
tain condition are more favorable, worthy for veneration and
offering. Even when people give them a little, the result of the
giving is multiplied. Undoubtedly, the Sangha survives, and
even thrives, through the history by this strong belief in giving
endorsed by the text. My argument here is not about whether
giving things to the Sangha really yields a multiplied result or
not. Instead, when we do discourse analysis we have to be aware
that certain understanding can shape the readers’ conception of
truth. And that is operative function of the text in action.

147. Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusanghe
arahanto khinasava vusitavanto katakaraniya ohitabhara anup-
pattasadattha parikkhinabhavasamyojana sammadannavimutta —
evarupapi, bhikkhave, santi bhikkhu imasmim bhikkhusarnghe.
Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusanghe parnicannam
orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatika tattha pari-
nibbayino anavattidhamma tasma loka — evarupapi, bhikkhave,
santi bhikkhu imasmim bhikkhusanghe. Santi, bhikkhave,
bhikkhu imasmim bhikkhusanghe tinnam samyojananam parikkhaya
ragadosamohanam tanutta sakadagamino sakideva imam lokam
agantva dukkhassantam karissanti — evarupapi, bhikkhave, santi
bhikkhu imasmim bhikkhusarighe. Santi, bhikkhave, bhikkhu
imasmim bhikkhusarnghe tinnam samyojananam parikkhaya sota-
panna avinipatadhamma niyata sambodhiparayana — evarupapi,
bhikkhave, santi bhikkhu imasmim bhikkhusarnghe.

> 147. Monks, there are monks in this group, [who were]
arhants, free from mental obsessions, [had] fulfilled their living,
done what should be done, laid down burdens, attained their own
benefit, destroyed the fetters of rebirth, [and got] liberated [by]
having known perfectly. Monks, there are such monks also in this
group. Monks, there are monks in this group, [who are] those
destroying the lower five fetters of rebirth, [will] be born sponta-
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neously, reach the final release there, normally not return from
that world. Monks, there are such monks also in this group.
Monks, there are monks in this group, [who are] those destroying
the [lower] three fetters of rebirth, those having the weakening
of lust, anger, and delusion, those coming once—having come to
this world only once, they will make the end of suffering. Monks,
there are such monks also in this group. Monks, there are
monks in this group, [who are|] those destroying the [lower| three
fetters of rebirth, those reaching the stream, normally not falling
down, certain for enlightenment eventually. Monks, there are
such monks also in this group.

The four enlightened qualities are described here. The ac-
count follows a standard pattern. By name, they are arahanta,
anagami, sakadagamsi, and sotapanna respectively.

The ten fetters of rebirth are also mentioned, because they
are used as the gauge to measure those qualities. They are
(1) personality-belief, (2) sceptical doubt, (3) clinging to mere
rules and ritual, (4) sensuous craving, (5) ill-will, (6) craving
for fine-material existence, (7) craving for immaterial existence,
(8) conceit, (9) restlessness, and (10) ignorance.'

T This measurement of religious achievement is only in the-
ory or in history, because nowadays no one can tell what is
going on in others’ mind. Some might claim as such but it is
still questionable that they really know directly whether certain
fetters are present or not. In Vipassana meditation circle, an-
other measurement of mental phenomena in meditation is used
verbally, i.e. by interview. Folk Buddhists yet judge the achiev-
ers by another tangible way. If a person can do a miracle, or
even has some stories about it, he or she is deemed an achiever.
And when that person die, if his or her ashes turn to glossy
pebbles, he or she is undoubtedly an enlightened one.

1 Categorizing achievers in religions is common. Every re-
ligion has its own way to classify those who attain the goal of
the religion. This is a discourse making, in the sense that cer-
tain identity and relationship are established. When some are
deemed achievers, their relation to ordinary people will change.
They will be marked as extraordinary and regarded as genuine
disciples.? They overwhelmingly get veneration and support.

INyanatiloka 1991, pp. 161-2
2From a stock phrase, cattari purisayugani attha purisapuggala esa bha-
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1 In the past, only the Buddha could tell who are of which
quality. Nowadays, as we might guess, immature practitioners
tend to seek a title instead of the real achievement which has
little to do with the classification. That is a visible effect of this
discursive practice. Moreover, when practitioners target their
goal to one of these qualities, they think that they have to be
a certain kind of ‘person. That goes against the very spirit of
Buddhism, as far as I can tell.

Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusanghe catun-
nam satipatthananam bhavananuyogamanuyutta viharanti — evar-
upapi, bhikkhave, santi bhikkhu imasmim bhikkhusanghe. Santi,
bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusanghe catunnam sammap-
padhananam bhavananuyogamanuyutta viharanti..pe...catunnam
iddhipadanam...paricannam indriyanam...pancannam balanam...sat-
tannam bojjhariganam..ariyassa atthangikassa maggassa bhavana-
nuyogamanuyutta viharanti — evarupaps, bhikkhave, santi bhikkhu
imasmim bhikkhusanghe. Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim
bhikkhusanghe mettabhavananuyogamanuyutta viharanti..karuna-
bhavananuyogamanuyutta viharanti..muditabhavananuyogamanu-
yutta viharanti...upekkhabhavananuyogamanuyutta viharanti... asu-
bhabhavananuyogamanuyutta viharanti...aniccasannabhavananuyo-
gamanuyutta viharanti — evarupapi, bhikkhave, santi bhikkhu imas-
mim bhikkhusanghe. Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim
bhikkhusanghe anapanassatibhavananuyogamanuyutta viharants.
Anapanassati, bhikkhave, bhavita bahulikata mahapphala hoti
mahanisamsa. Anapanassati, bhikkhave, bhavita bahulikata cat-
taro satipatthane paripureti. Cattaro satipatthana bhavita bahulik-
ata satta bojjhange paripurenti. Satta bojjharnga bhavita bahulikata

> Monks, there are monks in this group, [who] live, engag-
ing in the development of the four foundations of mindfulness.
Monks, there are such monks also in this group. Monks, there
are monks in this group, [who] live, engaging in the development
of the four right efforts. .. the four roads to power. .. the five
spiritual faculties. .. the five spiritual powers. .. the seven fac-
tors of enlightenment. ... the noble eight-fold path. Monks, there
are such monks also in this group. Monks, there are monks

gavato savakasangho, the four persons are the four achievers. Each of these
has two steps, being on the path and having achieved, hence eigth in total.
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in this group, [who| live, engaging in the development of loving-
kindness. .. compassion. .. sympathetic joy. .. equanimity.

[the recognition] of loathsomeness [of the body]. ... the recogni-
tion of impermanence. Monks, there are such monks also in this
group. Monks, there are monks in this group, [who] live,

engaging in the development of mindfulness of breathing.
Monks, the mindfulness of breathing, [when] having been culti-
vated and practiced frequently, is rich in result, rich in benefit.
Monks, the mindfulness of breathing, [when] having been cul-
tivated and practiced frequently, fulfills the four foundations of
mindfulness. The four foundations of mindfulness, [when] hav-
ing been cultivated and practiced frequently, fulfill the seven fac-
tors of enlightenment. The seven factors of enlightenment, [when]
having been cultivated and practiced frequently, fulfill insight and
liberation.

For those who are unfamiliar with suttas in the Pali canon,
they may wonder what is the use of this tedious part. One pos-
sible answer is that the whole sutta here was used in recitation,
possibly before or during meditative sessions. The informative
function does not matter much in this regard. We find the 37
requisites of enlightenment (bodhipakkhiyadhamma)® here, to-
gether with some other meditative techniques.

T By this instance, we can infer that what appears in a Pali
sutta is not really the exact words delivered from the Buddha.
Several parts are clearly insertions for some purpose by the com-
pilers. That is why we should see the canon as the product of
the Sangha rather than the Buddha himself. If we take this seri-
ously enough, we should no longer say things like “The Buddha
said such and such things in the canon.” Maybe, for accuracy
we should just say, “Such and such ideas of the Buddha are
described in the canon.”*

3See Nyanatiloka 1991, p. 35.

4 As the readers may realize, I try to set the Buddha apart from the canon.
The main reason is that the product of the founder should not be seen as false.
But we can find many flaws in the canon. So, it should not be seen as his
product. However, by this approach I also realize that the Buddha becomes
idolized as a divine being. And an undeniable fact is the Buddha himself is a
construction right from the canon. So, the issue turns to be circular, and my
attempt to separate the founder from the subsequent teachings is doomed at
start.
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The last part of this passage asserts the importance of this
meditative method. It can lead directly to enlightenment, so to
speak.

148. Katham bhavita ca, bhikkhave, anapanassati katham
bahulikata mahapphala hoti mahanisamsa? Idha, bhikkhave,
bhikkhu arannagato va rukkhamulagato va sunnagaragato va nisi-
dati pallankam abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham
satim upatthapetva. So satova assasati satova passasati.

> 148. Monks, how was mindfulness of breathing culti-
vated? How is [it], having been practiced frequently, rich in re-
sult, rich in benefit? Monks, a monk in this [religion], having
gone to a forest, to the root of a tree, or to an empty house, [then]
sits, bending [the legs] to a cross-legged posture, maintaining the
straight body, making the awareness alert. He breathes out with
mindfulness, breathes in with mindfulness.

The essence of this sutta seems to start here. What does an
empty house (sunifiagara) look like? There is no explanation in
the commentary. In other places, nine locations are mentioned
when a monk goes for meditation, namely, a forest, a tree’s root,
a mountain, a grotto on a mountain’s slope, a cave in a moun-
tain, a graveyard, a grove, an open-air area, and a heap of straw
(aranniam rukkhamulam pabbatam kandaram giriguham susa-
nam vanapattham abbhokasam palalapuijam).® No suiniagara
is ever mentioned. So, we can infer that by empty house here
it means one of these places, except a forest and a tree’s root,
because these two are already said separately.

An commentary of another sutta suggests that assasati
means ‘to beathe in’ and passasati means ‘to breathe out.®
Whereas in the commentary to the Vinaya, the explanation
is reversed.” It sounds natural to put ‘to breathe in’ first, but
some meditation teachers suggest you should start meditating
with a relaxed breathing out.

5Di 2.6.320 (DN 19); Vibhanga 12.508 (Abhidhamma)

6 Assasoti antopavisananasikavato. Passasoti bahinikkhamananasikavato.
(Maj-a 1.3.305, MN 28)

7 Assaso’ti bahi nikkhamanavato. Passaso’ti anto pavisanavato. (Vibh-a
1.165)
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(1) Digham va assasanto ‘digham assasami’ti pajanati,
digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati; (2) rassam
va assasanto ‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va passasanto
‘rassam passasami’ti pajanati; (3) ‘sabbakayapatisamuveds assasis-
sami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisamvedi passasissami’ti sikkhati;
(4) ‘passambhayam kayasankharam assasissami’ti sikkhati, ‘pas-
sambhayam kayasankharam passasissami’ti sikkhati.

»

(1) [When] breathing in long, [one] knows clearly thus “[I am]
breathing in long.” [When] breathing out long, [one] knows clearly
thus “[I am] breathing out long.”

(2) [When] breathing in short, [one] knows clearly thus “[I am]
breathing in short” [When] breathing out short, [one] knows
clearly thus “[I am] breathing out short.”

(3) [One] learns thus “[I], being one who feels the whole body,
will breathe in.” [One] learns thus “[I], being one who feels the
whole body, will breathe out.”

(4) [One] learns thus “[I], [when] making the body’s conditions
calm down, will breathe in.”” [One] learns thus “[I], [when] mak-
ing the body’s conditions calm down, will breathe out.”

In the four foundations of mindfulness, these first four steps
are the first foundation, the contemplation of the body. In (3),
sabbakayapatisamvedi is an adjective, so it modifies ‘I.® In (4),
passambhayam is present participle and causative.”

As we shall see in below, kaya means the breathing
itself. So, ‘feeling the whole body’ can mean ‘feeling the all
happenings of the breath.” And when the body is calmed down,
it means the breath itself is calmed down. This suggests that
when practicing, one can observe only the breath, not the whole
body.

(5) ‘Pitipatisamuvedi assasissami’ti sikkhati, ‘pitipatisamueds
passasissami’ti sikkhati; (6) ‘sukhapatisamuvedr assasissami’ti sikkh-
ati, ‘sukhapatisamuedi passasissami’ti sikkhati; (7) ‘cittasankhara-
patisamuedy assasissami’ti sikkhati, ‘cittasankharapatisamvedi pas-
sasissami’ti sikkhati; (8) ‘passambhayam cittasanikharam assasis-

8However, by the way I put it in English, I treat it as a noun. So, it is an
apposition to the subject.
9See passambhati in PTSD.
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sami’ti sikkhati, ‘passambhayam cittasankharam passasissami’ti
sikkhati.

.
(5) [One] learns thus “[I], being one who feels rapture, will breathe
in” [One] learns thus “[I], being one who feels rapture, will
breathe out.”
(6) [One] learns thus “[I], being one who feels joy, will breathe
in” [One] learns thus “[I], being one who feels joy, will breathe
out.”
(7) [One] learns thus “[I], being one who feels the mind’s condi-
tions, will breathe in.” [One] learns thus “[I], being one who feels
the mind’s conditions, will breathe out.”
(8) [One] learns thus “[I], [when] making the mind’s conditions
calm down, will breathe in.” [One] learns thus “[I], [when] mak-
ing the mind’s conditions calm down, will breathe out.”

These four are the second foundation, the contemplation
of feeling. The attention is shifted now from the body or the
breath to feelings happening during the practice. Rapture is a
burst of blissful feeling, whereas joy is more subtle and stable.
Negative feeling, like pain, can happen as well. In practice,
whatever happens one just observes it attentively, no more no
less.

(9) ‘Cittapatisamuveds assasissami’ti sikkhati, ‘citlapatisam-
vedi passasissami’ti sikkhati; (10) ‘abhippamodayam cittam as-
sasissami’ti sikkhati, ‘abhippamodayam cittam passasissami’ti sik-
khati; (11) ‘samadaham cittam assasissami’ti sikkhati, ‘samada-
ham cittam passasissami’ti sikkhati; (12) ‘vimocayam cittam as-
sasissami’ti sikkhati, ‘vimocayam cittam passasissami’ti sikkhati.

»

(9) [One] learns thus “[I], being one who feels the mind, will
breathe in.” [One| learns thus “[I], being one who feels the mind,
will breathe out.”

(10) [One] learns thus “[I], [when] making the mind rejoiced, will
breathe in” [One] learns thus “[I], [when] making the mind re-
joiced, will breathe out.”

(11) [One] learns thus “[I], [when] concentrating the mind, will
breathe in” [One] learns thus “[I], [when] concentrating the mind,
will breathe out.”
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(12) [Ome] learns thus “[I], [when] making the mind free, will
breathe in” [One| learns thus “[I], [when] making the mind free,
will breathe out.”

These four are the third foundation, the contemplation of
the mind. Now the attention is shifted to the mind itself.
Mostly, the practitioners will experience recurring thoughts
and certain visualization. For samadaham, see samadahati in
PTSD. And vimocayam is present participle and causative form
of vimuccati. The meaning of ‘free’ is vague here. I think it
means “free from the disturbance of recurring thoughts and vi-
sualization.” Thoughts may occur but not disturbing.

(13) ‘Aniccanupassi assasissami’ti sikkhati, ‘aniccanupasst
passasissami’ti sikkhati; (14) ‘wiraganupasst assasissami’ti sikkhati,
‘viraganupasst passasissami’ti sikkhati; (15) ‘nirodhanupassi as-
sasissami’ti sikkhati, ‘nirodhanupassi passasissami’ti sikkhati; (16)
‘patinissagganupassi assasissami’ti sikkhati, ‘patinissagganupassi
passasissami’ti sikkhati. FEvam bhavita kho, bhikkhave, anapa-
nassati evam bahulikata mahapphala hoti mahanisamsa.

»

(13) [One] learns thus “[I], being one who sees impermanence, will
breathe in.” [One] learns thus “[I], being one who sees imperma-
nence, will breathe out.”

(14) [One] learns thus “[I], being one who sees dispassionateness,
will breathe in” [One] learns thus “[I], being one who sees dis-
passionateness, will breathe out.”

(15) [Ome] learns thus “[I], being one who sees cessation, will
breathe in.” [One] learns thus “[I], being one who sees cessation,
will breathe out.”

(16) [One] learns thus “[I], being one who sees abandonment, will
breathe in.” [One| learns thus “[I], being one who sees abandon-
ment, will breathe out.”

In that way, monks, mindfulness of breathing [was| culti-
vated; in that way [it], having been practiced frequently, is rich
in result, rich in benefit?
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These last four are the forth foundation, the contemplation
on dhammas. The term is always ambiguous. In this context it
probably means mind-objects. So, now the attention is shifted
from the mind to the objects of it. One can see, for example,
thoughts come and go. Then the attachment of those thoughts
gradually subsides. The thoughts cease eventually, hence aban-
doned. Other kinds of mental phenomena can happen here,
such as doubt, restlessness, drowsiness, or boredom.

149. Katham bhavita ca, bhikkhave, anapanassati katham
bahulikata cattaro satipatthane paripureti? Yasmim samaye,
bhikkhave, bhikkhu (1) digham va assasanto ‘digham assasami’ti
pajanati, digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati; (2)
rassam va assasanto ‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va pas-
sasanto ‘rassam passasami’ti pajanati; (3) ‘sabbakayapatisamuveds
assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisamvedi passasissami’ti sik-
khati; (4) ‘passambhayam kayasarikharam assasissami’ti sikkhati,
‘passambhayam kayasankharam passasissami’ti sikkhati; kaye
kayanupassi, bhikkhave, tasmim samaye bhikkhu viharati atapi
sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. Kayesu
kayannataraham, bhikkhave, evam vadami yadidam — assasapassasa.
Tasmatiha, bhikkhave, kaye kayanupassi tasmim samaye bhikkhu
viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanas-
sam.

> 149. Monks, how was mindfulness of breathing culti-
vated? How does [it], [when] having been practiced frequently,
fulfill the four foundations of mindfulness? In which occasion,
monks, a monk, (1) [when] breathing in long, knows clearly thus
“[I am] breathing in long.” [When] breathing out long, [he] knows
clearly thus “[I am] breathing out long.” (2) [When] breathing in
short, [he] knows clearly thus “[I am] breathing in short.” [When]
breathing out short, [he] knows clearly thus “[I am] breathing out
short” (3) [He| learns thus “[I], being one who feels the whole
body, will breathe in.” [He| learns thus “[I], being one who feels
the whole body, will breathe out.” (4) [He] learns thus “[I], [when]
making the body’s conditions calm down, will breathe in.” [He]
learns thus “[I], [when] making the body’s conditions calm down,
will breathe out.” m In that occasion, monks, [that] monk lives,
being one who see a body in the body, strenuous, thoughtful,
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mindful, removing avarice and grief in the world. Monks, T
call, namely, breathing in and breathing out, thus a certain body
in bodies. Therefore, monks, in that occasion [that] monk lives,
being one who see a body in the body, strenuous, thoughtful,
mindful, removing avarice and grief in the world.

Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu (5) ‘pitipatisamvedy
assasissami’ti sikkhati, ‘pitipatisamvedi passasissami’ti sikkhati;
(6) ‘sukhapatisamuedi assasissami’ti sikkhati, ‘sukhapatisamvedy
passasissami’ti sikkhati; (7) ‘cittasarikharapatisamueds assasis-
sami’ti sikkhati, ‘cittasankharapatisamuveds passasissami’ti sikkhati;
(8) ‘passambhayam cittasarikharam assasissami’ti sikkhati, ‘pas-
sambhayam cittasankharam passasissami ’ti sikkhati; vedanasu
vedananupassi, bhikkhave, tasmim samaye bhikkhu viharati atapt
sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. Vedan-
asu vedanannataraham, bhikkhave, evam vadami yadidam — as-
sasapassasanam sadhukam manasikaram. Tasmatiha, bhikkhave,
vedanasu vedananupassy tasmim samaye bhikkhu viharati atapt
sampagjano satima vineyya loke abhijjhadomanassam.

> In which occasion, monks, a monk (5) learns thus “[I],
being one who feels rapture, will breathe in.” [He] learns thus “[I],
being one who feels rapture, will breathe out.” (6) [He] learns thus
“[], being one who feels joy, will breathe in.” [He] learns thus “[I],
being one who feels joy, will breathe out.” (7) [He] learns thus
“[1], being one who feels the mind’s conditions, will breathe in.”
[He] learns thus “[I], being one who feels the mind’s conditions,
will breathe out.” (8) [He| learns thus “[I], [when] making the
mind’s conditions calm down, will breathe in.” [He| learns thus
“[1], [when] making the mind’s conditions calm down, will breathe
out.” In that occasion, monks, [that] monk lives, being one
who see a feeling in feelings, strenuous, thoughtful, mindful, re-
moving avarice and grief in the world. Monks, I call, namely,
the careful consideration of breathing in and breathing out, thus
a certain feeling in feelings. Therefore, monks, in that occasion
[that] monk lives, being one who see a feeling in feelings, strenu-
ous, thoughtful, mindful, removing avarice and grief in the world.

Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu (9) ‘cittapatisamvedy

assasissami’ti sikkhati, ‘cittapatisamvedi passasissami’ti sikkhati;
(10) ‘abhippamodayam cittam assasissami’ti sikkhati, ‘abhippamo-
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dayam cittam passasissami’ti sikkhati; (11) ‘samadaham cittam
assasissami’ti sikkhati, ‘samadaham cittam passasissami’ti sikkhati;
(12) ‘vimocayam cittam assasissami’ti sikkhati, ‘vimocayam cit-
tam passasissami’ti sikkhati; citte cittanupassi, bhikkhave,
tasmim samaye bhikkhu viharati atapi sampajano satima vineyya
loke abhijjhadomanassam. Naham, bhikkhave, mutthassatissa
asampajanassa anapanassatim vadami. Tasmatiha, bhikkhave,
citte cittanupassi tasmim samaye bhikkhu viharati atapi sampa-
jano satima vineyya loke abhijjhadomanassam.

> In which occasion, monks, a monk (9) learns thus “[I],
being one who feels the mind, will breathe in.” [He] learns thus
“[1], being one who feels the mind, will breathe out.” (10) [He]
learns thus “[I], [when] making the mind rejoiced, will breathe
in” [He] learns thus “[I], [when] making the mind rejoiced, will
breathe out.” (11) [He] learns thus “[I], [when| concentrating the
mind, will breathe in.” [He] learns thus “[I], [when] concentrating
the mind, will breathe out.” (12) [He] learns thus “[I], [when] mak-
ing the mind free, will breathe in.” [He| learns thus “[I], [when]
making the mind free, will breathe out.” E In that occasion,
monks, [that] monk lives, being one who see a mind in the mind,
strenuous, thoughtful, mindful, removing avarice and grief in the
world. Monks, I do not tell the mindfulness of breathing to
one forgetful [and] thoughtless. Therefore, monks, in that occa-
sion [that] monk lives, being one who see a mind in the mind,
strenuous, thoughtful, mindful, removing avarice and grief in the
world.

Unlike other groups which have plural forms of the objects
of attention, i.e. kayesu, vedenasu, and dhammesu below, here
only singular form is found, citte cittanupassi.

This implies that the mind is meant to be only one thing,
or one faculty. What does it mean by ‘to see a mind in the
mind’ then? The commentary does not clarify this point. It
can be understood that even though the mind is counted as
one entity, it arises momentarily. So, ‘to see a mind in the
mind’ can mean ‘to see a momentary mind in the mind. That
is my shoehorned interpretation. This in fact is the point the
Abhidhammic movement tries to make.

Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu (13) ‘aniccanupasst
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assasissami’ti sikkhati, ‘aniccanupassi passasissami’ti sikkhati; (14)
‘viraganupassi assasissami’ti sikkhati, ‘viraganupassi passasissamai’ti
sikkhati; (15) ‘nirodhanupasst assasissami’ti sikkhati, ‘nirodhanu-
passi passasissami’ti sikkhati; (16) ‘patinissagganupassi assasis-
sami’ti sikkhati, ‘patinissagganupassi passasissami ’ti sikkhati;
dhammesu dhammanupassi, bhikkhave, tasmim samaye bhikkhu
viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanas-
sam. m So yam tam abhijjhadomanassanam pahanam tam
pannaya disva sadhukam ajjhupekkhita hoti. Tasmatiha, bhikkhave,
dhammesu dhammanupassi tasmim samaye bhikkhu viharati atapi
sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. Evam
bhavita kho, bhikkhave, anapanassati evam bahulikata cattaro sati-
patthane paripureti.

> In which occasion, monks, a monk (13) learns thus “[I],
being one who sees impermanence, will breathe in” [He| learns
thus “[I], being one who sees impermanence, will breathe out.”
(14) [He] learns thus “[I], being one who sees dispassionateness,
will breathe in.” [He] learns thus “[I], being one who sees dispas-
sionateness, will breathe out.” (15) [He] learns thus “[I], being
one who sees cessation, will breathe in” [He| learns thus “[I],
being one who sees cessation, will breathe out.” (16) [He] learns
thus “[I], being one who sees abandonment, will breathe in.” [He]
learns thus “[I], being one who sees abandonment, will breathe
out.” In that occasion, monks, [that] monk lives, being one
who see a dhamma in dhammas, strenuous, thoughtful, mindful,
removing avarice and grief in the world. He, having seen
by wisdom that removal of avarice and grief, becomes indifferent
properly. Therefore, monks, in that occasion [that] monk lives,
being one who see a dhamma in dhammas, strenuous, thought-
ful, mindful, removing avarice and grief in the world. In that
way, monks, mindfulness of breathing, cultivated, in that way,
having been practiced frequently, fulfills the four foundations of
mindfulness.
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In the third cut, we find a ya-ta pattern. The second tam
correlates to yam. We can translate it precisely as “Which
removal of that avarice-and-grief [exists|, he, having seen that
[removal] by wisdom, becomes indifferent properly.” And I think
ajjhupekkhita should be ajjhupekkhito instead, to be agreeable
with the subject ‘So’

150. Katham bhavita ca, bhikkhave, cattaro satipatthana

katham bahulikata satta bojjhange paripurenti? Yasmim sam-
aye, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampa-
jano satima vineyya loke abhijjhadomanassam, upatthitassa tas-
mim samaye sati hoti asammuttha. Yasmim samaye, bhikkh-
ave, bhikkhuno upatthita sati hoti asammuttha, satisambojjharigo
tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti. Satisambojjhari-
gam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, satisambojjhargo tasmim

> 150. Monks, how were the four foundations of mindful-
ness cultivated? How do [they], having been practiced frequently,
fulfill the seven factors of enlightenment? In which occa-
sion, monks, a monk lives, being one who see a body in the body,
strenuous, thoughtful, mindful, removing avarice and grief in the
world, in that occasion [his] established mindfulness is not forget-
ful. In which occasion, monks, the monk’s established mind-
fulness is not forgetful, in that occasion the monk’s mindfulness-
factor of the enlightenment gets started. In that occasion,
the monk cultivates the mindfulness-factor of the enlightenment.
In that occasion, the monk’s mindfulness-factor of the enlighten-
ment becomes fully developed.

From here towards the end, the seven fators of enlighten-
ment are related, and described repetitively. Here is a quick list
of the factors:

(1) mindfulness (sati)

(2) investigation of dhammas (dhammavicaya)
(3) perseverance, energy (viriya)

(4) rapture (piti)

(5) tranquility (passaddhi)

(6) concentration (samadhi)
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| (7) equanimity (upekkha)

So tathasato viharanto tam dhammam pannaya pavici-

nati pavicayati parivimamsam apajjati. Yasmim samaye,
bhikkhave, bhikkhu tathasato viharanto tam dhammam pannaya
pavicinati pavicayati parivimamsam apajjati, dhammavicayasam-
bojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, dhammauv-
icayasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, dhammav-
gacchati.

> That [monk], [when] living mindfully, examines, investi-
gates, undertakes a thorough examination that dhamma by wis-
dom. In which occasion, monks, the monk, living mind-
fully, examines, investigates, undertakes a thorough examination
that dhamma by wisdom, in that occasion the monk’s dhamma-
investigation-factor of the enlightenment gets started. In that
occasion, the monk cultivates the dhamma-investigation-factor
of the enlightenment. In that occasion, the monk’s dhamma-
investigation-factor of the enlightenment becomes fully developed.

The commentary explains that “ Pavicinati’ti aniccadivasena
pavicinati. Itaram padadvayam etasseva vevacanam.” So, the
investigation targets the three characteristics, i.e. imperma-
nence, unbearableness, and insubstantiality. Other two terms
are just its synonyms. In other editions, pavicayati becomes
pavicarati.

As T often noted, dhamma in Pali is always ambiguous. In
the explanation above, it probably means the phenomenon in
the field of awareness that is subject to the three characteristics.

Tassa tam dhammam pannaya pavicinato pavicayato parivi-
mamsam apajjato araddham hoti viriyam asallinam. Yasmim
samaye, bhikkhave, bhikkhuno tam dhammam paniniaya pavicinato
pavicayato parivimamsam apajjato araddham hoti viriyam asalli-
nam, viriyasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti,
viriyasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, viriyasam-

> When that dhamma was examined, investigated, un-
dertaken a thorough examination by wisdom, his perseverance
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gets started actively. In which occasion, monks, when that
dhamma was examined, investigated, undertaken a thorough ex-
amination by wisdom, [and] the monk’s perseverance gets started
actively, in that occasion the monk’s perseverance-factor of en-
lightenment gets started. In that occasion, the monk cultivates
the perseverance-factor of the enlightenment. In that occasion,
the monk’s perseverance-factor of the enlightenment becomes fully
developed.

Araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa. Yasmim
samaye, bhikkhave, bhikkhuno araddhaviriyassa uppajjati piti nira-
misa, pitisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti,
pitisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, pitisambo-

> When the perseverance got started, a rapture without

defilement arises. In which occasion, monks, when the perse-
verance got started, [and] the monk’s rapture without defilement
arises, in that occasion the monk’s rapture-factor of enlighten-
ment gets started. In that occasion, the monk cultivates the
rapture-factor of the enlightenment. In that occasion, the monk’s
rapture-factor of the enlightenment becomes fully developed.

As an absolute construction, we can separate arad-
dhaviriyassa as araddhassa viriyassa. This is in passive voice.
In the next occurrence of this, I take bhikkhuno as a genitive
related to piti, so it does not relate to the compound. Also,
bhikkhuno can be dative, thus “the rapture arises to the monk.”

In the commentary, niramisa means ‘without defilement’
(Niramisa’ti nikkilesa).

Pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati.
Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno pitimanassa kayopi

passambhati, cittampi passambhati, passaddhisambojjhango tas-
mim samaye bhikkhuno araddho hoti, passaddhisambojjhargam
tasmim samaye bhikkhu bhaveti, passaddhisambojjhango tasmim

> When rapture in the mind [happens|, the body calms

down, and the mind calms down. In which occasion, monks,
when rapture in the mind [happens], the monk’s body and mind
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calms down, in that occasion the tranquility-factor of enlighten-
ment gets started. In that occasion, the monk cultivates the
tranquility-factor of the enlightenment. In that occasion, the
monk’s tranquility-factor of the enlightenment becomes fully de-
veloped.

Passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati. Yas-
mim samaye, bhikkhave, bhikkhuno passaddhakayassa sukhino cit-
tam samadhiyati, samadhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno
araddho hoti, samadhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu
bhaveti, samadhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bha-

> When the body calmed down, [and the monk is] happy,

the mind gets concentrated. In which occasion, monks, when
the body calmed down, [and the monk is] happy, the monk’s
mind gets concentrated, in that occasion concentration-factor of
enlightenment gets started. In that occasion, the monk cultivates
the concentration-factor of the enlightenment. In that occasion,
the monk’s concentration-factor of the enlightenment becomes
fully developed.

So tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti.

Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathasamahitam cit-
tam sadhukam ajjhupekkhita hoti, upekkhasambojjharigo tasmim
samaye bhikkhuno araddho hoti, upekkhasambojjhangam tasmim
samaye bhikkhu bhaveti, upekkhasambojjhango tasmim samaye

> When the mind got concentrated as such, that [monk] be-

comes indifferent properly. In which occasion, monks, when
the mind got concentrated as such, [and] the monk becomes in-
different properly, in that occasion equanimity-factor of enlight-
enment gets started. In that occasion, the monk cultivates the
equanimity-factor of the enlightenment. In that occasion, the
monk’s equanimity-factor of the enlightenment becomes fully de-
veloped.

151. Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu vedanasu..pe...
citte...dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima
vineyya loke abhijjhadomanassam, upatthitassa tasmim samaye
sati hoti asammuttha. Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno
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upatthita sati hoti asammuttha, satisambojjhargo tasmim samaye
bhikkhuno araddho hoti, satisambojjhangam tasmim samaye bhik-
khu bhaveti, satisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bha-

So tathasato viharanto tam dhammam pannaya pavicinati pavic-
ayati parivimamsam apajjati. Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu
tathasato viharanto tam dhammam pannaya pavicinati pavicay-
ati parivimamsam apajjati, dhammavicayasambojjhango tasmim
samaye bhikkhuno araddho hoti, dhammavicayasambojjhargam
tasmim samaye bhikkhu bhaveti, dhammavicayasambojjharigo tas-

Tassa tam dhammam pannayae pavicinato pavicayato parivi-
mamsam apajjato araddham hoti viriyam asallinam. Yasmim
samaye, bhikkhave, bhikkhuno tam dhammam pannaya pavici-
nato pavicayato parivimamsam apajjato araddham hoti viriyam
asallinam, viriyasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno arad-
dho hoti, viriyasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti,
gacchati.

Araddhaviriyassa uppajjati piti miramisa. Yasmim samaye,
bhikkhave, bhikkhuno araddhaviriyassa uppajjati piti miramisa,
pitisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, piti-
sambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, pitisambojjhango

Pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati. Yas-
mim samaye, bhikkhave, bhikkhuno pitimanassa kayopi passamb-
hati, cittampi passambhati, passaddhisambojjhango tasmim samaye
bhikkhuno araddho hoti, passaddhisambojjhangam tasmim samaye
bhikkhu bhaveti, passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno

Passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati. Yasmim samaye,
bhikkhave, bhikkhuno passaddhakayassa sukhino cittam samad-
hiyati, samadhisambojjharigo tasmim samaye bhikkhuno araddho
hoti, samadhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, sam-
gacchati.

So tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti. Yas-
mim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathasamahitam cittam sad-
hukam ajjhupekkhita hoti, upekkhasambojjhango tasmim samaye
bhikkhuno araddho hoti, upekkhasambojjharngam tasmim samaye
bhikkhu bhaveti, upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno
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30. Mindfulness of breathing

cattaro satipatthana evam bahulikata satta sambojjhange paripurenti.

> 151. In which occasion, monks, a monk lives, being one
who see a feeling in feeling, ..a mind in the mind, ..a dhamma in
dhammas, strenuous, thoughtful, mindful, removing avarice and
grief in the world, in that occasion [his] established mindfulness
is not forgetful. ... In that occasion, the monk’s equanimity-factor
of the enlightenment becomes fully developed. In that way,
monks, the four foundations of mindfulness was cultivated. In
that way, having been practiced frequently, [they] fulfill the seven
factors of enlightenment.

152. Katham bhavita ca, bhikkhave, satta bojjhanga katham
bahulikata vijjavimuttim paripurenti? Idha, bhikkhave, bhikkhu

satisambojjharigam bhaveti vivekanissitam viraganissitam niro-
dhanissitam vossaggaparinamim. Dhammavicayasambojjhargam
bhawveti...pe...virtyasambojjhangam bhaveti...pitisambojjharigam bha-
veti...passaddhisambojjharigam  bhaveti...samadhisambojjhangam
bhaveti...upekkhasambojjharigam bhaveti vivekanissitam viragan-
issitam nirodhanissitam vossaggaparinamim. Evam bhavita
paripurenty’ti.

> 152. Monks, how were the seven factors of enlightenment
cultivated? How do [they], being practiced frequently, fulfill in-
sight and liberation? Monks, a monk in this [religion] cul-
tivates the mindfulness-factor, the dhamma-investigation-factor,
the perseverance-factor, the rapture-factor, the tranquility-factor,
the concentration-factor, [and] the equanimity-factor of enlight-
enment, by means of seclusion, dispassionateness, [and] cessasion,
resulting in relinquishment. In that way, monks, the seven
factors of enlightenment was cultivated. In that way [they], hav-
ing been practiced frequently, fulfill insight and liberation.

Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhu bhagavato bhasi-
tam abhinandun’ti.

> [When] the Blessed One said this [teaching], those de-
lighted monks rejoiced in the saying of the Blessed One.

Anapanassatisuttam nitthitam atthamam.
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> A discourse concerning mindfulness of breathing, the
eight [suttal], was finished.

3. Conclusion and discussion

After reading this sutta, we now have an idea how an old sutta was
constructed. The substantial part of this sutta is relatively small.
The extra tedious repetitions, related someway to the gist, seem
to be insertions for certain purposes, e.g. to make meditation aid
or to valorize the discourse. The sutta by and large is readable.
Some difficulties about technicality can be tracked down by an
effort.

For those who look for a solid meditation guide, this informa-
tion is helpful, because it likely came from real experiences. The
instruction provides a reliable map when one gets on the prac-
tice. Some adaptation is to be applied, however, because in real
life mental phenomena are far richer than those mentioned.

One result of this discursive practice is the assertion of the role
of meditation to liberation. By the account, practicing mindful-
ness leads directly to enlightenment, unlike what we have seen
in the first and second sermon. In those suttas, the monks got
understanding and liberation after just listening to the teaching.
No meditation was mentioned there. In many early suttas, the
picture is also depicted as such.

This topic is worth digging into if it is of interest to some
readers. Scholarly literature on the issue is not hard to find.!?
To my view, despite my preference towards rationality, I hold
that meditation is essential to our healthy living. Meditation can
regulate our emotions in the way that reasoning alone cannot. We
can strip all ideologies laden in the practice, and use it outside the
religion’s context. Only when meditation makes the practitioners
too obsessed, it can be futile or even harmful. How about the
transcendental goal of meditation then? That depends on how
‘transcendental’ is defined. Whatever that means, a moderate
and healthy meditation is always a good practice.

10See Wynne 2007, for example.
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31. Visuddhimagga

After we have seen several examples from the canon, we now
know that reading canonical text is not so difficult as new Pali
students might think. Today all crucial materials in the Pali
canon are translated, so it is easy, or at least manageable, for
new learners to study the canon by their own with the knowledge
we have learned together so far. We can use existing translations
as a guideline when encountering some difficult points. Or better,
we can evaluate how good or bad those translations are. And if
you a Pali or Buddhist scholar, you can research into the Pali
canon with confidence.

We have already read some parts of commentaries. Now we will
read more post-canonical literature. The most important author
is undoubtedly Budhhaghosa of Mahavihara. In this chapter we
will study his remarkable work, Visuddhimagga (the Path of Pu-
rification). For it is impossible to bring a full chapter of it here, I
select only one portion as an example. We will learn a later style
of Pali composition. That can equip us to be a competent Pali
readers (only if you study various texts further by your own).

1. Pre-reading introduction

About the text Visuddhimagga is a treatise composed by Bud-
dhaghosa. It is modeled after Vimuttimagga of Upatissa.! So, it
is not original by its three-fold structure, namely sila (morality),
samadhi (concentration), and panifia (wisdom), but the content
is more elaborated. In modern context, Visuddhimagga can be
seen like a dissertation or a research report to summarize the
main ideas of the Pali canon.

The excerpt we study here is the last part of Chapter 18,
Ditthivisuddhiniddeso. This chapter concerns mainly about name-
and-form (namarupa), and the part I bring here is about metaphors

LOnly Chinese and partly Tibetan translations survive.
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of name-and-form (Vism 18.673-677). I find this part interesting
because it depicts vivid pictures to help us understand the rela-
tion between name and form.

About the author Buddhaghosa, an Indian monk, came to Sri
Lanka in the reign of king Mahanama (AD 409-431 or AD 349-371%).
He is the most prominent commentator in Theravada tradition,
but little is known about detail of his life. He composed the ma-
jority of commentaries to the Pali canon, including the Vinaya,
the first four Nikayas, some parts of Khuddakanikaya, and the
Abhidhamma. Oskar von Hintiber gives us AD 370 to 450 ap-
proximately for Buddhaghasa’s dates.® Unlike texts in the canon,
we can say that the sender and text producer of Visuddhimagga
is Buddhaghosa himself. And the text medium is clearly written
type. It is a product of literary culture, so are all post-canonical
texts.*

About the audience According to the legend”, when Buddhagh-
osa came to Sri Lanka in order to study Sinhalese commen-
taries, he was tested by the Sangha before the study was allowed.
And Visuddhimagga was the thesis Buddhaghosa proposed to the
Sangha of Mahavihara. By this account, the original audience of
this work is senior monks of the Sangha in that time. By virtue
of his articulation, Visuddhimagga then spread throughout the
Theravada world. However, by its highly scholastic style, the
main audience of the text is limited to learned monks and lay
scholars. Particularly, the part of meditation methods appeals
to forest monks who take meditation seriously, and it has been
referred as the Buddhist meditation bible up to these days.

2Hiniiber 1996, p. 102. In the legend, 956 years after the death of the
Buddha is mentioned as the year of coronation. By Thai calculation, it is
AD 413.

3p. 103

4This is a fact. No one can compose any text only with memory. There
must be something to write down and revise later. This fact can support that
texts produced by oral culture are transmitted, not composed. But it does
not guarantee that the content of oral transmission does not suffer distortion
or even fabulation.

5A detailed account on Buddhaghosa in Pali is found as a supplement to
Thai edition of Visuddhimagga. It was compiled or recomposed from an old
unspecified source by Somdet Phra Vannarat, Heng Khemacart (1882-1943).
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31. Visuddhimagga

About time and place The exact year of composition is un-
known, von Hiniiber surmises it was around AD 400.° The place
is rather unquestionably at Mahavihara monastery in Anuradha-
pura, Sri Lanka.

About motives From the legendary account, the main motive
of this text is to qualify the author for accessing the Sinhalese
materials. That is the good part of legends. At least, we have
something to say about uncertain or unknown fact.

About text function Informative function can be a marked type
of this text. If we bring the competition between two big monas-
teries (Mahavihara vs. Abhayagir) at the time into consideration,
we can also attribute operative function to the text. That is to
say, it can be used to promote Mahavihara position. If this is true,
the result was very successful, as we have seen that Mahavihara
has dominated Theravada world until today.

2. Reading with a draft translation

The format used here follows the previous example.

Upamahi namarupavibhavana
> Explanation of name-and-form from metaphors

673. Evam anekasatehi suttantehi namarupameva dipitam,

na satto na puggalo. Tasma yatha akkhacakkapanjaraisadisu
angasambharesu ekenakarena santhitesu ratho’ti voharamattam
hoti, paramatthato ekekasmim ange upaparikkhiyamane ratho nama

natthi. Yatha ca katthadisu gehasambharesu ekenakarena
akasam parivaretva thitesu gehan’ti voharamattam hoti, paramatth-

ato geham nama natthi. Yatha ca anguliangutthadisu ekenaka-

rena thitesu mutthi’ti voharamattam hoti. Donitantiadisu
vina ’'ti. Hatthiassadisu sena’ti. Pakaragehagopuradisu nagaran’ti.

SHiniiber 1996, p. 126. This seems too early if we take the coronation year
of king Mahanama into consideration.
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Khandhasakhapalasadisu ekenakarena thitesu rukkho’ti vo-
haramattam hoti, paramatthato ekekasmim avayave upaparikkhiy-
amane rukkho nama natthi. Evamevam pancasu upada-
nakkhandhesu sati ‘satto, puggalo’ti voharamattam hoti, para-
matthato ekekasmim dhamme upaparikkhiyamane ‘asmiti va ahanti
va’ti gahassa vatthubhuto satto nama natthi. Paramatthato pana
namarupamattameva atthiy ’tz’ Evam passato hi dassanam yatha-
bhutadassanam nama hoti.

> 673. In this way, name-and-form was elucidated in sev-

eral hundred of suttas as not being, not person. Therefore,
just like when axle, wheel, body, pole, and other components
were composed together, a mere designation of ‘chariot’ happens.
[But] from the ultimate sense of truth, when each part is being
investigated, the label ‘chariot’ does not exist. Also, in the
same way, when pieces of wood and other house components, hav-
ing enclosed a space together, were erected, a mere designation
of ‘house’ happens. [But] from the ultimate sense of truth, the
label ‘house’ does not exist. Also, likewise, when fingers and

thumb came together, a mere designation of ‘fist’ happens.
[In the same way,] when body and strings [were put together], a
‘lute’ [is called]. When elephants and horses [were put together],
an ‘army’ [is called]. When wall, houses, and gates [were put to-
gether], a ‘city’ [is called]. When trunk, branches, and leaves
were composed together, a mere designation of ‘tree’ happens.
[But] from the ultimate sense of truth, when each part is being
investigated, the label ‘tree’ does not exist. In the same
manner, when the attached five aggregates exist, a mere designa-
tion of ‘being, person’ happens. [But] from the ultimate sense of
truth, when each entity is being investigated, the being, the ob-
ject of grasping thus ‘I am or I,” does not exist. From the ultimate
sense of truth, however, only name-and-form exists. Thus,
the view of [one who is] seeing as such is called “seeing things as
they really are.”

For those who are still baffled with compounds, akkhacakka-
parijaraisadisu (pl.loc.) = akkha + cakka + pafijara + isa +
adi + su. Locative case used here is to mark an absolute con-
struction. Precisely, ekenakarena (ekena + akarena) means ‘by
one manner/condition. I use simply ‘together’ here.
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Towards the end of this paragraph, passato is a genitive form
of passanta (seeing). It is used here as a noun meaning ‘one who
is seeing.” In this sentence, evam is translated as ‘as such,’” and
‘thus’ is related to iti at the end of the previous sentence.

674. Yo panetam yathabhutadassanam pahaya ‘satto atthi’ti
ganhati. So tassa vinasam anujaneyya avinasam va. Avinasam
anujananto sassate patati. Vinasam anujananto ucchede patati.
Kasma? Khiranvayassa dadhino viya tadanvayassa annassa
abhavato. So ‘sassato satto’ti ganhanto oliyati nama. ‘Uc-
chijjati’ti ganhanto atidhavati nama. Tenaha bhagava —

> 674. Which [person], having renounced this seeing-
things-as-they-are, holds that ‘being exists,” that [person] should

accept its destructibility or indestructibility [too]. When
[one] accepts indestructibility, [he or she] falls into eternalism.
When [one] accepts destructibility, [he or she] falls into nihilism.
Why? [Because] the other continuity of that is absent, like
curd [is] milk’s continuity. That who holds ‘being is eternal’
is called [he or she] retards. [And that] who holds ‘[being is] anni-

hilated’ is called [he or she] overruns. The Blessed One said
as follows:

In , it means like if we accept that curd is a succes-
sive state of milk, we should accept that something can become
other thing as well. The belief in eternalism or nihilism violates
this fact. For more understanding of compounds used here, see
anvaya in PTSD.

Duihi, bhikkhave, ditthigatehi pariyutthita devamanussa
olwyanti eke, atidhavanti eke, cakkhumanto ca passanti.
Kathatica, bhikkhave, oliyanti eke? Bhavarama, bhikkhave, deva-
manussa bhavarata bhavasamudita. Tesam bhavanirodhaya dham-
me desiyamane cittam na pakkhandati nappasidati na santitthati
nadhimuccati. Evam kho, bhikkhave, oliyanti eke. Kathanca,
bhikkhave, atidhavanti eke? Bhaveneva kho paneke attiyamana
harayamana jigucchamana vibhavam abhinandanti, ‘yato kira bho
ayam atta kayassa bheda ucchijjati vinassati, [tato] na hoti param-
marana, etam santam, etam panitam, etam yathavan'ti. Evam
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kho, bhikkhave, atidhavanti eke. E Kathanca, bhikkhave, cakkhu-
manto passanti? Idha, bhikkhave, bhikkhu bhutam bhutato pas-
sati, bhutam bhutato disva bhutassa nibbidaya viragaya nirodhaya
patipanno hoti. Evam kho, bhikkhave, cakkhumanto passanti’ti’

> Monks, gods and humans were possessed by two views,
some retard [and] some overrun, but those having eyes [can] see.
Monks, who are the retarding ones? Monks, [some] gods and
humans [are] those who are delighted, pleased, [and] satisfied in
existence. When a teaching for the cessation of existence is being
explained, their mind does not jump into it, not be pleased, not be
settled, [and] not incline towards it. Monks, this is the retarding
ones. Monks, who are the overrunning ones? Monks, [some]
gods and humans [are] those who, being distressed, depressed,
disgusted only by existence, rejoice at non-existence, [thinking
that] “It is said, friend, from which this self gets annihilated [and]
destroyed because of the disintegration of the body, [from that]
there is no afterlife. That is peaceful. That is excellent. That is
certain. Monks, this is the overrunning ones. E Monks, who
are those having eyes see? In this [religion], monks, a monk sees
the five aggregates as they realy are. Having seen the five aggre-
gates as they really are, [the monk] becomes the one who enter
the course for the aversion, dispassionateness, [and] cessation of
the five aggregates. Monks, this is those having eyes see.

In , I insert tato to make ya-ta structure more visible.
In the canon we have, it is split param marana instead. This
can also be translated as ‘further death.’

In the last part, the commentary explains bhuta as “Bhu-
tan’ti khandhapasicakam?”® So, 1 replace bhita with the five
aggregates. The generic meaning of the term is so vague that
it can mean anything that has a certain state of being.

675. Tasma yatha daruyantam sunnam nijjiwvam nirthakam,
atha ca pana darurajjukasamayogavasena gacchatipi titthatipi. Sa-
thakam sabyaparam viya khayati, evamidam namarupampi
sunnam nijjivam nirthakam, atha ca pana annamannasamayo-

"This quotation is from Iti 2.49, but the texts are slightly different.
8Tti-a 2.49
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gavasena gacchatipi titthatipi. Saihakam sabyaparam viya khay-
aty’ti datthabbam. Tenahu porana —

> 675. Therefore, by which manner a wooden puppet [is]
empty, lifeless, [and] motionless, but by the united composition of
wood and rope [it can] walk and stand. It appears as if [it is] mov-
able [and] workable. By such a manner, name-and-form [is]
empty, lifeless, motionless, but by the united composition mutu-
ally [between name and form] [it can] walk and stand. It is should
be seen thus, it appears as if [it is] movable [and] workable. E
By that, said ancient [sages]:

Namanca rupanca idhatthi saccato,
Na hettha satto manujo ca vijjati;
Sunnam idam yantamivabhisankhatam,
Dukkhassa punjo tinakatthasadiso’ti.
>
In reality, name and form exist in this [world],
Also, no being and human being is found here;
It [is] empty, made up like a machine,
[It is] a pile of suffering, like [a pile of] grass or wood, etc.

Normally, namarupa is used as a singular unit, because it is
inseparable, doctrinally speaking. That is why atthi® and idam
are used here.

In the second line, I translate hi as ‘also] Mostly, I ignore
this particle unless it can be put into a simple word.

Na kevalancetam daruyantupamaya, annahipi nalakalapiad-
thi upamahi vibhavetabbam — yatha hi dvisu nalakalapisu
annamannam nissaya thapitasu eka ekissa upatthambho hoti, ekissa
patamanaya itarapi patati, evamevam pancavokarabhave namaru-
pam annamannam nissaya pavattati, ekam ekassa upatthambho
hoti. Maranavasena ekasmim patamane itarampi patati.
Tenahu porana —

> Not only by that wooden-puppet metaphor, [but name-
and-form] also should be explained by other metaphors, [like] a

9In fact, atthi can be used both in singular and plural sense. In case of
the latter case, it is counted as verbal particle.

294



bundle of reeds, for example. Just like when two bundles
of reeds mutually upheld each other, one is another’s support.
When one [bundle] is falling, the other also falls. By that man-
ner, name-and-form in the five constituents of existence exists by
mutual support. One is another’s support. When one is falling
by death, the other also falls. By that, said ancient [sages]:

Yamakam namaruparica, ubho annonnanissita;
Ekasmim bhijjamanasmim, ubho bhijjanti paccaya’ti.
>
Name and form [exists] in a pair, both depends on each other;
When one is breaking, the both supports are destroyed.

676. Yatha ca dandabhihatam bherim nissaya sadde pa-
vattamane anna bheri, anno saddo, bherisadda asammissa, bheri
saddena sunna, saddo bheriya sunno, evamevam vatthudvararam-
manasankhatam rupam nissaya name pavattamane annam Tu-
pam, annam namam, namarupa asammissa, Namam rupena Sun-
nam, rupam namena sunnam, apica kho bherim paticca saddo
viya rupam paticca namam pavattati. Tenahu porana —

> 676. In addition, just like when sound is being produced
by a drum struck with a stick, the drum is one [thing], the sound
is another, drum and sound [are] not mixed. The drum [is] empty
of the sound. The sound [is] empty of the drum. By that man-
ner, when name is existing by form—mnamely the base, the entry
point, and the sense-object—form is one [thing], name is another,
name and form [are] not mixed. Name [is] empty of form. Form
[is] empty of name. However, like sound depends on a drum, de-
pending on form, name exists. By that, said ancient [sages]:

We find a technical compound here, wvatthudvararam-
manasankhatam (vatthu + dvara + arammana + sankhata).
In this context, vatthu (object, field) does not mean object of
perception, but the physical base of perception.
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I put dvara (door) as ‘the entry point. And it is arammana
that means the object of perception, hence ‘the sense-object.” At
the end, sankhata just means like ‘so-called’ or ‘namely. This
term is found only in compounds, and do not be confused with
sankhata (conditioned).

94
Nkkhuto jayare phassapancama,
Na rupato no ca ubhinnamantara;
Hetum paticcappabhavanti sankhata,
Yathapi saddo pahataya bheriya.

Na sotato jayare phassapancama,

Na saddato no ca ubhinnamantara...
Na ghanato jayare phassapaficama,
Na gandhato no ca ubhinnamantara...
Na jivhato jayare phassapancama,
Na rasato no ca ubhinnamantara...
Na kayato jayare phassapancama,
Na phassato no ca ubhinnamantara...

Na vatthurupa pabhavanti sankhata,
Na capi dhammayatanehi niggata;
Hetum paticcappabhavanti sankhata,
Yathapi saddo pahataya bheriya’ti.

>
The pentad of sense-impression does not arise from eyes,
Neither from shape, nor from between the two;
They originate from a cause, being conditioned,
Just like sound [originates] from a drum being hit.

The pentad of sense-impression does not arise from ears,
Neither from sound, nor from between the two; ..

The pentad of sense-impression does not arise from nose,
Neither from scent, nor from between the two; ...

The pentad of sense-impression does not arise from tongue,
Neither from taste, nor from between the two; ...

The pentad of sense-impression does not arise from the body,
Neither from touch, nor from between the two; ...

The conditioned [things] do not originate from material form,
Neither also [they] came from the mental objects;
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They originate from a cause, being conditioned,
Just like sound [originates] from a drum being hit.

Here is a short description of the pentad of sense-impression
(phassapanicamaka) from Ven.Nyanatiloka: “[Phassa is| the
first factor in the pentad of sense-impression (phassa-
paticamaka), together with feeling, perception, volition and con-
sciousness”'® It means, so to speak, the four mental aggregates
plus contact. In the verse, phassaparicama is plural, so it refers
to each entity separately. I use it as singular collectively in the
first line, but in the third line I turn back to the plural sense.

677. Apicettha namam nittejam na sakena tejena pavatti-
tum sakkoti, na khadati, na pivati, na byaharati, na iriyapatham
kappeti. Rupampi nittejam na sakena tejena pavattitum sakkoti.
Na hi tassa khaditukamata, napi pivitukamata, na byaharituka-
mata, na iriyapatham kappetukamata, atha kho namam nissaya
rupam pavattati, rupam nissaya namam pavattati, namassa khadi-
tukamataya pivitukamataya byaharitukamataya iriyapatham kap-
petukamataya sati rupam khadati, pivati, byaharati, iriyapatham
kappeti.

> Furthermore, name [is] powerless. [It] cannot move by
its own power, nor eat, nor drink, nor talk, nor make a posture.
Form [is] also powerless. [It] cannot move by its own power. [It]
has no desire to eat, no desire to drink, no desire to talk, and no
desire to make a posture. Then depending on name, form moves;
depending on form, name moves. [Only when] name has a desire
to eat, to drink, to talk, to make a posture, form eats, drinks,
talks, and makes a posture.

Difficult to put in English, pavattati can generally mean ‘to
exist,” like atthi or hoti. But it is not just an acquirement of
certain state of being. It also includes the state of maintaining
the existence.

Imassa panatthassa vibhavanatthaya imam upamam udaha-
ranti — yatha jaccandho ca pithasappi ca disapakkamitukama

10Nyanatiloka 1991, p. 142. The explanation appears in the entry of phassa.
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assu, jaccandho pithasappim evamaha ‘acham kho bhane,
sakkomi padehi padakaraniyam katum, natthi ca me cakkhuni
yehi samavisamam passeyyan’ti. Pithasappipi jaccandham
evamaha ‘aham kho bhane, sakkomi cakkhuna cakkhukaraniyam
katum, natthi ca me padani yehi abhikkameyyam va patikkameyyam
va 't So tutthahattho jaccandho pithasappim amsakutam
aropesi.  Pithasappt jaccandhassa amsakute nisiditva evamaha
‘vamam munca dakkhinam ganha, dakkhinam munca vamam gan-
ha’ts. Tattha jaccandhopi nittejo dubbalo na sakena tejena
sakena balena gacchati, pithasappipi nittejo dubbalo na sakena
tejena sakena balena gacchati, na ca tesam annamannam nissaya
gamanam nappavattats, evamevam namampi nittejam na
sakena tejena uppajjati, na tasu tasu kiriyasu pavattati. Rupampi
nittejam na sakena tejena uppagjjati, na tasu tasu kiriyasu pavat-
tati, na ca tesam annamannam nissaya uppatti va pavatti va na
hoti. Tenetam vuccati —

> Moreover, to make this explanation clear, [teachers] ar-

ticulate this metaphor. Just like there are a blind person
and a cripple, [and] they may have a desire to go to [certain] di-
rections. The blind one said to the cripple thus, “My friend,
I can do pedestrian work by feet, but I have no eyes by which
[I] should see the [path] even or uneven.” The cripple said
to the blind one thus, “My friend, I can do visual work by eyes,
but I have no feet by which I should go forward or backward.”
That blind person, satisfied and joyful, put the cripple on
the shoulder. Sitting on the blind person’s shoulder, the cripple
said thus, “Avoid the left, take the right; Avoid the right, take
the left.” Here, even though the blind person, powerless
[and] feeble, does not go by his own power [and] strength, [and]
the cripple, powerless [and] feeble, does not go by his own power
[and] strength, but their going is not hindered by mutual support.
By this manner, even though powerless name does not arise
by its own power, does not proceed such and such actions; even
though powerless form does not arise by its own power, does not
proceed such and such actions; but their arising and proceeding

happen by mutual support. By that, this is said:
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to positive meaning.

In |97 |, we have to split this part into two sentences: “jac-
candho ca pithasappi ca [honti], [tesam] disapakkamitukama
assu.” As plural optative verb, assu indicates a speculation.

In 7 the last part has a double negative, but I turn it

Na sakena balena jayare,
Nopi sakena balena titthare;
Paradhammavasanuvattino,
Jayare sankhata attadubbala.

Parapaccayato ca jayare,
Paraarammanato samutthita;
Arammanapaccayehi ca,
Paradhammehi cime pabhavita.

:
[They are] not born by [their] own strength,
Also [they do] not stand by [their] own strength;
[They are] obedient to other factor,
Conditioned things are born strengthless by themselves.

[They are] born from other cause,
Having arisen from other sense-object;
Also from sense-object as causes,

And from other factors, these [conditioned things] have arisen.

Yathapi navam nissaya, manussa yanti annave;
Evameva rupam nissaya, namakayo pavattati.
Yatha ca manusse nissaya, nava gacchati annave;
Evameva namam nissaya, rupakayo pavattati.
Ubho nissaya gacchanti, manussa nava ca annave;
Evam namanca rupanca, ubho annonnanissita’ti.

> 105]

Human beings go into the ocean by support of a ship;

Likewise, the heap of name proceeds by support of form.

A ship goes into the ocean by support of human beings;

Likewise, the heap of form proceeds by support of name.

Human beings and ship go into the ocean by support of each
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other;
Likewise, name and form [are] mutually dependent on each other.

Evam nananayehi namarupam vaevatthapayato [yam das-
sanam] sattasarinam abhibhavitva asammohabhumiyam thitam na-
marupanam yathavadassanam [hutva] [tam dassanam] ditthivi-
suddhi’ti veditabbam. Namarupavavatthanan’tipi sankhara-
paricchedo tipi etasseva adhivacanam.

> From the analysis of name-and-form in various ways as
such, [which view], having overcome the (mis)conception of being,
having stayed on a confusion-free ground, seeing name-and-form
as they really are, [that view] should be known as ‘the purity of
view. Also ‘the analysis of name-and-form’ and ‘the decom-
position of conditioned things’ are the terms for it.

The first part is a bit tricky. The subject is not a person,
but the view when one understood the explanation so far. I
insert ya-ta markers to make the sentence more discernable.

I use dassanam (nt.) as the omitted noun to make gender
agreeable. To be more complete, we can insert hoti or hutva
after yathavadassanam, because there is no verb for this word.
If we use hoti, we make two correlated sentences. Whereas using
hutva, we treat it as one big sentence.

108
Iti sadhujanapamojjatthaya kate visuddhimagge
Pannabhavanadhikare
Ditthivisuddhiniddeso nama
Attharasamo paricchedo.

> 108]

Thus in Visuddimagga done for the joy of faithful people,
In the guideline of wisdom development,

Called the analytic explanation of the purity of view,
The eighteenth chapter.

3. Conclusion and discussion

As we have read so far, it might be too little that the writing
style of Buddhaghasa can be discerned by new learners. You
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have to read more than this, including what he wrote in the
commentaries. As far as I can tell, the sentence formation in
Visuddhimagga, also in the commentaries, is more sophisticated
than that in the canon. In some parts, Visuddhimagga can be
relatively difficult to read, particularly the highly technical ones.

The excerpt we have read here shows that using metaphors
in explanations is fashionable and quite effective. We can grasp
the picture quickly. A famous one is the simile of chariot, origi-
nally found in Samyuttanikaya'!, and elaborated later in Milin-
dapaiiha'?.

After reading this, those who know Western philosophy may
ask “Does this show that Buddhism is mind-body dualism or
else?” It is rather clear that name and form are treated as dif-
ferent things.'® But the marked point here is they are powerless
if they do not interact with each other. They are mutually de-
pendent and inseparable. So, as far as we can see, dualism seems
to be a wrong word here, at least in Western philosophical sense.
They are different by their quality and function, but inseparable
by their existence. Asking whether this conception is dualism or
not is therefore misleading.'*

Still, many Buddhists believe that mind and body can be sepa-
rated, obviously when someone dies. Some teachers reconcile the
idea by proposing a kind of subtle body that we acquire imme-
diately after death. I do not want to talk much in detail about
this, because it leads us to a metaphysical speculation. One thing
Theravada Buddhists should know is that by orthodox position
mind and body cannot be separated, as shown by what we have
read.

1Tn Vajirasutta, SSag 5.171, there is “ Yatha hi anigasambhara, hoti saddo
ratho iti.”

12Mil 2-3.1.1 (Pafifattipaiiho)

13The difference is even conspicuous in the Abhidhamma.

1Duyalism is not suitable term for Buddhism because dualism implies sub-
stances and Buddhists do not like substances. Perhaps, classifying the Bud-
dhist view on mind-body problem as functionalism is more appropriate.
What mind and body are made of is not really the issue, but rather how
they work together. Some Buddhists still resist a comparative classification
between Western and Buddhist ideas, like I try to do here. They might feel
it is irrelevant or incommensurable. My view is different. If we cannot tell
the difference or similarity between two systems, we do not understand them
enough. Comparing Buddhist ideas with other systems therefore should make
us understand the religion better.
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Another point worth a note is, to Buddhaghasa, name includes
what we call energy today. But energy is categorized as material
form in modern science. In the account of name-and-form, form
has no desire or power to move or to eat by its own. This implies
that even a virus has mental components. And a person in a coma
or a persistent vegetative state has certain mental activities. That
sounds odd to us. The tradition seems to be aware of the problem,
particularly when thinking about the state of deep sleep, and a
kind of unconscious mind (bhavarga) is suggested.

I think the very point Buddhaghosa tried to stress here is the
interdependence of things, the underlying concept of dependent
origination. The main message is “Nothing can happen by its
own nature. Everything needs other things else.” The analysis of
name and form is useful as long as it benefits someway to practical
matters, as we find in Vipassana meditation today. Overanalysis
of this can end up with a mere metaphysical talk.
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32. A commentary to Jataka

In this example, we will read a commentary which has a parable
as its main content. We will deal with a commentary to Jataka
here. Jataka is the collection of stories of the Buddha in the
past, often used in Dhamma talks. The most well-known and the
longest one is the story of Vessantara, the last past life of the
Buddha as a human being. We will not look into that though. I
select one short commentary to study here, so that we can see its
entire form.

The main text of Jataka is in verses, and some of them are very
good sayings suitable to repeat in preaching. So, it is sensible to
add a story telling that why or when those verses were delivered.
Then we have many stories related to verses in Jataka. There are
550 stories for about 2,500 verses.'

1. Pre-reading introduction

About the text The story chosen here is called Saliyajataka (the
story of myna bird), No.367. It covers five stanzas (Ja 5.90-94).
We treat the text medium of this as written type, although some
parts of it, the verses and the story sketch, might have been
committed to memory long before the commentary.

About the author The tradition attributes this text to Bud-
dhaghosa, the great commentator. Modern scholars tend to ques-
tion this assumption. For example, K. R. Norman wrote, “It is
sometimes argued that the commentaries on the Dhammapada
and the Jataka may have been written by another Buddhaghosa
because their style is so different from his other commentaries’”?

Hiniiber 1996, pp. 54-5. But 547 stories survive.
2Norman 1983, p. 127
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32. A commentary to Jataka

About the audience Because the text is close to narrative litera-
ture, like folktales, its main target audience are probably lay devo-
tees, particularly children. The text effectively helps strengthen
the faith in the religion.

About time and place The time of this composition is unknown.
If the great Buddhaghosa wrote it, it was around his time. But
some materials in the Jataka commentaries might be older than
that.> The place of composing was possibly in Mahavihara be-
cause the name is mentioned once in the introduction of the Ja-
taka commentaries (gantharambhakatha).

About motives To teach morality based on Buddhist teachings
can be a viable motive, than to reconstruct the biography of the
Buddha in the past.

About text function The prosodic part has clear expressive
function, whereas the story serves more in operative function.

2. Reading with a draft translation

[367] 7. Saliyajatakavannana
> A commentary to
the story of Myna Bird

Yvayam saliyachapoti’ti idam sattha veluvane viharanto
‘avuso, devadatto tasakarakopi bhavitum nasakkhi’ti vacanam arab-
bha kathesi. Tada hi sattha ‘na, bhikkhave, idaneva, pubbepesa
mama tasakarakopi bhavitum nasakkhi’ti vatva atitam ahari.

>| 1| Mentioning [this] expression thus, “Monks, Devadatta was
unable even to be the one who makes [me] tremble,” the Buddha,
living in the Bamboo Grove, said thus, “ Yvayam saliyachapoti”
[and so on]. In that time, the Buddha, having said thus,
“Not only in this time, monks, but also in the past, was this
[Devadatta] unable even to be the threatening one to me,” [then]
brought [this] past [story].

3See Hiniiber 1996, pp. 131-2.
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Note that I translate tasakarakopi (tasa + karaka + pi) in
two different ways. The term functions as a modifier of deva-
datto in the first instance, but in the second it is treated as
a noun. The ending pi is just an emphatic particle, so I use
‘even’ here. And pubbepesa is pubbe + pi + esa. This shows
that sometimes esa is used instead of eso.

Atite baranasiyam brahmadatte rajjam karente bodhisatto
gamake kutumbikakule nibbattitva tarunakale pamsukilakehi darak-
ehi saddhim gamadvare nigrodharukkhamule kilati. Tada eko
dubbalavejjo game kinci alabhitva nikkhamanto tam thanam patva
ekam sappam vitapabbhantarena sisam niharitva niddayantam dis-
va ‘maya game kinci na laddham, ime darake varnicetva sappena
damsapetva tikicchitva kincideva ganhissami’ti cintetva bodhisat-
tam aha ‘sace saliyachapam passeyyasi, ganheyyasi’ti. ‘Ama,
ganheyyan’ti. @ ‘Passeso vitapabbhantare sayito ti. So tassa
sappabhavam ajananto rukkham aruyha tam giwayam gahetva ‘sap-
po’ti natva nivattitum adento suggahitam gahetva vegena khipi.
So gantva vejjassa gwayam patito gwam palivethetva ‘kara
kara’ti damsitva tattheva nam patetva palayi.

>| 3 |In the past, when Brahmadatta was made king in Baranasi,
the Bodhisatta, having been born in a small village in a house-
holder’s family, at the time he was young, he plays with [other]
children who plays dirt under a banyan tree near the village’s gate.
At that time, a disabled physician, not having any [client] in
the village, [then] leaving, having reached at that place, having
seen a snake sleeping inside a fork of a tree [and] stretching [its]
head out, having thought thus “Nothing was obtained by me in
the village; having deceived these children [by] making them bit-
ten by the snake [then] healing [them], I will get something,” said
to the Boddhisatta thus “If [you] see a young myna bird, will
[you] catch it?” “Yes, [I] will catch [it].” @ “Look!, that [is it]
sleeping in the fork.” He [the Boddhisatta], not having known
the existence of that snake, having climbed up the tree, having
seized it by the neck, having known that “[It is] a snake,” making
[it] unable to recoil, having grasped [it] firmly, [then] threw away
[the snake] quickly. That [snake], having gone, falling onto the
physician’s neck, having wrapped [his] neck, having bitten [him]
thus “kara kara,” having made that [physician] fall down, [then]
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crawled away.

The king of Baranasi in the past was always named Brah-
madatta. The point is trivial to the story, so do not take this
seriously.

T A question may arise that why a king and his capital is
mentioned at all. As a good narrative skill, doing so makes
the story sound real because of familiarity and intimacy. One
rule of good novel writing is “Make it tangible and specific, not
general.” This rule works like a spell. If we think further, it can
be an attempt to normalize the idea that absolute monarchy is
the only political system. If the authors did not intend this,
they were instead a very product of this mindset.

Left untranslated, bodhisatta means one who will become
the Buddha in the future.

Even though the story is in the past, we often see present
tense in use, like k#lati here. So, I keep my translation agreeable
to Pali tenses.

A long sentence in is a good instance to learn. We can
only find this kind of complex sentence in narrative accounts,
not in normal commentaries. That is why stories are a very
good resource for studying the language.* I keep its structure
by translating it in one stretch.

The subject of the sentence is dubbalavejjo and the main
verb is aha (past tense). A point worth studying carefully is
how present participle (e.g. nikkhamanto) works together with
absolutive tva verbs (e.g. patva). These two kinds of verb denote
different aspects. That is to say, present participle shows an
ongoing action relative to a completed action expressed by tva
verbs. Moreover, using tva verbs can show a chain of successive
events. If some new learners are still confused by this brief
explanation, a meticulous review of Pali verb system is urgently
needed.

In , passeso is passa (imp.) and eso (this/that). A more
precise translation can be thus, if we take past participle seri-
ously, “Look!, that [is it]. [It] slept in the fork.

4In official Pali curriculum, Thai monks and novices learn first to translate
stories, and it is quite enjoyable (only if you master the grammar to some
degree, but unfortunately teaching Pali grammar in Thai system is very
boring and needlessly difficult).
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In , ‘kara kara’ is onomatopoeia. It is the sound when
the snake is biting. I have no idea what it is like, and I even do
not know a snake makes sound when it bites. However, that is
not the point. By this use, it adds comical picture to the story,
hence making it spectacular when being told. Most children
love sound effects.

@ Manussa parivarayimsu. Mahasatto sampattaparisaya dham-
mam desento ima gatha abhasi —

> @ People [then| surrounded [the Buddha]. The Great Being,
preaching the Dhamma in the assembly, said these verses:

90.
Yvayam saliyachapo’ti, kanhasappam agahayi;
Tena sappenayam [so] dattho, hato papanusasako.

> Which person made [me] grasp a cobra [by deceiving
that] “This [is] a young myna bird.” [That] this [person]| was
bitten by that snake. Died the evil adviser.

We can see ya-ta pattern in use here. It is yo in yvayam (yo
+ ayam). And I add so myself (see below). The idiom of
so ayam (that this) sounds odd to us, but this use is common.
The two words have different function. So (that) correlates to
yo (which), whereas ayam points to this person, not other ones
else.

91.
Ahantaramahantaram, yo naro hantumicchati;

FEvam so nihato seti, yathayam puriso hato.
> Which person wants to kill one who does no beat and

does not Kkill. That person, having been destroyed, lies down
as such, just like this man who was killed.

307



32. A commentary to Jataka

A difficult compound here is ahantaramahantaram (ahan-
taram + ahantaram). The dictionary form of the term is ahantu
or ahantar (one who does not kill/beat), and ahantaram is its
accusative case. The compound looks like a repetition, which
makes no sense here. The commentary suggests that the second

means ‘not killing’ (see )

92.
Ahantaramaghatentam, yo naro hantumicchati;

FEvam so nihato seti, yathayam puriso hato.
> Which person wants to kill one who does not kill and

does not make others kill. That person, having been de-
stroyed, lies down as such, just like this man who was killed.

The intention to kill expressed in this verse is at odds with
the story. The physician did not mean to kill the child. So, the
story does not fit well to this verse.

93.
Yatha pamsumutthim puriso, pativatam patikkhipe;
Tameva so rajo hanti, tathayam puriso hato.
> Like a person throws away a fistful of dust against the

wind, [then] that dust injures him [in return], so did this man
who was killed.

Even though patikkhipe(yya) is in optative form, we see it
as a simple present verb. If we take optative meaning seriously,
this sentence can be a speculation. By this instance, we can
see how meter restriction in prosody ruins the clarity of the
message. It may look trivial in this stanza, but there is a good
chance we will encounter a more obscure or archaic case. So,
keep in mind that it is not always grammatically correct in
verses. We have to work around sometimes to get things clearer.

94.
Yo appadutthassa narassa dussati, suddhassa posassa anan-
ganassa;
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Tameva balam pacceti papam, sukhumo rajo pativatamova
khitto ti.

> Which [person] does harm to a person who does no harm,
[who is] innocent and doing no wrong; the bad [result then]
falls back to that fool, like fine dust being thrown against the
wind.

Genitive case is used here in accusative meaning. And I leave
possasa untranslated because it is just a synonym of narassa.
This verse is the highlight and summary. We will meet this
again in Chapter 33, so keep this in mind.

Tattha yvayan’ti yo ayam, ayameva va patho. Sap-

penayan’ti so ayam tena sappena dattho. Papanusasako’ti
papakam anusasako.

> In those [verses|, yvayam is yo ayam. This [form also ap-
pears in] the text [= the canon)]. Sappenayam means “that

this [person] bitten by that snake.” Papanusasako means an
advisor [who advises| to do bad things.

Ahantaran’ti apaharantam. Ahantaran’ti amarentam.
Seti’ti matasayanam sayati. Aghatentan’ti amarentam.

Suddhassa’ti niraparadhassa. Posassa’ti sattassa.
Ananganassa’ti idampi niraparadhabhavanneva sandhaya vuttam.
Pacceti’ti kammasarikkhakam hutva patieti.

> [The first] ahantaram means ‘not beating. [The sec-
ond] ahantaram means ‘not killing. Seti means ‘to lie down
[because of] death’ Aghatentam means ‘not killing.

Suddhassa means ‘innocent. Posassa means ‘being’
‘Anarnganassa’ is said to mean also the state of this innocence.
Pacceti means [the result], being worthy of the action, comes
back.

Sattha imam dhammadesanam aharitva jatakam samod-
hanesi — ‘tada dubbalavejjo devadatto ahosi, panditadarako pana
ahameva ahosin’ti.

> The Buddha, having brought this teaching, put together
the birth story thus, “In that time, the diabled physician was De-
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vadatta, and I was the wise child.

1 This account is clearly a fictional theme of hero versus
villain. Poor Devadatta is almost always set up to be the chief
villain in Buddhist stories. It is dispensable in any good story.
There must be a conflict, otherwise no one will listen or read
your story. And the hero has to win in the end.

T We can see the technique of framing (see Chapter 15)
in use here. That is to say, Devadatta is framed to be seen
only his bad side, like a flat character in popular novels. And
the Buddha is seen as the impeccable hero. The practice is
ubiquitous in literature.

Saliyajatakavannana sattama.
> A commentary to the story of Myna Bird, the seventh,
[was finished].

3. Conclusion and discussion

Even though this text has a few long and complex sentences, it
is easy to read in general. The commentary part is also clear,
suitable for new readers. The story is appealing to most children,
particular the young ones, despite the absence of the bird men-
tioned. Also, the verses are gripping and deserving a repeat. In
sum, this is an excellent material for moral teaching. Even if the
Buddhist related account is removed, the story still makes sense
for all systems of belief.

That is the best, healthy, and accurate way to understand the
text. However, many Buddhists still hold this story as a histor-
ical fact, and believe that the Buddha-to-be indeed was born in
that event. Perhaps, this is what the author of the text really
intended to make. The story can strengthen the belief in karma
and rebirth, good for the survival of the Sangha, and strengthen
the ethical concern of people, good for the survival of the state
and society. So, on one dares to question its authenticity.

Evaluating this text on factual ground seems not fair, because
it might not be meant to be accurate. No matter how fictional
and improbable it looks, the moral value of the text is undeniable.
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Dhammapada

After the readers went through Chapter 32, they will know here
why I have chosen that story. There is a connection between
Myna Bird story and this one. Like commentaries to Jataka,
commentaries to Dhammapada have a story as their main part,
more elaborate than those of the Jatakas. I hope that after read-
ing this example the readers will feel more confident to read this
kind of text by their own.

1. Pre-reading introduction

About the text This commentary of Dhammapada is the ninth
(of 12) story (watthu) of the ninth (of 26) group (vagga). It con-
tains one stanza of Dhammapada (Dham 9.125) and related short
stories with a commentary part at the end. The verse mentioned
here is the same as we have seen previously in Jataka (Ja 5.94),
but with different story line. The same verse is also found in
other places, i.e. Sut 3.667, SSag 1.22, and SSag 7.190. Of these,
there are no elaborate story in their commentaries like this one.
This tells us something: The verse is really old and it was held
and transmitted by several branches of maintainers, and it has
several instances of commentary.

About the author Like the commentaries to Jataka, the author
of this, held by the tradition, is also Buddhaghosa, but some
modern scholars question this assumption (see Chapter 32 on this
account).

About the audience Although the form of Jataka’s and Dhamma-
pada’s commentaries look alike, stories told in both groups are
quite different. In Dhammapada’s commentaries like this one,
stories look more historical, even though multiple past lives are
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sometimes brought into account. Stories are more complex by
their structure and some of them are very long, suitable for lay
adults or older children than young ones. Like stories in Ja-
taka, monks often use Dhammapada’s stories in preaching. Even
though many stories sound like history, they do not target histo-
rians, and they should not be referred as historical facts. Still,
many monks often buttress the genuineness of the stories.

About time and place The exact time and place are unknown.
If the great Buddhaghosa counts, the time and place can be
around that. As we shall see when reading the text, the story
here looks like a development of that we read in Chapter 32. So,
it is probable that commentaries on Dhammapada made use of
Jataka materials', so they were possibly written later. The col-
lection of stories may have been accumulated over time and have
several stages of development.?

About motives To make a collection of stories suitable for preach-
ing can be a viable motive. Even though many stories can be
found in the canon, but they are documentary-like and not dra-
matic enough to interest ordinary listeners. Stories are an ex-
cellent tool for incorporating certain message. So, persuasion, or
even proselytization, can also be seen as a motive.

About text function For it is dubious to be a historical account,
informative function should be ruled out. A visible function is
expressive, comparable to that of a historical fiction. Operative
function is also woven seamlessly inside.

2. Reading with a draft translation

9. Kokasunakhaluddakavatthu
> The story of
Koka the hunter and his dogs

T«about 60 stories common to both” (Hiniiber 1996, p. 133)

20skar von Hiniiber wrote, “[A]n old independent Dhp-commentarial tra-
dition has been modernized under the influence of the Ja-commentary, when
the ‘new’ Dhp-a was created. The old Dhp-commentary contained most
probably only short Vatthus ..” (p. 134).
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Yo appadutthassa’ti imam dhammadesanam sattha jetavane
viharanto kokam nama sunakhaluddakam arabbha kathesi.

> Having mentioned a hunter (and his dogs) named Koka,
the Buddha, living in Jetavana, delivered this teaching thus, “ Yo
appadutthassa [and so on].”

So kira ekadivasam pubbanhasamaye dhanum adaya sunakha-
parivuto arannam gacchanto antaramagge ekam pindaya pavisan-
tam bhikkhum disva kujjhitva ‘kalakanni me dittho, ajja kinci na
labhissami’ti cintetva pakkami. Theropi game pindaya caritva
katabhattakicco puna viharam payasi. Ttaropi aranmne vicar-
itva kinici alabhitva paccagacchanto puna theram disva ‘ajjaham
imam kalakannim disva arannam gato kinci na labhim, idani me
punapi abhimukho jato, sunakhehi nam khadapessami’ti sannam
datva sunakhe vissajjesi. Theropi ‘ma evam kari upasaka’ti
yaci. @ So ‘ajjaham tava sammukhibhutatta kinci nalattham,
punapi me sammukhibhavamagatosi, khadapessameva tan’ti vatva
sunakhe uyyojesi. Thero vegena ekam rukkham abhiruhitva
purisappamane thane nisidi. Sunakha rukkham parivaresum.
Luddako gantva ‘rukkham abhiruhatopi te mokkho natthi’ti tam
saratundena padatale vijjhi. @ Thero ‘ma evam karohi’ti tam
Yaciyeva. Itaro tassa yacanam anadiyitva punappunam vi-
Jihtyeva. Thero ekasmim padatale vijjhiyamane tam ukkhip-
itva dutiyam padam olambitva tasmim vijjhiyamane tampi ukkhip-
ati, evamassa so yacanam anadiyitvava dvepi padatalani vijjhiyeva.
Therassa sariram ukahi adittam viya ahosi. So vedananu-
vattiko hutva satim paccupatthapetum nasakkhi, parutacivaram
bhassantampi na sallakkhesi. Tam patamanam kokam sisato

patthaya parikkhipantameva pati. Sunakha ‘thero patito’ti
sannaya cwarantaram pavisitva attano samikam lunjitva kha-
danta atthimattavasesam karimsu. Sunakha ciarantarato
nikkhamitva bahi atthamsu. Atha nesam thero ekam sukkhad-
andakam bharnjitva khipi. Sunakha theram disva ‘samikova
amhehi khadito’ti natva arannam pavisimsu.

| 2| It is said thus one day in the morning that [hunter], having
taken a bow, surrounded by dogs, going to the forest, on the way
having seen a monk going for alms, having been angry, thinking
thus “An unfortunate one was seen by me. Today [I] will get

313



33. A commentary to Dhammapada

nothing,” [then] went away. The elderly monk, having walked
for alms in the village, [having been] the one who finished the
eating, [then] went [back] to the dwelling again. Next, hav-
ing wandered in the forest, having got nothing, [while] coming
back, having seen the elderly monk again, [the hunter thought]
thus “Today having seen this unlucky man, having gone to the
forest, I got nothing. This time meeting face to face [with him]
happened to me even again. [I] will make dogs bite him.” Having
given a gesture, [the hunter| sent off the dogs. The elderly

monk begged [him] thus “Don’t do that, mister.” @ Having said
thus “Today, because of the face-to-face meeting with you, I got
nothing. The face-to-face meeting came to me even again. [I]
will make [the dogs] bite you.”, [the hunter] sent off the dogs.
The monk, having climbed up a tree quickly, sat on a place at a
man’s height. The dogs [then] enclosed the tree. The hunter,
having said thus “Even climbing onto the tree, there is no sal-
vation for you.”, [then] stabbed him with an arrow in the foot.
@ The monk only begged him thus “Don’t do that.” Then,
not having taken his request, [the hunter] only stabbed again and
again. The monk, being stabbed in one foot, having raised
that [foot up], [then] having lowered down the second foot, being
stabbed in that [second foot], raised up also that [foot]. In this
way, that [hunter], not having taken [the monk’s] request, stabbed
[his] both feet. The monk’s body became like being burned
with torches. That [monk], having been one who experieces
pain, was unable to keep his mindful state. [He] was not aware of
the falling robe put on. That [robe], [while] falling down, fell
onto Koka from the head to the whole body. The dogs, by
thinking that “The monk has fallen,” having went to the center of
the robe, having pulled up the owner [of the robe], biting, made

only [his] bone remain. The dogs, having left the robe, stood
outside. Then the monk, having broken a branch [to make a

stick for driving the dogs away]|, threw it at them. The dogs,
having seen the monk, [thinking thus] “[Our] master was indeed
bitten by us,” having known [that], went away to the forest.

Thero kukkuccam uppadesi ‘mama civarantaram pavisitva
esa nattho, arogam nu kho me silan’ti. So rukkha otaritva
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satthu santikam gantva adito patthaya sabbam tam pavattim aro-
cetva — ‘bhante, mama ciwaram nissaya so upasako nattho, kacci
me arogam silam, atthi me samanabhavo’ti pucchi. Sattha
tassa vacanam sutva ‘bhikkhu arogam te silam, atthi te samanab-
havo, so appadutthassa padussitva vinasam patto, na kevalarica
idaneva, atitepi appadutthanam padussitva vinasam pattoyeva’ti
vatva tamattham pakasento atitam ahari —

> The elderly monk raised a worry, [thinking] thus “This
[man], having enterred to my robe, has perished. Is my precept
[still] unharmed?” He, having climbed down the tree, having
gone to the Buddha’s place, having told the whole event from
the beginning, [then] asked [the Buddha] thus, “Sir, by a support
from my robe, that man has perished. Is my precept [still] un-
harmed? Does my monkhood [still] exist?” The Buddha,
having listened to his words, said thus “Monk, your precept is
[still] unharmed. Your monkhood [still] exists. That [man], hav-
ing done harm to one who does no harm [to others|, fell into
destruction. Not only in this time, but also in the past, did [he],
having done harm to one who does no harm, fell into destruction.”
Nlustrating that point, [the Buddha] brought a past [story]:

Atite kireko vejjo vejjakammatthaya gamam vicaritva kinci
kammam alabhitva chatajjhatto nikkhamitva gamadvare sambahule
kumarake kilante disva ‘ime sappena damsapetva tikicchitva aharam
labhissami’ti ekasmim rukkhabile sisam niharitva nipannam sap-
pam dassetva, ‘ambho, kumaraka eso salikapotako, ganhatha nan’ti
aha. Atheko kumarako sappam giwayam dalham gahetva
niharitva tassa sappabhavam natva viravanto avidure thitassa vej-
jassa matthake khipi. Sappo vejjassa khandhatthikam parikkhip-
itva dalham damsitva tattheva jivitakkhayam papesi, evamesa koko
sunakhaluddako pubbepi appadutthassa padussitva vinasam pat-
toyeva 'ti.

> It is said thus in the past a physician, having wandered
to a village for medical service, having got no work, being hungry,
having left [the village], having seen several children playing at
the village’s gate, [thought] thus “Having made [a child] bitten
by this snake, having healed [the child], T will get [some] food.”
Having slept [and] stuck out the head off a tree hole, a snake was
seen. [Then the physician| said thus “Kids, that is a young myna
bird. Catch it!” Then one child, having seized the snake by
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the neck firmly, having taken [it] out, having known its snake-
hood, shouting, [then] threw [it] upon the head of the physician
standing nearby. The snake, having encircled the physician’s
neck, having bitten [him] strongly, made [the physician] die in
that place. In this way, this Koka the hunter, in the past having
done harm to one doing no harm, fell to destruction.

Sattha imam atitam aharitva anusandhim ghatetva dham-
mam desento imam gathamaha —

> The Buddha, having brought this past [event], having
related the conclusion, teaching the Dhamma, said this stanza:

125.
Yo appaduithassa narassa dussati, suddhassa posassa anan-
ganassa;
Tameva balam pacceti papam, sukhumo rajo pativatamova
khitto ti.

> Which [person] does harm to a person who does no harm,
[who is] innocent and doing no wrong; the bad [result then]
falls back to that fool, like fine dust being thrown against the
wind.

Tattha appadutthassa’ti attano va sabbasattanam va adutth-
assa. Narassa’ti sattassa. Dussati’ti aparajjhati.
Suddhassa’ti niraparadhasseva. Posassa’ti idampi aparenaka-
rena sattadhivacanameva. Ananganassa’ti nikkilesassa.
Pacceti’ti patieti. Pativatan’ti yatha ekena purisena pativate
thitam paharitukamataya khitto sukhumo rajo’ti tameva purisam
pacceti, tasseva upari patati, evameva yo puggalo apadutthassa
purisassa panippaharadini dadanto padussati, tameva balam ditth-
eva dhamme, samparaye va nirayadisu vipaccamanam tam papam
vipakadukkhavasena pacceti’ti attho.

> In that [stanzal, appadufthassa means “to the one who

does not do harm to one’s own self or to all beings.” Narassa
means ‘being’ Dussati means ‘to do some crime. Sud-
dhassa means ‘innocent.” For posassa, this is [also] a term for
‘being’ by another condition. Anariganassa means ‘without
defilement [of mind]’ Pacceti means ‘to go back to’ [pati +
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eti]. For the meaning of pativatam, [etc.,] just like fine dust
thrown by a person to injure [another person] standing upwind,
[it] goes back to that person, falling over him. In the same way,
when giving a strike by hand, for example, to a person who does
no harm, which person [in such a manner| does harm; that evil
[action] goes back to that foolish [person] by the power of a painful
result, ripening in this world or the next world such as in the hell.

Desanavasane so bhikkhu arahatte patitthahi, sampatta-
parisayapi satthika dhammadesana ahosi’ti.

> At the end of the teaching, that monk stood firmly in
[= attained] the arhantship. The teaching was [also] beneficial to
the assembly.

Kokasunakhaluddakavatthu navamam.

> The story of Koka the hunter and his dogs, the ninth,
[was finished].

3. Conclusion and discussion

If the readers read this commentary successfully by their own ef-
fort, or with little help from my guidance, and they feel enjoyable
and want to read more of them, my aim of writing this book is ful-
filled. In the jungle of Pali texts, difficulties lie ahead to meet you
all. Only when we read them with enjoyment and perseverance,
the learning process can yield a good result. I insist that what
have been learned so far, including from the Book I, is enough to
tackle any problem met along the way. If you cannot solve it in
the moment, try reading commentary or subcommentary on the
text, if any. If this does not help much, find some guideline from
an existing translation. If nothing works, you can make your own
judgement reasonably based on what you know. No one can say
you are wrong because neither one knows the right answer. That
is the way all Pali learners go.

In the part of this content, I do not want to make a long dis-
cussion. I leave it to the learners to exercise their reasoning skill.
There are some points I want to highlight though.

(1) The verse in this Dhammapada is word-for-word identical to
that in the Jataka we have read earlier. This indicates that
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it came from one source.

The story of the hunter looks comical than real. And the way
the monk approaches the Buddha is typical, conforming to a
general template.

The story of the physician is similar to that Jataka, but
slightly different in detail. This indicates that the outline
of this story precedes the formation of the text. The story
might be well-known and widespread among people, like Ae-
sop’s fables.

The commentary part of this Dhammapada and that Jataka
are different. This means they were composed by different
persons. And both of them understood some terms in differ-
ent ways.

Discrepancy of the account on past lives shows that they are
all made-up.



Afterword

As the readers have seen after finishing all materials I have pre-
sented to this point, this book on reading Pali is different from
other books of the same subject, in a radical way. To my view,
reading a text, particular an ancient one, is not about the lan-
guage alone that constitutes the text, but the whole context in
which the language operates. So, just knowing grammar is not
enough to penetrate the hidden meaning, intended or not, in the
text. That is the main reason I have to bring everything I can
think of, related to a successful text reading, to our consideration.

No surprise, traditional students will find this book overwhelm-
ing with irrelevant materials. I insist that nothing is irrelevant
here, even though some parts have little use in practice. The re-
lated knowledge presented here is the minimum requirement for
tackling text reading in the modern time. As you might realize,
texts can be manipulated in many ways, some are healthy, some
are not. Knowing how texts are exploited can liberate us from an
unhealthy obsession. Furthermore, we can direct the use of texts
in a more constructive way.

After the readers understood everything explained in this book,
also in the Book I, they are supposed to be capable of reading any
kind of Pali literature. All materials essential to the language are
exposed. The next thing to do is to get familiar with the variety
we may meet in the coming readings.

My hope is that more and more people are able to access to Pali
literature in the future, and treat it with a critical, yet respectful
attitude. When they argue about Buddhism in any topic, it will
be effective if they understand the point by its original form.
We will use less translators as mediator, so, less intervention and
exploitation, because we can read it ourselves and understand it
thoroughly.

That is a remark on text study. For those who are not scholar
type, and are afraid of word army, but want to get some benefit
from Buddhism. If you understand my points expressed here and
there, reading just what I show you in this Book is enough, I
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think. Because, for me, Buddhism is not a talkative religion.
There is really little to know, much to practice. I do not suggest
either that you should burn all books and go to live in the forest,
meditating. Just live your life healthily and wisely, in the manner
that suits you.

That does not mean anything counts, because in my view
healthiness and wisdom are objective states. They are true for
all of us, regardless of what we believe. We may come up with
different ways of life individually, but they are not far either, be-
cause we all know what destructive life styles look like, as well
as what is counted as healthy. The use of wise reasoning is an
indispensable skill, as well as the ability to control our impulses.
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